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MATTHEW 


The Birth Record oi Jesus Christ 

{Also Luke 3.23-38 ) 

I This is the birth record of Jesus Christ, who was a 
descendant of David, who was a descendant of Abra¬ 
ham. 

2 Abraham was the father of Isaac; Isaac was the father 
of Jacob; Jacob was the father of Judah and his brothers. 
3 Judah was the father of Perez and Zerah (their mother 
was Tamar); Perez was the father of Hezron; Hezron was 
the father of Ram; 4 Ram was the father of Amminadab; 
Amminadab was the father of Nahshon; Nahshon was the 
father of Salmon; 5 Salmon was the father of Boaz (Rahab 
was his mother); Boaz was the father of Obed (Ruth was 
his mother); Obed was the father of Jesse; 6 Jesse was the 
father of King David. 


David was the father of Solomon (his mother had been 
Uriah’s wife); 7 Solomon was the father of Rehoboam; 
Rehoboam was the father of Abijah; Abijah was the father 
of Asa; 8 Asa was the father of Jehoshaphat; Jehoshaphat 
was the father of Joram; Joram was the father of Uzziah; 
9 Uzziah was the father of Jotham; Jotham was the father 
of Ahaz; Ahaz was the father of Hezekiah; 10 Hezekiah 
was the father of Manasseh; Manasseh was the father of 
Amos; Amos was the father of Josiah; 11 Josiah was the 
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MATTHEW 


Jesus Magrjugi 

I Uvva aglaich marjrjugigun Jesus Christ, kigunguruam 
David-mun, Abraham-mullu. 

2 Abraham aapagigaa Isaac-gum. Isaac-li aapagigaa 
Jacob-gum. Jacob-li aapagigaat Judah-mlu anikatiigi- 
salu. 

3 Judah aapagak Perez-guvlu Zerah-vlu. Taapkuak 
aakagak Tamar. Perez aaparja Hezron-gum, Hezron-li 
aaparja Ram-gum. 

4 Ram-li aapagigaa Amminadab-gum. Amminadab-li 
aapagigaa Nashan-gum. Nashan-li aapagigaa Salmon- 
gum. 

5 Salmon-li aapagigaa Boaz-gum, Rahab-mik aaka- 
kaktuam. Boaz-li aapagigaa Obed-gum, aakakaktuam 
Ruth-mik. Obed-li aapagigaa Jesse-m. 

6 Jesse aapagigaa Umialgum David. David-li aapagi¬ 
gaa Solomon-gum, aakakaktuam Uriah-m nuliakkaluaga- 
nik. 

7 Solomon aapagigaa Rehoboam, Rehoboam-li aapagi¬ 
gaa Abijah, Abijah-li aapagigaa Asa-m, 

8 Asa-li aapagigaa Jehoshaphat-gum, Jehoshaphat-li 
aapagigaa Joram, Joram-li aapagigaa Uzziah, 

9 Uzziah-li aapagigaa Jotham, Jotham-li aapagigaa 
Ahaz-gum, Ahaz-li aapagigaa Hezekiah, 

10 Hezekiah-li aapagigaa Manasseh, Manasseh-li 
aapagigaa Amos-gum, Amos-li aapagigaa Josiah, 
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father of Jechoniah and his brothers, at the time when the 
people of Israel were carried away to Babylon. 


12 After the people were carried away to Babylon: Jech¬ 
oniah was the father of Shealtiel; Shealtiel was the father 
of Zerubbabel; 13 Zerubbabel was the father of Abiud; 
Abiud was the father of Eliakim; Eliakim was the father of 
Azor; 14 Azor was the father of Zadok; Zadok was the 
father of Achim; Achim was the father of Eliud; 15 Eliud 
was the father of Eleazar; Eleazar was the father of Mat- 
than; Matthan was the father of Jacob; 10 Jacob was the 
father of Joseph, the husband of Mary, who was the 
mother of Jesus, called the Messiah. 


17 So then, there were fourteen sets of fathers and sons 
from Abraham to David, and fourteen from David to the 
time when the people were carried away to Babylon, and 
fourteen from then to the birth of the Messiah. 


The Birth of Jesus Christ 

(4 Iso Luke 2,1-7 ) 

18 This was the way that Jesus Christ was born. Mary his 
mother was engaged to Joseph, but before they were mar¬ 
ried she found out that she was going to have a baby by 
the Holy Spirit. 19 Her husband Joseph was a man who 
always did what was right, but he did not want to disgrace 
Mary publicly, so he made plans to divorce her secretly. 

20 While he was thinking about all this, an angel of the 
Lord appeared to him in a dream and said: “Joseph, 
descendant of David, do not be afraid to take Mary to be 
your wife. For the Holy Spirit is the father of her child. 

21 She will give birth to a son and you will name him Jesus 
—for he will save his people from their sins.” 
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MATTHEW 1 


11 Josiah-li aapagigaa Jechoniah-vlu anikatigisalu. 
Taimani inuichlsrael-guruat aullaurausagmata Babylon - 
mun. 

12 Ifluichaasii aullaurrauganigmata Babylon-mun 
ukuali anigarut. Jechoniah aapagigaa Shealtiel-gum. 
Shealtiel-li aapagigaa Zerubbabel-gum. 

13 Zerubbabel aapagigaa Abiud-gum, Abiud-li aapagi¬ 
gaa Eliakim, Eliakim-li aapagigaa Azor-gum. 

14 Azor-li aapagigaa Zadok-gum, Zadok-li aapagigaa 
Achim, Achim-li aapagigaa Eliud-gum. 

15 Eliud aapagigaa Eleazar-gum, Eleazar-li aapagigaa 
Matthan, Matthan-li aapagigaa Jacob-gum, 

16 Jacob-li aapagigaa Joseph-gum, uirja Mary-m 
aakaga Jesus Christ-guruam. 

17 Tavra kigunigiich Abraham-min David-mun akimia- 
guutailaug arut. Suli David-mifl aullauraunig annunaglaan 
Babylon-mun kigunigiich akimiaguutailaug arut. Aasiili 
aullauraunig anninaglaan akimiaguutailaug ammiut kigu¬ 
nigiich anifiiganunaglaan Christ-guruam. 

Aniniga Jesus Christ 

18 Tavra aniniga Jesus Christ pigaruk inna. Aakaga 
Mary piksrausiutauganikami Joseph-mun,tuvaakatigiik- 
singaingagmig, ilitchugig aruk sigaiyautilaaminik Ilitku- 
sigiksuakun. 

19 Aasii uiksrautauruak Joseph, nalaungaruaguvluni, 
Kangunaksiligugiiugu Mary iftugnun, sivunnigaruk avit- 
chuklugu nalunaktuakun. 

20 Tavra taavrumiga isumalaagutikaktillugu, Atangum 
isagulga niptagaruk ilaanun sinnaktukun, aasii ukakluni, 
Joseph, kiQun^uruatiin David-mun, sivuuganak Mary- 
mik tuvaakatiniksagnipkun, kanuk ilaa sigaiyaupkagagaa 
Ilitkusigiksuam. 

21 Ignikagniaktuk, aasii atchigisigin Jesus-mik, kanuk 
ilaan annautiniagai iflugni piluutigiflfiiri. 



MATTHEW 1,2 


22 Now all this happened in order to make come true 
what the Lord had said through the prophet: 23 “The virgin 
will become pregnant and give birth to a son, and he will 
be called Emmanuel” (which means, “God is with us”). 


24 So when Joseph woke up he did what the angel of the 
Lord had told him to do and married Mary. 25 But he had 
no sexual relations with her before she gave birth to her son. 
And Joseph named him Jesus. 


Visitors from the East 

2 Jesus was born in the town of Bethlehem, in the land 
of Judea, during the time when Herod was king. Soon 
afterwards some men who studied the stars came from the 
east to Jerusalem and asked: 2 “Where is the baby born to 
be the king of the Jews? We saw his star when it came up in 
the east, and we have come to worship him.” 3 When King 
Herod heard about this he was very upset, and so was 
everybody else in Jerusalem. 4 He called together the chief 
priests and the teachers of the Law and asked them, “Where 
will the Messiah be born?” 5 “In the town of Bethlehem, 
in Judea,” they answered. “This is what the prophet 
wrote: 

6 ‘You, Bethlehem, in the land of Judah, 

Are not by any means the least among the 
rulers of Judah; 

For from you will come a leader 
Who will guide my people Israel.’ ” 

7 So Herod called the visitors from the east to a secret 
meeting and found out from them the exact time the star 
had appeared. 8 Then he sent them to Bethlehem with these 
instructions: “Go and make a careful search for the child, 
and when you find him let me know, so that I may go and 
worship him too.” 0 With this they left, and on their way 



9 MATTHEW 1,2 

22 Tamatkua ilukagmig pigarut taggiksaklugu Atangum 
ukautigigaraa ilaan ukaktimigun inna. 

23 11 Agusiug aitchuak sigaiyauniaktuk aasii ignikagluni, 
aasii atikagniaktuk Emmanuel-mik, sivunikaktuamik, 
God-im itkatigigaatigut." 

24 Joseph itikami, pigaruk pitkutaagun isagulgata 
Atangum. Ilaan tuvaakasiutigagaa, 

25 aglaan agalangaitkaa nuliagiruatun ignianigataktil- 
lugu agunmik, aasii Joseph-gum atchigagaa Jesus-mik. 

Ilitchiruat Hairut Paaggamin 

2 Jesus anigaruk Bethlehem-mi Judea-miittuami, 
Herod umialgumman. Tavra Ilitchiruat ifiuich paag¬ 
gamin tikirifiamig Jerusalem-mun, apiksrigarut. 

2 Sumi imma aniva umialgat Jews? Tautugagikput 
uvlugiaga paaniingapta, aasiuvva kairugut sitkugvigiyak - 
tuklugu nangaguklugu. 

3 Herod-gum umialgum tusaakamiug taamna, isumaa- 

luligaruk ilukagmilu ifiugi Jerusalem. 

4 Aasii katitillugich ilukaisa agaayyuliksikpaich, 
ilisaurrillu pitkuranik, apiksruktupiagagai sumi Christ 
aniyumaagmagaan. 

5 Ilaisa kiugagaat, nunaakkinii Bethlehem-mi Judea- 
miittuami, kanuk God-im ukaktaata aglaagigagaa ukalua 
God-im inna, 

6 "Aasii ilivsi, Bethlehem-miut, nunagani 
Judea-m, inukiflniksraugaluaklusi akunganni 
nunaakkh) is a Judah -m, ilisimanaks ilhaagniak - 
tusi. Kanuk ilivsinfiifi ilari kainiaktuk ata- 
naurak atanniksimannigniaktuak inumnik." 

7 Tavraasii Herod kaitkugagai ilitchiruat nalunaut- 
chivluni apiksruktummagiksaagagai nalupkinaimagiksi- 
suklugu kanuk ilimman uvlugiak niptaktilaaganik. 

8 Aasii ilaan tiligagai Bethlehem-mun, ukaktuni, Aul- 
laglusi ivapiagatagiaksiug mikliktuurak. Aasii pakita- 
nikkuvsiug ilitchugipkagumagivsiga, uvagaptauk ullak- 
kumagiga sitkugvigiyaktuglugu. 
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the star appeared — the same one they had seen in the 
east — and it went ahead of them until it came and 
stopped over the place where the child was. 10 How happy 
they were, what gladness they felt, when they saw the star! 
11 They went into the house and saw the child with his 
mother Mary. They knelt down and worshiped him; then 
they opened their bags and offered him presents: gold, 
frankincense, and myrrh. 

12 God warned them in a dream not to go back to Herod; 
so they went back home by another road. 

The Escape to Egypt 

13 After they had left, an angel of the Lord appeared in 
a dream to Joseph and said: “Get up, take the child and 
his mother and run away to Egypt, and stay there until I 
tell you to leave. Herod will be looking for the child to 
kill him.” 14 So Joseph got up, took the child and his 
mother, and left during the night for Egypt, 15 where he 
stayed until Herod died. 

This was done to make come true what the Lord 
had said through the prophet, “I called my Son out of 
Egypt.” 

The Killing of the Children 

16 When Herod realized that the visitors from the east 
had tricked him, he was furious. He gave orders to kill all 
the boys in Bethlehem and its neighborhood who were two 
years old and younger — in accordance with what he had 
learned from the visitors about the time when the star had 
appeared. 

17 In this way what the prophet Jeremiah had said came 
true: 
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9 Taavrumiga umialgum ukallautianigmatig, aulla- 
garut. Sua taamna, uvlugiak tautuagig akkag at paaniin- 
namig aullarrigigagaat, nutkagataktillugu kulaanun mik- 
liktum irviata. 

10 Tautukamirrug uvlugiak, kuviasupiagatagarut. 

11 Aasii isiktutig iglumun tautugagaat mikliktuurak 
aakagalu Mary, aasii sitkuklutig nangagagaat. Tavra 
arjmaklugich sugalitig, aitchugagaat aitchuutinik, manig- 
nik kaviksuanik, tivragiksuaniglu, myrrh-niglu. 

12 Aasii kiliktauvlutig sififlaktukunutikugifrigich Herod- 
mun, utiksarjarut nun amir) nun allakun apkutikun. 

Pigrugnigat Egypt-mun 

13 Tavra ilitchiruat aullaanigmata, isagulga Atangum 
niptarjaruk Joseph-mun sinnaktukun, aasii ukallautiv- 
lugu, Makittin. Pigruutikkik mikiiktuk aakagalu, Egypt- 
mun, aasii taamaniitchumausi uvamnun aullakutchiagi- 
lusi taamagga. Kanuk Herod ivakhayumalliksuk miklik - 
tumik tukutchuklugu. 

14 Aasii unnuakun Joseph makingaruk pigruutivlugik 
mikliktuglu aakagalu, aasii aullakiutig Egypt-mun. 

15 Tavraniing arut Herod tukuniganunaglaan. Taamna 
taggiutaugaruk Atangum ukalugig akkag anun ilaan ukak" 
timigun, "Egypt-min kaitkugagiga Igniga." 

Mikliktut Tukugaktaurut 

16 Tavra Herod, Uitchugikami saglukitilaamiflik Uit- 
chiruanun, ki nna lipiagatagaruk. Aasii piraksriigaruk 
tukugakuvlugich ilukaisa agugaurat ukiukaktuat malgug- 
nik naagga inugallaktuamik Bethlehem-miittuat ilukaani- 
\u tamattumani nunami, miksrautchaklugu taimani nalup- 
kinaiyaani i\itchiruanin. 

17 Tavrani taggiksaugaruk Jeremiah-m God-im ukak - 
taata ukautigigakkaga inna. 
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18 “A sound is heard in Ramah, 

The sound of bitter crying and weeping, 
Rachel weeps for her children, 

She weeps and will not be comforted, 
Because they are all dead.” 


The Return from Egypt 

19 After Herod had died, an angel of the Lord appeared 
in a dream to Joseph, in Egypt, and said: 20 “Get up, take 
the child and his mother, and go back to the country of 
Israel. Because those who tried to kill the child are dead.” 
21 So Joseph got up, took the child and his mother, and 
went back to the country of Israel. 


22 When he heard that Archelaus had succeeded his 
father Herod as king of Judea, Joseph was afraid to settle 
there. He was given more instructions in a dream, and so 
went to the province of Galilee 23 and made his home in 
a town called Nazareth. He did this to make come true 
what the prophets had said, “He will be called a Nazarene.” 


The Preaching of John the Baptist 

(Also Mark 1.1-8; Luke 3.1-18; John 1.19-28 ) 

3 At that time John the Baptist came and started preach¬ 
ing in the desert of Judea. 2 “Change your ways,” he 
said, “for the Kingdom of heaven is near!” 3 John was the 
one that the prophet Isaiah was talking about when he said: 
“Someone is shouting in the desert: 

‘Get the Lord’s road ready for him, 

Make a straight path for him to travel!’ ” 


4 John’s clothes were made of camel’s hair; he wore a 
leather belt around his waist, and ate locusts and wild 
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18 "Nipit tusagnaktut nunaaljljimi Ramah- 
mi Ijialjpactual isumaakpaklutig. Aakau- 
ruat isumaakpaktut, maggugmiktun Rachel- 
tun, lfirratigivlugich miktiktutig. Isumaak - 
paiftitig k uviasaa £ naifll 3 arut ' ! k anu k niiklik- 
tugich ilukagmig tukugarut." 

19 Tavra Herod tulfumman, isagulga Atangum niptaga- 
ruk siflnaktukun Joseph-mun Egypt-mi ukak*uni, 

20* Makittin. Aullautikkik mikliktuglu aakagalu nuna- 
gannun Israel. Taipkua tukutchiyumaruat mikliktumik 

tukugarut. . .. 

21 Tavra ilaa making aruk> aasii aullautivlugik mik~ 
liktuglu aakagalu nunagannun Israel. 

22 Tavra tusaakamiug Archelaus umialgutilaaganik 
Judea-mi, inaani aapami Herod tukugaruam, tavrugak- 
sausiingaruki aasii kiliktauvluni siflnaktukun, aullaga- 
ruk nunagififlun Galilee-m. 

23 Aasii ifluurraksigaruk inikpagani Nazareth, taam- 
naptauk ukautigigakkagat mikhktukun ukaktigi sa God - 
im taggilpaugaruk inna, "Ilaa tairauniaktuk Nazareth- 
miumik.' 


Algaksruiniga John Baptaiksim 

S Taipkunani uvluni John Baptaiksi kaigaruk) algak - 
sruivl,uni nunagluktuagani Judea-m, ukakhini, 

2 Isumalitkigitchi, kanuk God-im atanniksimasaaksi- 
gai ifluich. 

3 John-gugaruk Isaiah-m God-im ukaktaata ukallau- 
sigigakkaga, 

"Ifiuk imma algaksruiruk nipatuvlum nunag- 
luktuami, Atanik kaiyasiruk- Apkutiksriuk" 
siug sivukkiksilugich." 

4 Tavra John annugaakagaruk kakaktim pikukturuam 
amianik, suli kisigmik tavsikakhini, aasii nikigivlugich 
nuttagayuich kupilgut igutchaiUu honey-gannik pakinnak" 
tuamik nunagluktuami. 



MATTHEW 3 


honey. 5 People came to him from Jerusalem, from the 
whole province of Judea, and from all the country around 
the Jordan river. 9 They confessed their sins and he bap¬ 
tized them in the Jordan. 


7 When John saw many Pharisees and Sadducees coming 
to him to be baptized, he said to them: “You snakes — 
who told you that you could escape from God’s wrath 
that is about to come? 8 Do the things that will show that 
you have changed your ways. 9 And do not think you can 
excuse yourselves by saying, ‘Abraham is our father.’ I 
tell you that God can take these rocks and make children 
for Abraham! 10 The ax is ready to cut the trees at the 
roots; every tree that does not bear good fruit will be cut 
down and thrown in the fire. 11 1 baptize you with water to 
show that you have repented; but the one who will come after 
me will baptize you with the Holy Spirit and fire. He is 
much greater than I am; I am not good enough even to 
carry his sandals. 12 He has his winnowing-shovel with him 
to thresh out all the grain; he will gather his wheat into 
his barn, but burn the chaff in a fire that never goes 
out!” 


The Baptism of Jesus 

(Also Mark 1.9-11; Luke 3.21-22 ) 

13 At that time Jesus went from Galilee to the Jordan, 
and came to John to be baptized by him. 14 But John tried 
to make him change his mind. “I ought to be baptized 
by you,” John said, “yet you come to me!” 15 But Jesus 
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MATTHEW 3 


5 Tavra ifluich ullaagagaat John Jerusalem-min ilu- 
fraaniUu Judea-mift, suli iluljainnifi nunaaljljinin avataa- 
niittuanifi kuugum Jordan. 

6 Suli John ifluich paptaiqagai kuugani Jordan, ljulialj;- 
tuklugich pil,uutitir) God-mun. 

7 Tavra il,itchugikamigich ifiugiaktuat Pharisees 
Sadducees-lu paptaiksauyyaktuat, ilaan ukallautirjagai, 
Tukun al iktun nimigiatun ittusi, pisaasuktusi. Isumana- 
si paptaiksaugiftfiaglusi pillugniagasugalugu God-im ta- 

■J- g Q.U, t cl Si 

8 Ifiuusitchi nalunaig],ugu isumalitkiksilaaksi piluutiv- 
siflflifi. 

9 Suli isumasagnasi pillugniagsugalugu God-im tatav- 
sautaa pisigilugu Abraham-mun kiguniginUusi . Kanuk 
ukallautigivsi, God miljli^tuli],],arulj Abraham-mun mak- 
kunagqa uyagagnifi. 

10 God-im isivgiutaa Ijallipiagataljtuk, inuktun itkanaik- 
suatun kipisalhifiaaguklugu napaaktuk karjiagun. Na - 
paaktupayaak siigniUuatalaitchuak kipirausuuruk, aasii 
kirugivlugu ignigmun. Tainnatun God-im suksraungig - 
fiiagai ifluich nalaunrjarualil^igitchuat. 

11 Uvaga paptaigivsi imigmik isumalitkikavsi, aglaan 
imma lj:ainialjtuak akupkun sapignalhaaktuk uvamnifi, 
nalliummatirjitchurjaunnii alugutik saagagumiflaglugik. 
I],ifliagaa Ilitkusigiksuak Uuvsinfiun, aasii piiglugu piluun. 

12 Ilaan amigaiyautini kakiurakpait saagagigai, suli 
suakluiyagniagaa amigaiyaivifii aasii katillugich palau — 
vaksrat tutljuivigmun, aglaan ikipkagniagai amigarjich 
kaminnagumifiaitchuamik ignigmik. 

Jesus Baptaiksauruk 

13 Tavra tavrani Jesus iflukpalligaruk Galilee-mifl 
Jordan-mun John-mukhini, paptaikuvluni ilaanun. 

14 John-gum paptaigurjitkaluagaa, ukallakhmi, Ilivich 
uwa paptaigaksragigaluagiqma, aasiuwa k^-ivich uvam- 
nun paptaikuvlutin? 

15 Tavra Jesus kiugififiagagaa, Tainna piU parjmapak. 
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answered him, “Let it be this way for now. For in this 
way we shall do all that God requires.” So John agreed. 

10 As soon as Jesus was baptized, he came up out of the 
water. Then heaven was opened to him, and he saw the 
Spirit of God coming down like a dove and lighting on 
him. 17 And then a voice said from heaven, “This is my 
own dear Son, with whom I am well pleased.” 

The Temptation of Jesus 

(Also Mark 1.12-13; Luke 4.1-13 ) 

4 Then the Spirit led Jesus into the desert to be tempted 
by the Devil. 2 After spending forty days and nights 
without food, Jesus was hungry. 3 The Devil came to him 
and said, “If you are God’s Son, order these stones to turn 
into bread.” 4 Jesus answered, “The scripture says, ‘Man 
cannot live on bread alone, but on every word that God 
speaks.’ ” 



5 Then the Devil took Jesus to the Holy City, set him 
on the highest point of the Temple, 5 6 7 8 and said to him, “If 
you are God’s Son, throw yourself down to the ground; 
for the scripture says, 

‘God will give orders to his angels about you: 

They will hold you up with their hands, 

So that you will not even hurt your feet on the 
stones.’ ” 

7 Jesus answered, “But the scripture also says, ‘You must 
not put the Lord your God to the test.’ ” 

8 Then the Devil took Jesus to a very high mountain and 

showed him all the kingdoms of the world, in all their 

greatness. 9 “All this I will give you,” the Devil said, “if 
you kneel down and worship me.” 10 Then Jesus answered, 
“Go away, Satan! The scripture says, ‘Worship the Lord 
your God and serve only him!’ ” 



17 MATTHEW 3,4 

Taamna piguptigu, taggigniagikpuk ilukaan God-im pi - 
raksriutaa. Tavra John piyumaligaruk. 

16 Tavra Jesus paptaiksauganikami, tavrauvvaa kaki- 
garuk immamin. Tavra lji],ak agmakluni, John tautuga- 
gaa Ilitkusigiksuaga God-im atkaktuak tigmiatun, aasii 
mitchaaljluni ilaanun. 

17 Aasii tusaagagaa nipi kUagmin, Uvva piviuttagik- 
kaga Igftiga. Ilaa ivigaummatigilluatagiga. 

Jesus IkHgutchaktinniaktauruk 

4 Tavra Jesus aullatigagaa Ilitkusigiksuam nunagluk- 
tuamun ikftgutchaktinniakuvlugu Tuungagmun. 

2 Aasii ilaa nigi],aingaruk agaayyuugukluni malguki- 
piami uvluni unnuanilu, aasii akuvatigun kaaligaruk. 

3 Tuungaum kaiv],uni ukallautigagaa, Ignigipialjpatin 
God-im, makua uyagaich punniguktitkich. 

4 Ilaan kiugagaa, Aglausimaruk Bible-ni inna, Ifiuk 
ifiuuniagitchuk niljikun kisiagun, aglaallu ukpigilugich 
God-im uljalupayauragi. 

5 Tavrani Tuungaum aullautigagaa Jesus Jerusalem- 
mun, aasii inillaklugu nuvukuyuanun agaayyuvikpaum 
kutchigniks r amun, 

6 aasii ukallautivlugu, Ignigipiakpatin God-im, naut- 
kiagin, kanuk aglausimaruk Bible-ni inna, 

"ilaan tiliniagai isaguligni munagitkulutin, 
aasii kaunaginiagaatin piyakkukugiUutin 
7 Jesus ukallautigagaa, Aglausimammiuksuli, Uuktug- 
niagitkin Atanik God-in. 

8 Tavrasuli, Tuungaum aullautig agaa kutchipiagatak - 
tuamun iggimun, aasii satkummiutivlugu ilukainfiik 
umialgutigififtik nunam, kamanautaanniglu. 

9 Aasii ukallautivlugu, Ilukaififiik tamatkuniga aitchug- 
niagikpifi, sitkuglutin agaayyuvigigumga. 

10 Tavrani Jesus ukallautig agaa, Aullagifi Satan, ka- 
nuk aglausimaruk Bible-ni inna, "Agaayyuvigisagifi Ata¬ 
nik God-in, suli kisian savautiniagin." 
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11 So the Devil left him; and angels came and helped 
Jesus. 

Jesus Begins His Work in Galilee 

<Also Mark 1.14-25; Luke 4.14-15) 

12 When Jesus heard that John had been put in prison, 
he went away to Galilee. 13 He did not settle down in 
Nazareth, but went and lived in Capernaum, a town by 
Lake Galilee, in the territory of Zebulun and Naphtali. 
14 This was done to make come true what the prophet 
Isaiah had said: 

15 “Land of Zebulun, land of Naphtali, 

In the direction of the sea, on the other side of 
Jordan, 

Galilee of the Gentiles! 

16 The people who live in darkness 
Will see a great light! 

On those who live in the dark land of death 
The light will shine!” 

17 From that time Jesus began to preach his message: 
“Turn away from your sins! The Kingdom of heaven is 
near!” 


Jesus Calls Four Fishermen 

(Also Mark 1.16-20; Luke 5.1-1 7) 

18 As Jesus walked by Lake Galilee, he saw two broth¬ 
ers who were fishermen, Simon (called Peter) and his 
brother Andrew, catching fish in the lake with a net. 
19 Jesus said to them, “Come with me and I will teach 
you to catch men.” 20 At once they left their nets and 
went with him. 


21 He went on and saw two other brothers, James and 
John, the sons of Zebedee. They were in their boat with 
their father Zebedee, getting their nets ready. Jesus called 
them; 22 at once they left the boat and their father, and 
went with Jesus. 
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11 Tavra tuungaum Ijimagagaa, aasii isagulgich kaiv- 
\utig ikayugagaat Jesus. 

Jesus Aullagniigaa Savaani Galilee-mi 

12 Tavra Jesus tusaakami John tigutaagnivlugu, Gali¬ 
lee -muksagaruk, 

13 aasii kimakiugu Nazareth aullakluni ifiuurraksiga- 
ruk Capernaum-mi tatchim Galilee-m sinaaniittuami, 
nunagani Zebulun Naphtali-vlu. 

14 Taamna ukautigigakkaga ukaktaata God-im Isaiah-m 
nalautautkuvlugu inna, 

15 "Nunaga Zebulun nunagalu Naphtali-m, 
tugaani tatchim, taaganitchiani Jordan, 

Galilee-m ilagani Jew-gugitchuat inuuvianni, 

16 ifiuich taaktuamiittuat, tautugniagaat ilaa 
kamanaktuatun kaummaktun ittuak, suli ta- 
matkua sivuugaruat tukkunmik, inuummatun 
tukkutim taggagani, inuurraksifliaktut ukpi- 
liglutig, kausagatautimmatun." 

17 Tavragaaglaan Jesus algaksruirraksigaruk, ukak- 
-tuni, Isumalitkigitchi, kanuk God-im atanniksimasaak - 
sigai inuich. 

Jesus Kukuagai Sisamat Ikalugniaktit 

18 Jesus pisuagniallagmi sinaagun tasiata Galilee-m, 
tautugagik anikatigiik, Simon tairauruak Peter-mik, 
Andrew-lu anikataa, kuvriksuak tatchimun, ikalugniak - 
tauvlutik. 

19 Ilaan ukallautigagik, Maliktinga. Ikalugniagusiptik- 
tun, iUsautiniagiptik inunnagniagnigmik. 

20 Tavrauwaa kimagagaik kuvratik aasii maliklugu. 

21 Tavragga aullalgififiami Jesus tautulgitkik malguk- 
suli anikatigiik, James-lu John-lu Zebedee-m ignigik, 
umiuramiinniksuat Zebedee-lu aaparig, allaiyaklugich 
kuvratig. Ilaan kukuagagik. 

22 Tavrauwaa kimagagaich umiuraktik aapariglu, 
aasii maliklugu Jesus. 
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Jesus Teaches, Preaches, and Heals 

(Also Luke 6.17-19 ) 

23 Jesus went all over Galilee, teaching in their meeting 
houses, preaching the Good News of the Kingdom, and 
healing people from every kind of disease and sickness. 
24 The news about him spread through the whole country 
of Syria, so that people brought him all those who were 
sick with all kinds of diseases, and afflicted with all sorts 
of troubles: people with demons, and epileptics and para¬ 
lytics — Jesus healed them all. 25 Great crowds followed 
him from Galilee and the Ten Towns, from Jerusalem, 
Judea, and the land on the other side of the Jordan. 



The Sermon on the Mount 

5 Jesus saw the crowds and went up a hill, where he sat 
down. His disciples gathered around him, 2 and he 
began to teach them: 

True Happiness 

(Also Luke 6.20-23 ) 

3 “Happy are those who know they are spiritually poor: 

the Kingdom of heaven belongs to them! 

4 “Happy are those who mourn: 

God will comfort them! 

5 “Happy are the meek: 

they will receive what God has promised! 

6 “Happy are those whose greatest desire is to do what 
God requires: 

God will satisfy them fully! 

7 “Happy are those who show mercy to others: 

God will show mercy to them! 

8 “Happy are the pure in heart: 
they will see God! 

9 “Happy are those who work for peace among men: 
God will call them his sons! 
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Jesus Hisaurriruk, Algaksruiruk, 

Huaksiriruglu Nagittuanik 

23 Aasii ilaa kukilugaruk ilukaani Galilee-mi, ilisaur- 
rivluni agaayyuvigififli algaksruivlunilu tusaayugaagik- 
suaganik atanniksimmataata God-im, suli iluaksivlugich 
ifiuich nagirrutikapayauraktuat. 

24 Tavra Jesus tusaagagaat aliugnagniga siamilluni 
ilukainfiun nunaakkigifiun Syria-m. Aasii ifiuich kaggi- 
rigarut ilaanun ilukaififiik nagittuanik, tamatkuniga nag- 
liksautikaktuanik kanusilimaanik nagirrutinik kiiksiugu- 
tiniglu, ilitkusiklukaktuallu, kiiksruguuruallu, avatigiUu 
tukugaruat, aasii ilaan iluaksigagai ilukaisa. 

25 Suli ifiugiapiagataktuat maligagaat Jesus Galilee - 
mifi, kuliniUu nunaakkifiifi, Jerusalem-miUu, Judea- 
millu taavaggatchianillu kuugum Jordan. 

Jesus Algaksruutaa Iggimi 

5 Tautuklugich ifiusalaich, Jesus mayugaruk iggimun, 
aasii akuvinman ilitchitkuragisa ullagagaat. 

Kuviasuutipiagatat 

2 Aasii ilaan ilisautirraksigagai, ukakhini, 

3 Kuviasuglich tamatkua ilisimaruat pikaktuksrauti- 
laamignik God-im ikayuutaanik, kanuk ilaisa pigigaich 
God-im umialgutigi. 

4 Kuviasuglich tamatkua isumaakpaktuat, kanuk God- 
im kuvias aagniagai. 

5 Kuviasuglich piuniagitchuat, kanuk ilaisa kiguvaagi- 
niagaat God-im unniksukliisaa. 

6 Kuviasuglich tamatkua kipigniugutikalhaaktuat pi- 
suklugich God-im pitkutigi, kanuk God-im ikayugniagai. 
7 Kuviasuglich nagliktauruat, kanuk God-im naglik- 
tugniagmigai. 

8 Kuviasuglich salummaktauruat piluutipayaamifi, 
kanuk tautugniagaat God. 

9 Kuviasuglich atisipkaifiiaktuaguruat ifiugnik, kanuk 
God-im taifiiagai mikliktumifiik. 
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10 “Happy are those who suffer persecution because they 
do what God requires: 
the Kingdom of heaven belongs to them! 

1X “Happy are you when men insult you and mistreat 
you and tell all kinds of evil lies against you because you 
are my followers. 12 Rejoice and be glad, because a great 
reward is kept for you in heaven. This is how men mis¬ 
treated the prophets who lived before you.” 


Salt and Light 

{Also Mark 9.50; Luke 14.34-35) 

13 “You are like salt for the earth. If the salt loses its 
taste, there is no way to make it salty again. It has be¬ 
come worthless, and so it is thrown away where people 
walk on it. 


14 “You are like the light for the world. A city built 
on a high hill cannot be hid. 15 Nobody lights a lamp to 
put it under a bowl; instead he puts it on the lamp-stand, 
where it gives light for everyone in the house. 16 In the 
same way your light must shine before people, so that they 
will see the good things you do and give praise to your 
Father in heaven.” 


Teaching about the Law 

17 “Do not think that I have come to do away with the 
Law of Moses and the teaching of the prophets. I have 
not come to do away with them, but to give them real 
meaning. 18 Remember this! As long as heaven and earth 
last, the least point or the smallest detail of the Law will 
not be done away with — not until the end of all things. 
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10 Kuviasuglich tamatkua nagliksaaktitauruat God-im 
pitkutigi pisuklugich, kanuk pigigaich God-im umialgu- 
tigi. 

11 Kuviasugitchi inuich ukamakhiktautigaluakpasi nag- 
liksaaktitkaluakpasilu suli nivlialutig kanusipayaanik 
pigiitchuanik ilivsigun saglutigilusi pisigilugu mali- 
guaktauniksi uvamnun. 

12 Kuviasupiagatagitchi, kanuk agiruk akiliusiaksraksi 
kUagmi, tainnaptauk inuich nagliksaaktingammigaich 
ukaktigi God-im sivuvsififii ifiuugaruat. 

Inuich Ittut Tagiutun Kaummaktullu 

13 Ilivsi ilitchitkurat tagiutun ittusi nunam ifiugifiun. 
Tagiuk tagiugniigumi, kanugluni tagiugnilitkighiakpa? 
Tagiugniikami, anniks uut aug ai k s uk supayaamun aglaan 
naavillugu aasii inuich tunmalugilugu. 

14 Ilivsi ilitchitkurat kaummatitun ittusi nunam inurji- 
fiun. Inikpak ittuak kimikkam kaagani tautugififiagumi- 
naitchuk. 

15 Naaggaunnii inuich ikitchikamig nannimik ililaitkaat 
utkusium ataanun, aglaan nanikagvigmun, kaummataut- 
kuvlugu ifiugnun iglumi. 

16 Tainnatulli kaummatitun kaummagigitchi nakuurua- 
likilusi, ifiuich tautukkumagaich nakuurualikiasi aasii 
nangaglugu Aapari kUagmiittuak. 

Jesus Ilisaurriruk Pitkuratigun 

17 Isumanasi kaiganasugaluga asivagiaglugich pitkurat 
kaisauruat Moses-kun, ilisaurrutigiUu ukaktig is a God- 
im. Kaig ait chug a asivagiaglugich, aglaan taggigiaklu- 
gich. 

18 Kanuk ilumun ukallautigivsi, kilaglu nunalu piigaifi- 
gaagnik, atausiurakunnii God-im pitkuragifii naumagin- 
niksrakkaluak-unnii piigumifiaitch.uk ilukaisa pitkurat 
taggigataktillugich. 
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19 Therefore, whoever breaks even the smallest of the 
commandments, and teaches others to do the same, will 
be least in the Kingdom of heaven. On the other hand, 
whoever obeys the Law, and teaches others to do the 
same, will be great in the Kingdom of heaven. 20 1 tell 
you, then, you will be able to enter the Kingdom of heaven 
only if your standard of life is far above the standard of 
the teachers of the Law and the Pharisees.” 


Teaching about Anger 

21 “You have heard that men were told in the past, ‘Do 
not murder; anyone who commits murder will be brought 
before the judge.’ 22 But now I tell you: whoever is angry 
with his brother will be brought before the judge; whoever 
calls his brother ‘You good-for-nothing!’ will be brought 
before the Council; and whoever calls his brother a worth¬ 
less fool will be in danger of going to the fire of hell. 23 So 
if you are about to offer your gift to God at the altar and 
there you remember that your brother has something 
against you, 24 leave your gift there in front of the altar 
and go at once to make peace with your brother; then 
come back and offer your gift to God. 


25 “If a man brings a lawsuit against you and takes you 
to court, be friendly with him while there is time, before 
you get to court; once you are there he will turn you over 
to the judge, who will hand you over to the police, and 
you will be put in jail. 2(1 There you will stay, I tell you, 
until you pay the last penny of your fine.” 
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19 Sinapayaak tavra kamaksrirjitkumi atausiuramik- 
unnii kamanainniksrag annik makua pitkurat aasii ilisau- 
tiaksi],ugich inuich tainnali pitkulugich, kamanainnik" 
srauniaktuk atanniksimaviani Taavruma kUag miittuam. 
Aglaan ifiuk kamaksriruak pitkuranik Uisaurrutigivlu- 
giUu, kamanagniksrauruk atanniksimaviani Taavruma 
kilar) miittuam. 

20 £anuk ukallautigivsi, Inuuniagusiksi nalaunparuakun 
nakuulhaarjitpan inuuniagusiannifi ilisaurrit pitkuranik 
Pharisees-lu, suuramikunnii isiguminaitchusi atannik - 
simavianun Taavruma kUar)miittuam. 

Jesus I^isaurriruk ^innautainikun 

21 Tusaaigarusi ukausiusiar) annik taipkua inuich inna, 
Inuagnak. Kinalikaa ifluagnigumi anayasaagniaktuk isiv- 
giksaunigmun. 

22 Aglaalliuvag a ukallautigivsi uumirja. Inupayaak kin- 
naurriruak anikanminik anayasaagniaktuk isivgiksaunig- 
mun. Kialikaa ukamakluutigumiug anikatini, anayasaag¬ 
niaktuk isivgiksaunigmun atanignakusiraktuaniii. Kinali- 
kaasuli ukallaurrigumi inna, Ilivich isummalluagiitchua- 
tiin, ilaa anayasaagniaktuk nagliksaagvigmugniksramun 
ignigmun. 

23 Tavraasii aitchuiyumaagaksiguvsi God-mun aitchuu- 
tivsififiik ikipkaiviqmi, aasii tavrani itkailusi anikatiksi 
sungutikaktilaaqanik ilivsinfiun, 

24 kimaksigik tavruga aitchuutisi sivugaanun ikipkai- 
vium, aasii aullaglusi, ilauraaliukkaagitchi anikativsin- 
fiun, aasii kailusi aitchuutigiyaktuglugu aitchuutiksi. 

25 Atisikatigisigik pasirisi kilamik, ukaksitaagvigmul- 
lavsi, ilaanni pasirivsi aitchuutigiviagaasi isivgiksimun, 
aasiili isivgiksim tigutaaktitchirimun, aasii isiktaulusi 
tigutaagvig mun. 

26 Tln m im Ukallautigivsi, aniyuminaipiaktusi suurami¬ 
kunnii akiliiganikkaarjaunnasi. 
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Teaching about Adultery 

27 “You have heard that it was said, ‘Do not commit 
adultery/ 28 But now I tell you: anyone who looks at a 
woman and wants to possess her is guilty of committing 
adultery with her in his heart. 29 So if your right eye 
causes you to sin, take it out and throw it away! It is 
much better for you to lose a part of your body than to 
have your whole body thrown into hell. 30 If your right 
hand causes you to sin, cut it off and throw it away! It is 
much better for you to lose one of your limbs than to have 
your whole body go off to hell.” 


Teaching about Divorce 

(Also Matt. 19.9 ; Mark 10.11-12 ; Luke 16.18 ) 

31 “It was also said, ‘Anyone who divorces his wife must 
give her a written notice of divorce/ 32 But now I tell you: 
if a man divorces his wife, and she has not been unfaith¬ 
ful, then he is guilty of making her commit adultery if she 
marries again; and the man who marries her also commits 
adultery.” 


Teaching about Vows 

33 “You have also heard that men were told in the past, 
‘Do not break your promise, but do what you have sworn 
to do before the Lord/ 34 But now I tell you: do not use 
any vow when you make a promise; do not swear by 
heaven, because it is God’s throne; 35 nor by earth, be¬ 
cause it is the resting place for his feet; nor by Jerusalem, 
because it is the city of the great King. 36 Do not even 
swear by your head, because you cannot make a single 
hair white or black. 37 Just say ‘Yes’ or ‘No’ — anything 
else you have to say comes from the Evil One.” 
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Jesus Ilisaurriruk Allatugnailamik 

27 Tusaagarusi ukautaugaruamik inn a, Allatugnak. 

28 Aglaalli ukallautigivsi, ifiupayaak kifiiktuak agna- 
mun ikhgivlugu, allatuaniktuk isumamifii. 

29 Talikpiam irivsi piluksipkakpasi, ifluusitchi ilivsift- 
nik iraiglusi iksiruatun irivsiflfiik. Ilualhaagayaktuk 
iraitkuvsiunnii aasii ifiuulusi nalaungaruakun, timisi 
suggaiUugich igitaunigmig nagliksaagvigmun. 

30 Suli talikpium argavsi piluksipkakpasi, ifluusitchi 
ilivsiflflik talikpivsififlik argaiglusi iksiruatun argavsifi - 
fiik. Ilualhaagayaktuk ilivsififlun argaillusiunnii ifiuu- 
guvsi nalaungaruakun, timisi suggaiUugich nagliksaag- 
vig muktitaunigmifi. 

Jesus Ilisaurriruk Avitkugirrunmik 

31 Ukaluurjammiuksuli, Kialikaa avitkumiug nuliani, 
kaitchiljur) makpigaanik aglagluni nalupkinaigutinik 
a vinnikun. 

32 Tavrali ukallautigivsi, kialikaa avitkumiug nuliani, 
allatug aitkaluaktillugu, taamna avittuak pa.sira.uruk 
allatuktitchirualilugu uiflitkikpan nuliani. Aasiisuli agun 
nuliaktuak avitaug aruamik allatugmiuk- 

Jesus Ilisaurriruk Unniksukiiinikun 

33 Tusaagammiusi ukausiusiagannik taipkua ifluich 
inna, Agiuksiflak unniksukliisignik kimullikaa sivugaani 
Atangum, aglaan taggigug unniksukliisigigakkan. ^ 

34 Aasiili ukallautigivsi, Unniksukliiguvsi ukpignaksi- 
ligniatagnagu atuglusi suagaruanik ukalugnik. Atugnagu 
kilak ukaluvsififli, kanuk God umialguruk tavrani. 

35 Atugnagu nuna ukaluvsififli kanuk God-im isigagmi- 
fiun tungavigimmatun itkaa, naaggaunnii Jerusalem ka¬ 
nuk kamanaktuam umialgum inikpagigaa. 

36 Suli unniksukliiguvsi ukpignaksiligniatagnagu atug- 
lugu niakuksi ukaluvsififli, kanuk atausikunnii nuyak 
katiksipkagumiflaitkiksi naagga magaksipkaglugu. 

37 Tavraasii unniksukliiguvsi agignilhifiauli ilagaluag- 
nagu allamik ukalugmik, naaggaagni^hiflaulunilu kanuk 
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Teaching about Revenge 

(Also Luke 6.29-30) 

38 ‘‘You have heard that it was said, ‘An eye for an eye, 
and a tooth for a tooth.’ 39 But now I tell you: do not 
take revenge on someone who does you wrong. If anyone 
slaps you on the right cheek, let him slap your left cheek 
too. 40 And if someone takes you to court to sue you for 
your shirt, let him have your coat as well. 41 And if one 
of the occupation troops forces you to carry his pack one 
mile, carry it another mile. 42 When someone asks you for 
something, give it to him; when someone wants to bor¬ 
row something, lend it to him.” 



Love for Enemies 

{Also Luke 6.27-28, 32-36) 

43 “You have heard that it was said, ‘Love your friends, 
hate your enemies.’ 44 But now I tell you: love your ene¬ 
mies, and pray for those who mistreat you, 45 so that you 
will become the sons of your Father in heaven. For he 
makes his sun to shine on bad and good people alike, and 
gives rain to those who do right and those who do wrong. 
46 Why should you expect God to reward you, if you love 
only the people who love you? Even the tax collectors do 
that! 47 And if you speak only to your friends, have you 
done anything out of the ordinary? Even the pagans do 
that! 48 You must be perfect —just as your Father in 
heaven is perfect.” 

Teaching about Charity 

6 “Be careful not to perform your religious duties in 
public so that people will see what you do. If you do 
these things publicly you will not have any reward from 
your Father in heaven. 
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supayaam u^aluum iUatauruam taapkugnuga piluksip- 
kakpiagaasi. 

Jesus Ilisaurriruk Akisagnail,amik 

38 Tusaagagiksi ukallautaugaruak, Iri akisautikagli 
irimik, kiguttauk kigunmik. 

39 AasiiU ukallautigivsi, Akisaktugviginagu ifluum pi- 
makhikpasi. Aglaan kialikaa iksraavinakpasi talikpiv- 
sigun, mannisiug igluanik. 

40 Aasiisuli kialikaa pitkurrikutilusi ukaksitaagvigmi 
akiliipkaksakpasi kaliguuravsinnik, kuppigaaksilu piliug. 

41 Suli aguyaktim nunurilusi saagaktitpasi nanmagmi- 
fiik atautchisun mile-tun, nanmaksigik malguktun mile- 
luugutiktun. 

42 Aitchuksiur) inuk piatchiaktuak ilivsinnin, suli iti- 
gaurraktinnagu inuk attaksiruak ilivsinnin. 

Piviuttagisigik Akilliliksuktisi 

43 Tusaagarusi ukallautaugaruamik, Piviuttagiyuma- 
giksi silalliksi aasii uumigilugu akilliliksuktiksi. 

44 Aglaalli ukallautigivsi, Piviuttagisigik akilliUksuk- 
tisi suli arjaayyutilugich tamatkua nagliksaaktitchiruat 
ilivsififiik, 

45 ilivsi mikliktugiyumagaasi Aapavsi kUagmiittuam, 
kanuk sikinini nuipkallagaa pigiitchuanullu nakuuruanullu, 
suli sialuguktilugu nalaungaruanun nalaung ag itchuanullu. 

46 Kanuk piviuttagiguvsigik tamatkua piviuttagirisi, 
summan nigiukpisi God-mun akiligniagasugalusi? Tain- 
naptauk tax-sifiik katitchirit pisummiut. 

47 Paglaguvsigik kisiisa anikatiisi, allauruamik pivisi 
allanin ? Tainnatuttauk Jew-gugitchuat pisuummiut. 

48 Tavraasii nalaung apiaktuksraurusi, Aapavsisun ki" 
lag mi nalaung apiaktuatun. 

Jesus Ilisaurriruk Kanuk 
Nagliktuinnaktilaamik 

6 Kaunagisitchi piragausikagugiUusi nagliktuutivsin- 
nik kifiikusaaksinnaglusi sivugaganni ifiuich. Tain- 
natuaguvsi Aapavsi kUagmiittuam akiligumifiaitkaasi. 
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2 “So when you give something to a needy person, do 
not make a big show of it, as the show-offs do in the meet¬ 
ing houses and on the streets. They do it so that people 
will praise them. Remember this! They have already been 
paid in full. 3 But when you help a needy person, do it in 
such a way that even your closest friend will not know 
about it, 4 but it will be a private matter. And your Father, 
who sees what you do in private, will reward you.” 


Teaching about Prayer 

(Also Luke 11.2-4) 

5 “And when you pray, do not be like the show-offs! 
They love to stand up and pray in the meeting houses and 
on the street corners so that everybody will see them. Re¬ 
member this! They have already been paid in full. 6 But 
when you pray, go to your room and close the door, and 
pray to your Father who is unseen. And your Father, who 
sees what you do in private, will reward you. 

7 “In your prayers do not use a lot of words, as the 
pagans do, who think that God will hear them because of 
their long prayers. 8 Do not be like them; God is your 
Father and he already knows what you need before you 
ask him. 9 This is the way you should pray: 

‘Our Father in heaven: 

May your name be kept holy, 

10 May your Kingdom come, 

May your will be done on earth as it is in heaven. 

11 Give us today the food we need; 

12 Forgive us what we owe you as we forgive what 

others owe us; 

13 Do not bring us to hard testing, but keep us safe from 

the Evil One.’ 

14 For if you forgive others the wrongs they have done 
you, your Father in heaven will forgive you. 15 But if you 
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2 Tavra, aitchuiguvsi nagliktuutinik, nipaukluktauti- 
ginagich, ukpigguaktuat pilgusiatitun agaayyuvigni apku- 
tinilu, nangakusaaklutir) inugnun. Uumun ukallautigivsi, 
akiliusiakaaniktut. 

3 Aglaan ilivsi aitchuiguvsi nagliktuutinik, iUsimap- 
kagniatagnasi saumiksi nalupkagmatun sulikitilaaganik 
talikpivsi. 

4 Nagliktuisitchi nalunaktuakun, aasiiii Aapavsi tau- 
tullaruam nalunaktuami akiligniagaasi. 

Jesus Ilisaurriruk Agaayyunikun 

5 Aasiisuli agaayyuguvsi, pinnasi ukpigguaktuatun, 
kanuk iligich makitavlutig agayyullaturut agaayyuvigni 
apkutillu kayyaaginni, tautukusaaklutig inugnun. Uumun 
ukallautigivsi, akiliusiakaaniktut. 

6 Aglaan ilivsi agaayyuguvsi, isigitchi inauravsinnun 
aasii umikkaaglugu upkuak agaayyuaksilusi Aapavsinnun 
nalunaktuamiittuamun, aasiiii Aapavsi tautullaruam 
nalunaktuami, akiligniagaasi. 

7 Suli agaayyunigmi ukallakkaluamiignasi tagigitchua- 

nik ukagnignik Jew-gugitchuat pilgusiatitun, kanuk isu- 
masuurut tusaarauniagnivlutig pisigilugich ifiugiaktuat 
ukalutirj. . . 

8 Tuvragnasigik, kanuk Aapari ilisimaruk sunik pigi- 
raksragikkavsinnik sivuani apiksrigaingavsi inmifiun. 

9 Agaayyusitchiasii inna. Aapavut kUar)miittuatiin, 

ifiuich kiksigilisin. , 

10 Ilivich atanniksimakkich inupayaat. Inupayaat pilich 
pisuutignik nunami, kilagmi pisuutignik piruatun. 

11 Aitchuktigut uvlupak nikiksraptirjnik. 

12 Suli sulikutigigaikkich itkaumayuminaiglugich piluu- 
tivut, uvaguttauk sulikutigig aigmatun itkaumayumiriaik- 
lugich tamatkua piluksiruat uvaptignun. 

13 Suli ikligutchaktinniaktinnatigut, annautilutalu piluk- 
tuamin. ^anuk ilivich umialgurutin suaggatikakhitin 
kamanautikakhitillu isuitchuamun. Amenj 

14 Kanuk sulikutigigaiguvsigik itkaumayuminaiglugich 
inuich piluutigich, Aapavsi kilagrniittuam sulikutigig aig- 
niagmigai itkaumayuminaiglugich piluutisi. 
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do not forgive others, then your Father in heaven will not 
forgive the wrongs you have done.” 



Teaching about Fasting 

16 “And when you fast, do not put on a sad face like the 
show-offs do. They go around with a hungry look so that 
everybody will be sure to see that they are fasting. Re¬ 
member this! They have already been paid in full. 
17 When you go without food, wash your face and comb 
your hair , 18 so that others cannot know that you are fasting 
— only your Father, who is unseen, will know. And your 
Father, who sees what you do in private, will reward you.” 

Riches in Heaven 

<Also Luke 12.33-34 ) 

19 “Do not save riches here on earth, where rust and 
worms destroy, and robbers break in and steal. 20 Instead, 
save riches in heaven, where rust and worms cannot de¬ 
stroy, and robbers cannot break in and steal. 21 For your 
heart will always be where your riches are.” 

The Light of the Body 

(Also Luke 11.34-36 ) 

22 “The eyes are like a lamp for the body: if your eyes 
are clear, your whole body will be full of light; 23 but if 
your eyes are bad, your body will be in darkness. So if 
the light in you turns out to be darkness, how terribly dark 
it will be!” 
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15 Aglaattauk sulikutigig aiguminaitkuvsigik ifiuich pi- 
luutigich, Aapavsivsauk sulikutigigaiguminainmigai pi- 
luutisi. 


Jesus Ilisaurriruk Nigijainnikun 
Agaayyuukluni 

16 Suli nigilaitkuvsi agaayyuuglusi, kinnakagnasi ipik - 
tunaksilusi ukpigguaktuatun, kanuk ilaisa kinnagiilira- 
gigaich kiinnatig nigilaisilaaktig tautukuvlugu ifiugnun. 
Uumun, ukallautigivsi, akiUusiakaaniktut. 

17 Aglaan nigilaitkuvsi agaayyuuglusi, allagguktignagu 
kiiftaksi, 

18 inuich naluyumagaat nigilaififliksi agaayyuukiusi, 
aglaan Aapavsi nalunaktuamiittuam ilisimagaa, aasii 
Ilaan tautuagiruam nalunaktuami akiligniagaasi. 

Jesus Ilisaurriruk Sugaliktigun 

19 Tutkuiriasi mattumuga nunamun ilivsi piksravsinnik 
sugalignik, kupilgullu kalguvlu makutchuugai, suli tigli- 
gayuktit sikumutivlutig tigligagviannun. 

20 Aglaan tutkuisitchi kUagmun ilivsi piksravsinnik 
sugalignik. Tatpagmani kupilguitchuk kalilaitchuglu 
makutchiruksranik, tigligayuktaitchuglu sikumutilutig 
tigliktuks r anik. 

21 Kanuk irvianni sugalivsi, tavraniitchugniagmiusi. 

Kaumman Timimun 

22 Irrak nannisun ittuk timimun. Irisi surruitpata 
tautuksisugniaktusi inuulluatagniksramik tuvraglugu 
God-im sivunniutaa. Inniaktusi silivingaruatun kauma- 
giksuamik. 

23 Aglaan irisi surruingitpata tautugluatayuifiniaktusi 
inuulluatagniksravsinnik, God-im sivunniutaa tuvralguil- 
lugu. Inniaktusi silivingaruatun taaktuamik. Tavraasii 
isumagaluaguvsi inuunasugalusi God-im ifiuutkutaatun 
makimagallaan* God-im siviunniutaa, kanutun killukuak - 
tigirusi. 
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God and Possessions 

(Also Luke 16.13; 12.22-31) 

24 “No one can be a slave to two masters: he will hate 
one and love the other; he will be loyal to one and despise 
the other. So it is with you: you cannot have both God 
and wealth as your master. 


25 “This is why I tell you: do not be worried about the 
food and drink you need to stay alive, or about clothes for 
your body. After all, isn’t life worth more than food? and 
isn’t the body worth more than clothes? 20 Look at the birds 
flying around: they do not plant seeds, gather a harvest, 
and put it in barns; your Father in heaven takes care 
of them! Aren’t you worth much more than birds? 
27 Which one of you can live a few years more by worry¬ 
ing about it? 


28 “And why worry about clothes? Look how the wild 
flowers grow: they do not work or make clothes for them¬ 
selves. 29 But I tell you that not even Solomon, as rich as 
he was, had clothes as beautiful as one of these flowers. 

30 It is God who clothes the wild grass — grass that is here 
today, gone tomorrow, burned up in the oven. Will he not 
be all the more sure to clothe you? How little is your faith! 

31 So do not start worrying: ‘Where will my food come 
from? or my drink? or my clothes?’ 32 (These are the 
things the heathen are always after.) Your Father in 
heaven knows that you need all these things. 33 Instead, 
give first place to his Kingdom and to what he requires, 
and he will provide you with all these other things. 34 So 
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Jesus Ilisaurriruk God-mik, 

Sugaliktigullu 

24 Kinalikaa savakuminaitchuk malgugnik atanikagluni 
atautchikun, kanuk ilaan uumiginiagaa iglua aasii pivia- 
gilugu iglua. Naaggaunnii kiksiksrautikagluni igluanun 
aasii suugilagilugu iglua. Savautiyuminaitkiksi God 
sugallagniagniglu atautchikun. 

25 Tavraasii ukallautigivsi, ugiarrisikagnasi nikiksrav- 
sinnik, imiksravsififiiglu ifluusukpiaUusi, naaggaunnii 
annugaaksravsinnik. Ifiuggun naumalhaaktuk nikiksrak - 
siuksinnagnigmin, suli timi naumalhaaktuk annugaanin. 

26 Kifiiksigik tig mi at tig miruat silami, kangaksruilait- 
chut nautchiaksranik naagga kivrilaitchut katitchilait- 
chullu sugallikpignun, naaggauwa Aapavsi kilagmiittuam 
nigipkaksimaagai. Ilivsi akisulhaaktusi tigmianin. 

27 Nalliksi ifiuuniktusilaagumifiaitchuk ugiarriginnag- 
luni. 

28 Aasii summan ugiarrisiginikpisiug annugaaksrak? 
Isumalaagutigisigik nauriat kanuk nautilaagat. Siggaki- 
laitchut ukilharriulaitchullu, 

29 ukallautigivsi, Solomon-unnii kanutun kamanaktigi- 
galuakhmi annugaag aitchuk atautchisun -unnii tamatku- 
natun nauriatun kifiiyunaktigiligluni. 

30 Tainnatun God-im kaunagillanikpagich nauriallu 
ivgillu uvlupalhinak nauruat aasii uvlaakun kirriutivlu- 
gich ignigvig mun, nalupkinaitchuk annugaaksrakaktin- 
niagaasi. Kanutun ilivsi ukpigutikisigirusi ugiariruasii. 

31 Tavraasii ugiarinasi. Apiksruktugnasi inna, sumik 
nigifiiakpisa? Sumik imigniakpisa? Sumik annugaag- 
niakpisa? 

32 Kanuk ukpigaitchuat pifinagniaguurut ilukainnik 
tamatkuniga. Aapari kilagmiittuak ilisimaruk pikaktuk- 
srautilaavsirlnik ilukainriik tamatkuniga. 

33 Tavraasii pikaktinniagaasi ilukaifinik tamatkuniga 
ilivsi atanniksimapkakaaguvsi God-mun inuulusilu 
nalaung aruakun. 
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do not worry about tomorrow; it will have enough wor¬ 
ries of its own. There is no need to add to the troubles 
each day brings.” 

Judging Others 

(Also Luke 6.37-38, 41-42) 

7 “Do not judge others, so that God will not judge you 
— 2 because God will judge you in the same way you 
judge others, and he will apply to you the same rules you 
apply to others. 3 Why, then, do you look at the speck in 
your brother’s eye, and pay no attention to the log in your 
own eye? 4 How dare you say to your brother, ‘Please, let 
me take that speck out of your eye,’ when you have a log 
in your own eye? 5 You impostor! Take the log out of 
your own eye first, and then you will be able to see and 
take the speck out of your brother’s eye. 


6 “Do not give what is holy to dogs — they will only 
turn and attack you; do not throw your pearls in front of 
pigs — they will only trample them underfoot.” 


Ask, Seek, Knock 

(Also Luke 11.9-13 ) 

7 “Ask, and you will receive; seek, and you will find; 
knock, and the door will be opened to you. 8 For everyone 
who asks will receive, and he who seeks will find, and the 
door will be opened to him who knocks. 9 Would any one 
of you fathers give his son a stone, when he asks you for 
bread? 10 Or would you give him a snake, when he asks 



37 


MATTHEW 6,7 


34 Taamna tainnainman, ugiarrisaginagu uvlaakuksrak, 
kanuk uvlaakun ifiuk ugiarrisikaguminaktuk uvlaakun pi- 
ruanik. Uvlugagikpan uuktuagusiat naamarut uvlullaanun. 

Jesus Ilisaurriruk ^anukinnigaktignasi 

7 Kanukinnigakligfiasi allanik, God-ivli kanukinnigag- 
niaginmigaasi. 

2 Kanuk kanukinnigaunmik ukallautikaguvsi taavru- 
miga kanukinnigausiakagniaktusi. Kanutchikun kanukin- 
nigaiguvsi tuniktusilugu naagga tunikiUugu, tainnatuttauk 
kanukinnigausiakagniagmiusi. 

3 Summan pasivisigik anikatisi killulikirualivlugich 

ilivsi pigiilhaagaluaggavsi? 

4 Tainna pikavsi, inuktun ittusi kirugruagmik irimiu- 
takallagmi irriugauramik piiksiniataktuatun anikanmi 
iraanifl. 

5 Ukpigguaktuasii, iluaksrukkaagitchi ilivsinnun, aasii 
ikayugumiflaksivaalluglugich anikatisi killukuagutigirifiik. 

6 Ilisautiniatagnagich uumisuklutig paaksaagaruat 
God-mun kanuk kimmisun ittut saallusi ugianiaksagu- 
maruatunilivsinnik.Uisautiniaksagaluaktuni ittut Uisim- 
matun uyagagnik akisuruanik tuttukluich sivugaannun. 
Puttuksrisaitchut akisutilaaganik aasii tunmalugiginnak - 
lugich. 


Agaayyusitchi Ivakiiasitchi Tigluktugitchi 

7 Agaayyuguvsi, kapigaiUusi kinnuaktugitchi aitchuu- 
siakagniaktusi, kapigaiUusi ivaktiasitchi pakinniagiksi 
ivakkaksi, kapigaiUusi tigluktugitchi aasii upkuigutinia- 
gaasi. 

8 Kanuk inupayaak kihhuaktuktuinnaktuak aitchuusia- 
kallaruk, suli ivakli'atuinnaktuak pakitchivluni, inuk suli 
tigluktuktuinnaktuak upkuigurrikagniaktuk. 

9 Nallivsi Aapauruasii aitchugumifiaitkiksi igniksi 
uyagagmik apigikpasi punnikagugluni, 

10 naagga aitchugumifiaitkiksi nimigiamik apigikpasi 
ikalukagugluni. 
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you for fish? 11 As bad as you are, you know how to give 
good things to your children. How much more, then, your 
Father in heaven will give good things to those who ask 
him! 


12 “Do for others what you want them to do for you: 
this is the meaning of the Law of Moses and the teaching 
of the prophets.” 


The Narrow Gate 

(Also Luke 13.24 ) 

13 “Go in through the narrow gate, for wide and easy is 
the road that leads to hell, and there are many who travel 
it. 14 The gate is narrow and the way is hard that leads to 
life, and few people find it.” 


A Tree and Its Fruit 

(Also Luke 6.43-44) 

15 “Watch out for false prophets; they come to you look¬ 
ing like sheep on the outside, but they are really like wild 
wolves on the inside. 10 You will know them by the way 
they act. Thorn bushes do not bear grapes, and briars do 
not bear figs. 17 A healthy tree bears good fruit, while a 
poor tree bears bad fruit. 18 A healthy tree cannot bear 
bad fruit, and a poor tree cannot bear good fruit. 19 The 
tree that does not bear good fruit is cut down and thrown 
in the fire. 20 So, then, you will know the false prophets 
by the way they act.” 


I Never Knew You 

(Also Luke 13.25-27) 


21 “Not every person who calls me ‘Lord, Lord/ will en- 
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11 Tavraasii ilivsi, nakuugitkaluaggavsi, aitchuisuu- 
rusi nakuuruanik mikliktuvsinnun, kanutulhaakaasii 
Aapari kUagmiittuak aitchuiyuminaktigiruk nakuuruanik 
tamatkunuga kiflfiuaktuktuanun inminun. 

12 Tavra kanupayaak pitkuyumaguvsi inugnun, tainna- 
tulli pisigik, kanuk taamna taggiutauruk pitkuranun kai- 
sauruanun Moses-kun, ilisaurrutiginnullu God-im ukak~ 
tigisa. 


Nigukitchuak Isigiak 

13,14 Isigitchi nigukitchuakun isigiakun. Isigiak nigu- 
kitchuk siglignaktuglu apkun kagginnaktuak kilagmun 
aasii inukitchut inuich pakitchiruat tamattumiga apkun- 
mik. Aasiivsauk igluani inugiaktuat isigagaat niguturuak 
isigiak aasii iglauvigivlugu sigUgnaitchuak apkun kag- 
giftfiaktuak nagliksaagvigmun. 

Napaaktuk Siigiiagilu 

15 Nipugaitchitchi ukaktaugguaktuanik God-mun, kanuk 
kaisuurut saglukinniguklutig kiftftakaklutig imnaisun an- 
niaklilaitchuatun. Iligich ipiagataktut kaaksiuruatun 
amakkutun anniakliguminaktuatun ilivsinnik. 

16 Ami ilitchugniagisi pilgusigisigun, napaaktuttuttauk 
siignagisigun ilitchugimmatun. Grapes siignat naulait- 
chut nauruanifi kakiUagnalignifi, figiillu siignat. 

17 Tavra napaaktugiksuat siignisuurut siignagiksuanik, 
aglaan napaaktugiitchuat sigfiagiitchuanik. 

18 Napaaktugiksuak siigniyuminaitchuk siignagiitchua- 
nik, naaggaunnii napaaktugiitchuak siignagiksuanik. 

19 Napaaktupayaak naurilaitchuak siigfiagiksuanik kipi- 
suugaat aasii kirriutivlugu ignigmun. 

20 Tainna tavra ukaktaugguaktuat God-mun ikLsimania- 
gisi pilgusigisigun. 


I£agaunnii IJisimagaitkivsi 

21 Ilagich ukaktuat uvamnun inna, Ataniik, Ataniik, 
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ter into the Kingdom of heaven, but only those who do 
what my Father in heaven wants them to do. 22 When that 
Day comes, many will say to me, ‘Lord, Lord! In your 
name we told God’s message, by your name we drove out 
many demons and performed many miracles!’ 23 Then I 
will say to them, ‘I never knew you. Away from me, you 
evildoers!’ ” 


The Two House Builders 

(Also Luke 6.47^49) 

24 “So then, everyone who hears these words of mine 
and obeys them will be like a wise man who built his 
house on the rock. 25 The rain poured down, the rivers 
flooded over, and the winds blew hard against that house. 
But it did not fall, because it had been built on the rock. 
20 Everyone who hears these words of mine and does not 
obey them will be like a foolish man who built his house 
on the sand. 27 The rain poured down, the rivers flooded 
over, the winds blew hard against that house, and it fell. 
What a terrible fall that was!” 


The Authority of Jesus 

28 Jesus finished saying these things, and the crowds 
were amazed at the way he taught. 29 He wasn’t like their 
teachers of the Law; instead, he taught with authority. 


Jesus Makes a Leper Clean 

(Also Mark 1.40-45; Luke 5.12-16) 

8 Jesus came down from the hill, and large crowds fol¬ 
lowed him. 2 Then a leper came to him, knelt down 
before him, and said, “Sir, if you want to, you can make 
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isigurainaitchut atanni ks i ma vi anun Taavruma kilarjmiit- 
tuam, aglaan ifiupayaak kamaksriruak pisuutaanik Aapa- 
ma kUaqmiittuam isigniaktuk- 

22 Taivrumani isivgigviqmi inugiaktuat ukagniaktut 
uvamnun, Ataniik, Ataniik, ukaktauq ait pis a God-mun 
pisivlutin, anittaigaitpisalu ilitkusiklugnik atuklugu at- 
kin, suli piqaitpisa ifiugiaktuanik aliugnaktuanik atuklugu 
atkin? 

23 Tavraliasii nalupkinaiglugu ukallautiniagitka, karja- 
unnii Uisimagaitkivsi, aullagitchi uvamnin, ilivsi piluu- 
sikirit. 


Malguk Iglukpirik 

24 Inupayaak tavra tusaaruak makkunirja ukalumnik 
aasii kamagivlugich arrikagniaktuk isumaturuamik inuq - 
mik iglukpiruamik uyagagruam kaaganun. 

25 Tavraasii sialuguktuk, ulittuglu, anugi anukkarjmiv- 
luni aasii kasaktaklugu taamna iglukpak, aasii ulgurjit- 
chuki kanuk marjrjukarjaruk uyagagruamun. 

26 Aasiisuli inupayaak tusaaruak makkuniga ukalumnik 
aasii kamagiqilugich arrikagniaktuk isumalluagiitchua- 
mik inurjmik iglukpiruamik kaviam kaaganun. 

27 Tavra sialuguqaruk, suli ulilluni, anukkagmivluni 
aasii kasaktaaksivlugu taamna iglukpak, aasii ulgugaruk 
suks r aungipiallakluni. 

Jesus Atanignakutaa 

28 Tavra Jesus ukagaigatagman taapkuniga ukalugnik, 
inusalaich kamasuutikagarut ilisaurrutiginik, 

29 kanuk ilaan ilisautigagai inuktun atanignakusirak - 
tuatun, ilisaurrigilaagisitun pitkuranik. 

Jesus Mamititkaa Killigruaktuktuak 

8 Tavra Jesus atkagman iggimin, inugiapiagataktuat 
ifiuich malig agaat. 

2 Tavrani, killigruaktuktuak ullautiqaruk ilaanun aasii 
sitkukluni sivugaanun ukakluni, Ataniik, pisukkuvich 
mamititchumin agig ma. 
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me clean.” 3 Jesus reached out and touched him. “I do 
want to,” he answered. “Be clean!” At once he was clean 
from his leprosy. 4 Then Jesus said to him: “Listen! Don’t 
tell anyone, but go straight to the priest and let him ex¬ 
amine you, and then offer the sacrifice that Moses ordered, 
to prove to everyone that you are now clean.” 


Jesus Heals a Roman Officer’s Servant 

(Also Luke 7.1-10 ) 

5 When Jesus entered Capernaum, a Roman officer met 
him and begged for help: 0 “Sir, my servant is home sick 
in bed, unable to move, and suffering terribly.” 7 “I will go 
and make him well,” Jesus said. 8 “Oh no, sir,” answered 
the officer. “I do not deserve to have you come into my 
house. Just give the order and my servant will get well. 
0 1, too, am a man with superior officers over me, and I 
have soldiers under me; so I order this one, ‘Go!’ and he 
goes; and I order that one, ‘Come!’ and he comes; and I 
order my slave, ‘Do this!’ and he does it.” 10 Jesus was 
surprised when he heard this, and said to the people who 
were following him: “I tell you, I have never seen such 
faith as this in anyone in Israel. 11 Remember this! Many 
will come from the east and the west and sit down at the 
table in the Kingdom of heaven with Abraham, Isaac, and 
Jacob. 12 But those who should be in the Kingdom will 
be thrown out into the darkness outside, where they 
will cry and gnash their teeth.” 13 And Jesus said to the 
officer, “Go home, and what you believe will be done 



43 


MATTHEW 8 


3 Tavra Jesus isaagaruk aasii aksiktugu ukallakhini, 
Piyummatikakturja. Mamittin. Tavra tavraggatchiak 
ilaan kiUigruaktuutaa mamingaruk- 

4 Tavra Jesus ukallautigagaa, ukaks ailiyumautin 
sumikunnii inupayaamun, aglaan aullagin, tautuktitchak- 
tugin agaayyuliksikpagmun, aasii aitchuilutin aitchuun- 
mik Moses-kun piraksriutauruamik, inuich Uitchugiyu- 
maut salummaktautilaagnik pikataullasivlutin inugnun. 

Jesus Huaksigaa Aguyaktit 
Atanauragata Kivgaga 

5 Tavra Jesus tikilgataviksillugu Capernaum-mun, 
Rome-miuguruam aguyaktit atanauragata paagagaa, kih - 
nuaktugvigivlugu, 

6 ukakluni, Ataniik, uvaptigni amma, kivgaga nala- 
ruk avatigi tukuvlutig, iluilliupiagatakiuni. 

7 Tavra Jesus ukallautigagaa, Ullaglugu ihiaksinia- 
giga. 

8 Tavra aguyaktit atanauragata kiugagaa, Ataniik, 
nalliummatigitchuga isigiagumiflaglutin iglumnun, aglaan 
ukallaksinnagin piraksriunmik, aasii kivgaga iluaksi- 
rauniaktuk. 

9 Sanuk uvagaptauk atanikagmiuga atanauranik, aasii 
aguyaktikagmiuga agalatamnik. Ukallakama ilagannun, 
Aullagifi, aullagaktuk. Suli allamun ukallakama, kag- 
giin, ilaa kairaktuk. Suli kivgagikkamnun ukallakama, 
Una piug. Taamna pisuummigaa. 

10 Tavra Jesus tusaakkaakiugu ilaa ukaktuak, kamat- 
chagaruk, aasii ukallautivlugich tamatkua maliguaktini, 
Humun ukallautigivsi, Israel-guruaniunnii ilitchugigait- 
chuga inugmik ukpigutikaktigiruamik uumatun inuktun. 

11 Ukallautigivsi, inugiaktuat Jew -gugitchuat kainiaktut 
nunapayauranin, aasii akuvitkataulutig niggivignun pika- 
tigilugu Abraham, Isaac-lu, Jacob-lu atanniksimaviani 
Taavruma kilagmiittuam. 

12 UagiUiIsrael-guruat mik^ktuunasugiruat atanniksi- 
maniktuamun igitauniaktut taagniksrauruamun. Tavrani 
inuich kianiaktut tiriktillugiUu kigutitig. 

13 Tavrali aguyaktit atanauragannun Jesus ukallagaruk, 
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for you.” And the officer’s servant was healed that very 
hour. 

Jesus Heals Many People 

{Also Mark 1,29-34; Luke 4.38^1) 

14 Jesus went to Peter’s home, and there he saw Peter’s 
mother-in-law sick in bed with a fever. 15 He touched her 
hand; the fever left her, and. she got up and began to 
wait on him. 


1G When evening came, people brought to Jesus many 
who had demons in them. Jesus drove out the evil spirits 
with a word and healed all who were sick. 17 He did 
this to make come true what the prophet Isaiah had 
said, “He himself took our illnesses and carried away our 
diseases.” 


The Would-Be Followers of Jesus 

{Also Luke 9.57-62 ) 

18 Jesus noticed the crowd around him and gave orders 
to go to the other side of the lake. 10 A teacher of the Law 
came to him. “Teacher,” he said, “I am ready to go with 
you wherever you go.” 20 Jesus answered him, “Foxes 
have holes, and birds have nests, but the Son of Man has 
no place to lie down and rest.” 21 Another man, who was 
a disciple, said, “Sir, first let me go and bury my father.” 
22 “Follow me,” Jesus answered, “and let the dead bury 
their own dead.” 


Jesus Calms a Storm 

{Also Mark 4.35-41; Luke 8.22-25 ) 

23 Jesus got into the boat, and his disciples went with 
him. 24 Suddenly a fierce storm hit the lake, so that the 
waves covered the boat. But Jesus was asleep. 25 The dis- 
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Aullagifi. Taqqiksuk apiksrian ukpilianikavich. Tavra 
kivgaga iluaksirauqaruk tavrauvvaa. 

Jesus Huaksigai Inugia^tuat Eiuich 

14 Tavra Jesus isikami Peter-m igluanun, ilaan tautu- 
qagaa Peter-m aakaruaqa nalaruak uunnautikakluni. 

15 Jesus aksiqagai argarji, aasii uunnautaiqaruk, maki- 
tikluniasii nikliugutiaksivlugich. 

16 Taavrumani unnugiaktuami inuich kaggirruiqarut 
inugiaktuanik ilitkusiktukaktuanik, aasii Jesus anittaqa- 
gai ilitkusiktaich ukaluqminik, suli iluaksivlugich ilu- 
kaisa naqittuat. 

17 Taamna taqqiutausaqaruk ukautigirjaraanun ukakti- 
qan God-im Isaiah-m inna, "ilaan piiqagai suaqairru- 
tivullu naqirrutivullu." 

Siglignaktuk IJitchitkuraunik Jesus-mun 

18 Tavra Jesus tautukamigichifiugiapiagataktuat inuich 
avatimini, piraksrirjagai ilitchitkurani ikaakuvlugich 
taaguq atchigmun. 

19 Tavra il,isaurri pitkuranik ullautiqarukilaanun aasii 
ukallautivlugu, Ilisaurrii, maliguagniagikpin sumupayau- 
rak aullaguvich. 

20 Tavrali Jesus ukallautirjagaa, Pisukkaat sisikaktut, 
tiqmiallu uglukaklutiq, aglaan Igniq a inuum aimaagviit- 
chuk pimaaktugumifiakkaminik. 

21 Allasuli Uarjat maliguaktiqisa ukallaqaruk ilaanun, 
Ataniik, iluvigiallaktikaaglagu aapaga, maliguaksakpaal- 
lukkumagikpin iluvikaaglugu. 

22 Tavra Jesus ukallautiginnaqagaa, Akkupak maliqqa. 
Tamatkua tukuqaruatun ittuat iluvviuglich tukuqaruanik. 

Jesus Kuuniguktitkaa Imak 

23 Tavra Jesus ikimman umiakpauramun, ilitchitkura- 
qisa ikikasiqagaat. 

24 Tavraasii anukallaqaruk, umiakpaurakunnii iksru- 
galiklugu imgum. Aasii Jesus sifiiqaruk. 
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ciples went to him and woke him up. “Save us, Lord!” 
they said. “We are about to die!” 26 “Why are you so 
frightened?” Jesus answered. “How little faith you have!” 
Then he got up and gave a command to the winds and to 
the waves, and there was a great calm. 27 Everyone was 
amazed. “What kind of man is this?” they said. “Even the 
winds and the waves obey him!” 


Jesus Heals Two Men with Demons 

{Also Mark 5.1-20; Luke 8.26-39 ) 

28 Jesus came to the territory of the Gadarenes, on the 
other side of the lake, and was met by two men who came 
out of the burial caves. These men had demons in them 
and were very fierce, so dangerous that no one dared travel 
on that road. 2Q At once they screamed, “What do you 
want with us, Son of God? Have you come to punish us 
before the right time?” 30 Not far away a large herd of 
pigs was feeding. 31 The demons begged Jesus, “If you 
are going to drive us out, send us into that herd of pigs.” 
32 “Go,” Jesus told them; so they left and went off into the 
pigs. The whole herd rushed down the side of the cliff 
into the lake and were drowned. 

33 The men who had been taking care of the pigs ran 
away and went to the town, where they told the whole 
story, and what had happened to the men with the demons. 
34 So everybody from that town went out to meet Jesus; 
and when they saw him they begged him to leave their 
territory. 


Jesus Heals a Paralyzed Man 

{Also Mark 2.1-12; Luke 5.17-26) 

9 Jesus got into the boat, went back across the lake, and 
came to his own town. 2 Some people brought him a 
paralyzed man, lying on a bed. Jesus saw how much faith 
they had, and said to the paralyzed man, “Courage, my 



47 MATTHEW 8,9 

25 Tavra ullaklugu itiksagagaat, ukaklutig, Annauttu- 
tigut Ataniik, suksraugaksirugut. 

26 Tavra ilaan ukallautigagai, Summan iksivisi? Kanu- 
tun ukpigutikisigivisi? Tavra Jesus makingaruk aasii 
suaklugik anugilu imaglu, aasii kuunnigupalugaruk. 

27 Tavrani ifiuich kamasupalugarut, ukaklutig, Kanusik 
uwauna ifiuk, anugivlu imavlu kamagillanikpatku. 

Jesus Hruaksigik Malguk Ilitkusikhikaktuak 

28 Tavra tikifiman taagugatchigmun nunagannun Gad- 
arenes, malguk ilitkusikfckaktuak paagagaak, inukpal- 
likiutir) i^uvvivignin, iksinakpai-tutig inuichunnii tamau - 
naallaig aniksuat. 

29 Tavra nipaalarraksigaruk, Igniguruatiin God-mun 
Suniakpisiguk? £aivich nagliks aaktitchaktuktunuk nag - 
liksaaktitauviksrak nalauting aiflgaan ? 

30 Tavra tuttuklusalaich niginiagarut ugasiuraklutig 
iligififiifi. 

31 Tavra ilitkusikluich apigipiagatagagaat, Anitkup- 
tigut, aullaktittigut tuttuklugnun. 

32 Tavra Jesus ukallautigagai, Aullagitchi. Tavra 
anikamig aullagarut tuttuklugnun. Tavraasiikii, ilukag - 
mig tuttukluich pagaligarut suamavlutig anmun kutail,a- 
kun ikpikun immamun, aasii ipivlutig. 

33 Tavra kaunaksriruat tuttuklugnik pigrugarut, aasii 
inikpagmukamig kuliaktuagigagaich supayaurat, kanuk - 
tilaagagniglu ilitkusikfckaktuak. 

34 Tavraasii, ilukagmig inikpaum iriugi kaigarut kasu- 
giaklugu Jesus. Aasii tautukamirrug apigigagaat kat - 
chugaik^utig kimautitkuvlugu ilimignin. 

Jesus Huaksigaa Aulalaitchuak Iiiuk 

9 Tavra Jesus ikivluni umiakpauramun ikaagarut, 
aasii tikifatig ilaan inuuvianun inikpagmun. 

2 Tavra, k a £girigarut ilaanun aulalaitchuamik, na- 
lavlugu ikuvgamini. Tavra Jesus puttuksrikamiug uk- 
pigutaat ukallagaruk aulalaitchuaraun, Kuviasugin, ig- 
niig. Piluutitin sulikutigigaiksaurut itkaumayuminaik- 
^ugich. 
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son! Your sins are forgiven.” 3 Then some teachers of the 
Law said to themselves, “This man is talking against God!” 
4 Jesus knew what they were thinking and said: “Why are 
you thinking such evil things? 5 Is it easier to say, ‘Your 
sins are forgiven,’ or to say, ‘Get up and walk’? 6 I will 
prove to you, then, that the Son of Man has authority on 
earth to forgive sins.” So he said to the paralyzed man, 
“Get up, pick up your bed, and go home!” 7 The man got 
up and went home. 8 When the people saw it, they were 
afraid, and praised God for giving such authority as this 
to men. 


Jesus Calls Matthew 

{Also Mark 2.13-17; Luke 5.27-32 ) 

9 Jesus left that place, and as he walked along he saw a 
tax collector, named Matthew, sitting in his office. He 
said to him, “Follow me.” And Matthew got up and fol¬ 
lowed him. 

10 While Jesus was having dinner at his house, many tax 
collectors and outcasts came and joined him and his dis¬ 
ciples at the table, 11 Some Pharisees saw this and said to 
his disciples, “Why does your teacher eat with tax collec¬ 
tors and outcasts?” 12 Jesus heard them and answered: 
“People who are well do not need a doctor, but only those 
who are sick. 13 Go and find out what this scripture means, 
‘I do not want animal sacrifices, but kindness.’ For I have 
not come to call the respectable people, but the outcasts.” 
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3 Tavra i],agich ilisaurrit pitkuranik ukaagarut inmig- 
nun, Una inuk ukaktuk iliukluni God-titun. 

4 Tavra Jesus ii,isimavlugich isumagich ukallagaruk, 
Summan pigiitchuanik isumavisi? 

5 Nalliak uvva sig],ignai]Jiaakpa ukallaktuni inna, Pi- 
luutitin sulikutigigaiksaurut, naagga ukallaktuni, Makil- 
lutin pisuagifi? 

6 Ukpignaksiygniagiga ilivsinnunIgniga inuum atanig- 
nakutikaktilaaganik nunami sulikutigig aiguminaktugich 
itkaumayumifiai^ugich piluutit. Ilaa tavrani ukallag a - 
ruk aulalaitchuamun, Makillutin pisuagifi. Tigulugich 
ikuvgatin aggiifi. 

7 Tavra makilluni aigaruk- 

8 Inusalaich tautukamirrug, kamatchagarut, aasii 
nangagagaat God suaggatikaktitchiUaruak tainnatchimik 
ifiugnun. 


Jesus Kukuagaa Matthew 

9 Tavra Jesus aullakluni tavragga, tautugagaa inuk 
atikaktuak Matthew-mik akuppiruak tax-silikivigmi, 
aasii ukallautigagaa, Maligga. Tavra makiluni maliga- 
gaa. 

10 I£akugulimman, Jesus nigiyaktugaruk Matthew-m 
igluanun. Tavrani inugiaktuat tax-sinik katitchirit piluu- 
sikirillu kaiv^utig niginiakasigagaat Jesus ilitchitkura- 
gilu. 

11 Tavra Pharisees Uitchugikamirrug taamna, ukal- 
lautigagaich i],itchitkuragi, Summan i],i3aurriksi nigi - 
katikaguuva tax-nik katitchirinik piluusikiriniglu ? 

12 Tavra tusaakamiug taamna, Jesus ukallag aruk, 
Tamatkua surruitchuat taaktituaksraitchut, aglaan ta- 
matkua nagittuat. 

13 Aullaglusi ilitchaktuksiug una sumik sivunikagma- 
gaan, "Kipigniugutigigiga nagliktautkuvlusi, ikipkautil- 
hinagi],aanik aitchuutinik." Kaigaitchuga kukuagiaglu - 
gich nalaungaruat aglaan isumalitkikuvlugich piluusiki- 
rit. 
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The Question about Fasting 

(Also Mark 2.18-22; Luke 5.33-39 ) 

14 Then the followers of John the Baptist came to Jesus, 
asking, “Why is it that we and the Pharisees fast often, 
but your disciples don’t fast at all?” 15 Jesus answered: 
“Do you expect the guests at a wedding party to be sad as 
long as the bridegroom is with them? Of course not! But 
the time will come when the bridegroom will be taken 
away from them, and then they will go without food. 

10 “No one patches up an old coat with a piece of new 
cloth; for such a patch tears off from the coat, making an 
even bigger hole. 17 Nor does anyone pour new wine into 
used wineskins. If he does, the skins will burst, and then 
the wine pours out and the skins will be ruined. Instead, 
new wine is poured into fresh wineskins, and both will keep 
in good condition.” 

The Officiars Daughter and 

the Woman who Touched Jesus’ Cloak 

(Also Mark 5.21-43; Luke 8.40-56 ) 

18 While Jesus was saying this to them, a Jewish official 
came to him, knelt down before him, and said, “My 
daughter has just died; but come and place your hand on 
her and she will live.” 19 So Jesus got up and followed 
him, and his disciples went with him. 



2 ° A certain woman, who had had severe bleeding for 
twelve years, came up behind Jesus and touched the edge 
of his cloak. 21 She said to herself, “If only I touch his 
cloak I will get well.” 22 Jesus turned around and saw her, 
and said, “Courage, my daughter! Your faith has made 
you well.” At that very moment the woman became 
well. 

23 So Jesus went into the official’s house. When he saw 
the musicians for the funeral, and the people all stirred 
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Apikkun Nigi}ai}agnikun Arjaayyuuktuni 

14 Tavra ilitchitkuragi John kaigarut Jesus-mun, ukak - 
lutig, Suvlutauvagut Pharisees-lu agayyuukapta nigi],ait- 
chuuvisa, ilitchitkuratin tainna pilaisillugich? 

15 Tavra Jesus ukallautigagai, Hisimarusi katirrusi- 
kiruanun tuyugmiaksauruat ipiktusugniagitchut nayukti - 
giggaan uiksraun. Aglaan uiksrautim aullaurauviksraga 
tikitchumaaktuk, aasii taimanigu nigilaitpaallugniaktut. 

16 Suli kifiapayaak ilaaktuutikalaitchuk ilignigmik ugli- 
gaitchuamik ukilhaamik annugaalugmun, kanuk ilaaktuu- 
tauruak algutiniaktuk annugaamin, aasii allak aglilhaag- 
luni. 

17 Naaggaunnii nutauruak wine puugnaitchuk puugrua- 
nun. Puugaluakpan wine puugruamik puvlagluni kaag- 
niaktuk, aasii wine kuvi],uni, puuglu makuluni. Aglaan 
nutauruak wine puugnaktuk nutauruanun wine puuginnun, 
aasii ilukatig puuglu wine-lu makugifritig. 

Umialignam Pania, Agnaglu Aksiuktuak 
Jesus Annugaaganik 

18 Tavra tainna ukagataviksilluguiligifinun, umialignak 
isigaruk aasii sitkukiuni sivugaanun ukallagaruk, Paniga 
tukukkammiksuk. Kailutin aksiugiagug, aasii inuuniaktuk. 

19 Tavra Jesus makilluni maligagaa, pikatigivlugich 
ilitchitkurani. 

20 Tavra iglaupkaktillugich, agnak nagliksaagutika- 
garuak aunaaksrugnigmik kulit malgugni ukiuni Jesus 
tunuanug aruk, aasii aksiullaklugu sinigutaa annugaagan, 

21 isumavluni, aksillaksifinagupkuunnii annugaaga, 
iluaksiniagaluaktuga. 

22 Tavra Jesus kigiagaruk, aasii tautuklugu ukallaga- 
ruk, Kuviasugifl paniuruatiin, ukpigurvich iluaksipkagaa- 
tin. Tavra tavraggatchiak agnak iluaksigaruk- 

23 Tavra Jesus tikififiami umialignamiglukpaganun, 
tautuklugich atuktuuraktit suvluaktugnanik, inusalai^u 
kiakpaktuat. 
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up, 24 he said, “Get out, everybody! The little girl is not 
dead — she is just sleeping!” They all started making fun 
of him. 25 As soon as the people had been put out, Jesus 
went into the girl’s room and took hold of her hand, and she 
got up. 20 The news about this spread all over that part of 
the country. 


Jesus Heals Two Blind Men 

27 Jesus left that place, and as he walked along two blind 
men started following him. “Have mercy on us, Son of 
David!” they shouted. 28 When Jesus had gone indoors, 
the two blind men came to him and he asked them, “Do 
you believe that I can do this?” “Yes, sir!” they answered. 
29 Then Jesus touched their eyes and said, “May it hap¬ 
pen, then, just as you believe!” — 30 and their sight was 
restored. Jesus spoke harshly to them, “Don’t tell this to 
anyone!” 31 But they left and spread the news about Jesus 
all over that part of the country. 


Jesus Heals a Dumb Man 

32 As the men were leaving, some people brought to 
Jesus a man who could not talk because he had a demon. 
33 As soon as the demon was driven out, the man started 
talking. Everybody was amazed. “We never saw the like 
in Israel!” they exclaimed. 34 But the Pharisees said, “It 
is the chief of the demons who gives him the power to 
drive them out.” 


Jesus Has Pity for the People 

3r> So Jesus went around visiting all the towns and vil¬ 
lages. He taught in their meeting houses, preached the 
Good News of the Kingdom, and healed people from every 
kind of disease and sickness. 36 As he saw the crowds, his 
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24 uljallagarufc, Annisitchi. Nivial^siagruk tuljugitchulj. 
Siniksififialftuls;. Tavra ilaisa iglautigig agaat. 

25 Tavra inusalaich anitauganigmata, ilaa isigaruk 
aasii tigugagaa argagisigun, tavrani niviaksiagruk raa- 
kinrjaruk. 

26 Tavraasii ukaluk taavrumuuna siamingaruk nunaak - 
kipayaanun. 

Jesus Hrua^sigik Malguk Ayaugaruak Innuk 

27 Tavra Jesus iglaupkaktillugu tavragga, malguk 
ayaugaruak maligagaak, ljuljuullatigillaan, Igniguruatiin 
David-mun naglikkutikagin uvaptirjnun. 

28 Jesus isigman iglumun, ayaugaruak ullagagaak, 
aasii Jesus apigigagik, Ukpikpisik uvamnun taamna piyu- 
minagniv],ugu? Iligikta kiugagaak, Aar), Ataniilj. 

29 Tavra ilaan aksigagaik irigik, ukakluni, Ukpiguti- 
kaktilaaptiktun taamna pirauli iliptignun. 

30 Tavra irigik tautullasigaruk. Tavraasii Jesus pirak- 
sripiallagagik, Suuramikunnii ukagnatik kimullikaa. 

31 Tavra aullaklutik siamingagaak i^isimanautaa Jesus 
nunaaljljipayaanun. 

Jesus Huaksigaa Ukalaitchuak Inuk 

32 Aullaljsalginmiullu inuk, ukalaitchuak ilitkusikkikak - 
hini ljaggisig agaat ilaanun. 

33 Tavra ilitkusiktuk anitauganigman, ukalaitchuak 
ifiuk ukallasigaruk, aasii inusalaich kamasugarut, uljalj- 
lutig, I£agaunnii innasik Uisimanagaitchuk Israel-ni. 

34 Tavrali Pharisees uljallagarut, Ilaa anittairuk ilit- 
kusiljlugnik ikayuktikakluni umialgannik ilitkusikluich. 

Jesus Nagligigai Inuich 

35 Tavra Jesus kuki],ugaruk ilukainni inikpagni nunaak - 
kiuranilu, iy.saurrivl.uni agaayyuvigifini algaljsruivlunilu 
tusaayugaagiksuaginik God-im atanniksimmataata inug- 
nun, ilualjsivl.ugillu nagirrutipayaat suagairrutipayaallu. 

36 Tavra Jesus tautukamigich inusalaich, nagligigagai. 
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heart was filled with pity for them, because they were 
worried and helpless, like sheep without a shepherd. 37 So 
he said to his disciples, “There is a great harvest, but few 
workers to gather it in. 38 Pray to the owner of the harvest 
that he will send out more workers to gather in his 
harvest.” 


The Twelve Apostles 

(Also Mark 3.13-19a; Luke 6.12-16 ) 


1 r\ Jesus called his twelve disciples together and gave 
X \J them power to drive out the evil spirits and to heal 
every disease and every sickness. 2 These are the names 
of the twelve apostles: first, Simon (called Peter) and his 
brother Andrew; James and his brother John, the sons of 
Zebedee; 3 Philip and Bartholomew; Thomas and Mat¬ 
thew, the tax collector; James, the son of Alphaeus, and 
Thaddaeus; 4 Simon, the patriot, and Judas Iscariot, who 
betrayed Jesus. 


The Mission of the Twelve 

<Also Mark 6.7-13; Luke 9.1-6) 

5 Jesus sent these twelve men out with the following in¬ 
structions: “Do not go to any Gentile territory or any 
Samaritan towns. 6 Go, instead, to the lost sheep of the 
people of Israel. 7 Go and preach, The Kingdom of 
heaven is near!’ 8 Heal the sick, raise the dead, make the 
lepers clean, drive out demons. You have received with¬ 
out paying, so give without being paid. 9 Do not carry any 



55 MATTHEW 9,10 

kanuk irrusikagarut Ijanuljsausiiljsuatun ikayu^tai^iuklu- 
tiglu, imnaisun munaksraitchuatun. 

37 Tavra Jesus ukallagaruk i],itchitkuraminun, Inusa- 
laich utakkirut tusaayumavlutig tusaayugaagiksuanik pa- 
lauvaksratun nauganiktuatun kipisalhifiaaguklugich, ag- 
laan savaktit ifiukitchut. 

38 Tavraasii kinnuaktugitchi Atanganun nautchiakag- 
vium tilisivsaakulugu savaktiksravsaamiflik. 

Jesus Piksraktuk Kulit Malgugnik 
Tilirauruanik 

*| Tavra Jesus kaitkugagai inminun kulit malguk ilit- 
-Lv/chitkurani aasii suaggasigagai ilitkusiktuiyaillasiv- 
lugich, suli iluaksiriyuminaksiv],ugich nagirrutipayaanik 
s uag air rutipay aaniglu. 

2 Atigich kulit malguk tilirauruat uwa, sivullik, 
Simon tairauruak Peter-mik, Andrew-lu ilaan anikataa, 
James-lu, John-lu ignigik Zebedee-m, 

3 Philip-lu, Bartholomew-lu, Thomas-lu, Matthew - 
lu tax - nik katitchiri, James-lu igniga Alphaeus, 
Thaddaeus-lu, 

4 Simon-lu Zealot-guruak, Judas-lu Iscariot, aitchuu- 
tiginniktuak Jesus-mik. 

Piraksriusiagat I£ulit Malguk 

5 Taapkua kulit malguk Jesus tiligagai piraksriklugich 
inna, Aullakkayaanasi sumupayaak Jew-gugitchuanun, 
suli isignagich nunaakkipayaagich Samaria-gmiut, 

6 aglaan aullaksinnagitchi tammagaruatun imnaisun 
ittuanun Israel-guruani. 

7 Aasii algaksrui],usi iglaullavsi ukaglusi, Taamna 
kilagmiittuak atanniksimanniksaaksiruk iftugnik. 

8 IJuaksisigik nagittuat, agipkaksigik tukuruat, mami- 
titchigik kimgruaktuktuat, anittaljsigik ilitkusikjuich. 
Suaggasiksaugarusi akiligaluagnagu, aasiili atuksiug 
suaggan akiilaaglugu. 

9 Saagagnasi manikagvivsinfli manigmik kaviksuamik 
katiktuamiglu, naagga unnii kannuyamik. 
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gold, silver, or copper money in your pockets; 10 do not 
carry a beggar’s bag for the trip, or an extra shirt, or shoes, 
or a walking stick. A worker should be given what he 
needs. 


11 “When you come to a town or village, go in and look 
for someone who is willing to welcome you, and stay with 
him until you leave that place. 12 When you go into a 
house say, ‘Peace be with you.’ 13 If the people in that 
house welcome you, let your greeting of peace remain; but 
if they do not welcome you, then take back your greeting. 
14 And if some home or town will not welcome you or 
listen to you, then leave that place and shake the dust off 
your feet. 15 Remember this! On the Judgment Day God 
will show more mercy to the people of Sodom and Gomor¬ 
rah than to the people of that town!” 


Coining Persecutions 

<Also Mark 13.9-13; Luke 12.12-17 ) 

16 “Listen! I am sending you just like sheep to a pack 
of wolves. You must be as cautious as snakes and as 
gentle as doves. 17 Watch out, for there will be men who 
will arrest you and take you to court, and they will whip 
you in their meeting houses. 18 You will be brought to 
trial before rulers and kings for my sake, to tell the Good 
News to them and to the Gentiles. 19 When they bring you 
to trial, do not worry about what you are going to say or 
how you will say it; when the time comes, you will be 
given what you will say. 20 For the words you speak will 
not be yours; they will come from the Spirit of your Father 
speaking in you. 

21 “Men will hand over their own brothers to be put to 
death, and fathers will do the same to their children; 
children will turn against their parents and have them put 
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10 Puukatailaaglusi iglauguvsi, naaggaunnii annugaat- 
kiusiraagnasi, alugusiraagnasilu, naagga ayauppialiraag- 
nasi. Savaktauruak pikaktitaksrauruk pigiraksragikkagi- 
fiik. 

11 Suli kisupayaamun nunaalflfimiin tikitkuvsi, ilitchugi- 
yumausi ifiugmik tukkuliiyumaruamik tavrani, aasii tuk- 
kugilugu aullagnivsififiunaglaan. 

12 Isiguvsi iglumun, ukallakkumausi inna, Tutkiutika- 
gitchi. 

13 Aasii taapkua ifiuich paglakpasi, tutkiutikagniaktut. 
Aglaan paglagitpasi, tutkiutikagumifiaitchut. 

14 Tavra kialiljaa tukkuligitpasi naagga naalagnisugit- 
patigik ukalusi, piiyaksiug avyuk isigavsififiifi anifiiallav- 
si iglumifi naagga nunaakljimin. 

15 Humun ukallautigivsi, uvluani isivgigvium, God nag- 
likkutikalhaagniaktuk iflugififiun Sodom-lu Gomorrah-lu 
taavrumagga nunaaklfimin tukkuliigitchuamifi ilivsiflfiik. 

Nagliksaa^tirrutiksrautit 

16 Uwa, aullaljtitkivsi imnaisun akungannun amakkut, 
ilimasuktuagitchiasii nimigiatun suli anniakligisigilusi 
tigmiatun. 

17 Nipugairvigilugich ifiuich, kanuk aitchuutigiragag- 
niagaasi ukaksitaagvigfiun, suli ipigaljtuglusi agaayyu- 
vigmigni. 

18 Suli pisigiluga ljaggiraunialjtusi sivugagififiun kava- 
nauruat umialgi^u, ukakulusi tusaayugaagiksuanik in- 
mignun Jew-gugitchuanullu. 

19 Ilaisa tigutaakpasi, ugiarifiasi kanuk ukagniaktilaav- 
sififiik naagga sunik ukautikagniaktilaavsinnik, kanuk 
ukaluksriusiakagniaktusi tavragukpan. 

20 I£anuk ilivsiugitchuk ukaktuak, aglaan Ilitkusigik- 
suaga Aapavsi ukaktuk ilivsigun. 

21 Ifiuich aitchuutiginiagaich anikatitig tukutautkulugich. 
Suli aapauruat tainnatun pipkagniagmigaich mikliktutig. 
Suli mikliktut makivsaallagniaktut agayukaamignun aasii 
agayukaatig tukutillugich. 
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to death. 22 Everyone will hate you, because of me. But 
the person who holds out to the end will be saved. 23 And 
when they persecute you in one town, run away to another 
one. I tell you, you will not finish your work in alt the 
towns of Israel before the Son of Man comes. 


24 “No pupil is greater than his teacher; no slave is 
greater than his master. 25 So a pupil should be satisfied to 
become like his teacher, and a slave like his master. If 
the head of the family is called Beelzebul, the members of 
the family will be called by even worse names! 1 ’ 


Whom to Fear 

(Also Luke 12.2-7 ) 

26 “Do not be afraid of men, then. Whatever is covered 
up will be uncovered, and every secret will be made known. 
27 What I am telling you in the dark you must repeat in 
broad daylight, and what you have heard in private you 
must tell from the housetops. 2R Do not be afraid of those 
who kill the body but cannot kill the soul; rather be afraid 
of God, who can kill both body and soul in hell. 29 You 
can buy two sparrows for a penny; yet not a single one of 
them falls to the ground without your Father’s consent. 
30 As for you, even the hairs of your head have all been 
counted. 31 So do not be afraid: you are worth much 
more than sparrows!” 


Confessing Christ before Men 

{Also Luke 12.8-9 ) 

32 “Whoever confesses publicly that he belongs to me, 
I will do the same for him before my Father in heaven. 
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22 Suli ifiupayaat uumikkiutiniagaasi pisigilugu uvarja 
pigikavsi. Aglaan ifiuk iglutuutirualf nagliks aaktitaunig- 
mik ifluuniktutilaamisun, annaurraunialjtulj. 

23 Nagliksaaljtitpasi nunaal&imi, pigrugitchi tuglianun. 
ICanulj i],umun uljallautigivsi, naatchianigniarjitchusi sa- 
vaavsififiik iluljaififii nunaa^irjinni Israel Ijaigalualjtinna- 
gu Ignirja ifiuum. 

24 Ilitchitljuralj ljamanalhaagitchulj ilisaurrimiflifi, 
naaggaunnii kivgalj atanigminin, 

25 Naamaruk ilitchitljuralj itkumi ilisaurrimisun, suli 
kivgalj; atanigmisun. Taiguguugumifiiga Beelzebul - mik 
Atanigikkavsirja, Ijanutulhaalj iliqisa atigii],haalftuanik 
taigugniagaasi uvarja kivgatka. 

Iiiuich Sivuugagilhaagnagich 

26 Tavra sivuugaginagich ifluich. Suna matuljaljtualj 
matuigfiialjtulj, aasii nalunautchiapayaalj i^itchugipkalj- 
tAunialftulf. 

27 Sut uijallautitka ilivsiflflun taagmi, ilitchugipkaljsigik 
iflupnun uvlumi, suli ul^autitka ilivsiflflun kisivsififlun, 
kulialjtuagisigik iglut Ijaagififlifi. 

28 Suli sivuugaginagich ifluich tuljutchiruat timimik 
ljanuij suksraungiguminaitkaat ilitljusilf, sivuugagilhaalj- 
siup God suksraungiiHarualj iluljaagnik ilitljutchimiglu 
timimiglu nagliksaagvigmi. 

29 Hisimarusi malguk tigmiagruurak tunisuuruk maniu- 
ramun atautchimun. Naaggauwa nalliakunnii katakkumi- 
fiaitchulj nunamun uniuglugu Aapavsi pisuutaa. 

30 Ilivsivsaulj nutchasiunnii nia]*uvsiflfii iluljaisa God- 
im i],isimagai ifiugiaktilaagat. 

31 Tavraasii sivuuganasi, piijpagnalhaaljtusi iflugiak- 
tuanin tigmiagruuranifi. 

I£uliaktuakagnik Christ Annaurriginivlugu 

32 Tavra kialiljaa Ijulialftuagigumiga ifiurjnun piginiluni 
uvamnun, uvagaptaulj tainnatun pifliagmigiga Aapamnun 
lfi],ar) miittuamun. 
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33 But whoever denies publicly that he belongs to me, then 
I will deny him before my Father in heaven.” 

Not Peace, but a Sword 

(Also Luke 12.51-53; 14.26-27 ) 

34 “Do not think that I have come to bring peace to the 
world; no, I did not come to bring peace, but a sword. 
35 I came to set sons against their fathers, daughters against 
their mothers, daughters-in-law against their mothers-in- 
law; 3(1 a man’s worst enemies will be the members of his 
own family. 

37 “Whoever loves his father or mother more than me 
is not worthy of me; whoever loves his son or daughter 
more than me is not worthy of me. 38 Whoever does not 
take up his cross and follow in my steps is not worthy of 
me. 39 Whoever tries to gain his own life will lose it; 
whoever loses his life for my sake will gain it.” 

Rewards 

{Also Mark 9.41) 

40 “Whoever welcomes you, welcomes me; and whoever 
welcomes me, welcomes the one who sent me. 41 Whoever 
welcomes God’s messenger because he is God’s messenger 
will share in his reward; and whoever welcomes a truly 
good man, because he is that, will share in his reward. 
42 And remember this! Whoever gives even a drink of cold 
water to one of the least of these my followers, because he is 
my follower, will certainly receive his reward.” 
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33 Aglaattauk kialikaa pii],aagikpaga ifiugnun pigigififii- 
luni uvamnun, uvagaptauk pii],aaginiagmigiga Aapamnun 
kUar) miittuamun. 

Kaggirigitchuga Aguyautairrunmik 
Aglaan Atigirrunmik 

34 Isumanasi ka-irjanasugaluqa ifiupayaurat atisipkagiag- 
lugich. Kaig ait chug a atisipkagiaglugich, aglaan k^irjaru- 
ga atingikuvlugich. 

35 Kanuk k^inigma atigaiksiniagai igfiiguruat aapatiglu, 
suli paniuruat aakatiglu, suli ukuaguruat aakaruatiglu. 

36 Suli inuich akiUigiliutiniagaich ilaisa iglukatitig. 

37 Ifiuum piviuttagilhaagumiug aapani naagga aakani 
uvamnifi nalliummatigitchuk uvamnun, suli inuum piviut¬ 
tagilhaagumiug igfiini naagga panifii uvamnin nalliumati- 
rjitchuk uvamnun. 

38 Suli ifluum iksriutigitkumiug agarraurani tukutauyu- 
maligluniunnii pisigiluga, nalliummatigitchuk uvamnua 

39 Ifiuk inullatuvaifektuak tammaifiiaktuk inuggunminik, 
aglaalli ifiuk sullatuagumi],u atiruak tukkutiyuminagluga- 
unnii, tammaiyumifiaipiagaa ifiuggutini. 

Akiliusiaksrat 

40 Inuum paglagumisi paglammigaaga, suli inuum pag- 
laruam uvamnik paglammigaa tilisigaruak uvamnik. 

41 Ifiuk paglaruak ukaktaanik God-im pisigivlugu ukak- 
tauniga God-mun aitchuusiakagniaktuk ukaktaata God-im 
aki],iusiagatun. Suli ifiuk paglaruak nalaungaruamik inug- 
mik pisigivlugu nalaunganiga, aitchuusiakagniaktuk na- 
laungaruam inuum aki],iusiagatun. 

42 Suli kifialikaa aitchuiruak atautchimununnii makua 
kamanaififiiksrat maliguaktima ilag annun k a Hugauram 
imalhifiaganikunnii niglifiaktuamik imigmik pisigivlugu 
ilitchitkuraunini, i\umun ukallautigivsi, akiliusiakagniak- 
tuk. 
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The Messengers from John the Baptist 

(Also Luke 7.18-35) 

n When Jesus finished giving these instructions to his 
twelve disciples, he left that place and went on to 
teach and preach in the towns around there. 


2 When John the Baptist heard in prison about Christ’s 
works, he sent some of his disciples to him. 8 “Tell us,” 
they asked Jesus, “are you the one John said was going 
to come, or should we expect someone else?” 4 Jesus an¬ 
swered: “Go back and tell John what you are hearing and 
seeing: 5 the blind can see, the lame can walk, the lepers 
are made clean, the deaf hear, the dead are raised to life, 
and the Good News is preached to the poor. 6 How happy 
is he who has no doubts about me!” 


7 While John’s disciples were going back, Jesus spoke 
about John to the crowds. “When you went out to John 
in the desert, what did you expect to see? A blade of grass 
bending in the wind? 8 What did you go out to see? A 
man dressed up in fancy clothes? People who dress like 
that live in palaces! 0 Tell me, what did you expect to see? 
A prophet? Yes, I tell you — you saw much more than 
a prophet. 10 For John is the one of whom the scripture 
says: ‘Here is my messenger, says God; I will send him 
ahead of you to open the way for you.’ 11 Remember this! 
John the Baptist is greater than any man who has ever 
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John Baptaiksim Tiligik 
Hitchitkuragni Jesus-mun 

U Tavra Jesus naatchikami Uisaurrunminik ljulit mal- 
guk ilitchitkuramifiun, tavraigga aullarjaruk ilisaur- 
riyaktukluni algaksruiyaktuklunilu nunaakk ifiun tamaaniit- 
tuanun. 

2 Tavra John tusaakami tigutaaktaullagmi savaaqigun 
Christ, tilisigaruk ukaluqmik ilitchitkuramigun 
3 aasii apigivlugu Jesus, Taivrumir)auvich kaiyumaak- 
tuaguruak, naagga nigiugniakpisasuli allamik? 

4 Tavra Jesus kiurjagik, Aullaglutik kuliaktuagutiyak- 
tutku John sunik tusaaravsiflfiik tautukkavsififiiglu. 

5 Ayauqaruat tautullasirut, tusiattuallu pisuaktut, 
kiUigruaktuktuat mamititaurut, tusi3,],aljtuatsuli tusaal- 
lasirut, tukurjaruallu agipkaktaurut, suli pikaktuksrauruat 
tus aayugaagiksuanik algaksruusiakaktut. 

6 Aasii kuviasugli inuk ukpigairjitchualj: uvamnun. 

7 John-gum i],itchitkurar|ik utiljsagmarjnik, Jesus uljau- 
tisarraksirjagai inusalaich John-kun. Tautugiakavsiuq 
John nunagluktuamun, sumik tautugniagasugiragivsi ? 
Tautugiaktakpisiur) inuk maliksuktaksinnaktuak ivigruatun 
anugim aulatagikkai] atun ? N aumi. 

8 Summanmi aullaguunikpisi ? Tautugialjpisiug inuk 
annugaakaktuak akisuruanik annugaanik? Ilisimarusi ta- 
matkua akisuruanik annugaaljalftuat umialgich iglukpaqin- 
niittut. 

9 Summanmi ullautiragivsi? Tautugialjpisiuig ukaktaa 
God-im? Aag, ukallautigivsi nalupljinaitchuk, kamanal- 
haaktukunnii ukaktiqiflniri God-im. 

10 John taimnauruk aglausimaruak Bible-ni inna, "Uvva 
tiligiga kivgaga sivugni, itkanaiyagniagai inuich akuk~ 
tuiyuminaksilugich ilignik." 

11 Uumun ukallautigivsi, John Baptaiksi kamanagnik- 
srauruk ifiugnin aniqaruanin nunami. Aglaattaukuvva 
par) mapar) minaglaan inuk kamanaiflfiiksrauruak tamatku- 
narjga atanniksimapkaktuanifi God-mun kamanalhaaktuk 
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lived. But he who is least in the Kingdom of heaven is 
greater than he. 12 From the time John preached his 
message until this very day the Kingdom of heaven has 
suffered violent attacks, and violent men try to seize it. 
13 All the prophets and the Law of Moses, until the time 
of John, spoke about the Kingdom; 14 and if you are willing 
to believe their message, John is Elijah, whose coming was 
predicted. 15 Listen, then, if you have ears! 


16 “Now, to what can I compare the people of this day? 
They are like children playing in the market place. One 
group shouts to the other, 17 ‘We played wedding music 
for you, but you would not dance! We sang funeral songs, 
but you would not cry!’ 18 John came, and he fasted and 
drank no wine, and everyone said, ‘He is a madman!’ 
19 The Son of Man came, and he ate and drank, and 
everyone said, ‘Look at this man! He is a glutton and 
wine-drinker, and is a friend of tax collectors and out¬ 
casts!’ God’s wisdom, however, is shown to be true by its 
results.” 


The Unbelieving Towns 

(Also Luke 10.13-15 ) 

20 Then Jesus began to reproach the towns where he 
had performed most of his miracles, because the people 
had not changed their ways. 21 “How terrible it will be for 
you, Chorazin! How terrible for you too, Bethsaida! For 
if the miracles which were performed in you had been 
performed in Tyre and Sidon, long ago the people there 
would have put on sackcloth, and sprinkled ashes on them- 
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>hn-mifi, kanuk ilitchugilhaagniaktuk sunik God-im sa- 
pkigniakkag inik uvapkun. 

Algaksruis agniganin John Baptailjsim pagmapagmu- 
iglaan, piyumalaaktuat ifiuich siggakigarut God-mun 
anniksimatkuvlutig. 

Kanuk Moses aglaagisa ilukagmiglu God-im ukak- 
]isa John-munaglaan ukautigigagaat sivuani tikingain- 
ian God-im atanniksimmataa. 

Aasii ukpigi sukkuvsiug ukaluat, ukpigiyuminagiksi 
>hn-gutilaaganik sivuani ukautigikkagat kaifliagnivlugu 
niaktuak Elijah-tun. 

Siutiljaktusi tusaggatiksragnik, naalagnisiga. 

Aglaan sumun arrilisiginiakpik ukua pagmapak inuu- 
lat? Milfliljtutun ittut avutkautiruatun piuraaklutig ka- 
maragagvigni, katirrusikigguaklutiglu, tukuruaniglu 
I aayyur igg uaktuatun. 

Piuraallagmig kukuullativlutig avanmun inn a, atulj- 
urautigaluagivsi uamingitchusi. Kigungugguakluta 
agguakapta, Ijiarjitchusi. 

John Baptaiksi kaikami nigil,aitkatagaruk imigaluag- 
tnilu wine-mik, aasii uljautigigiksi ilaa ilitkusik^ukag- 
vlugu. 

Igniga inuum kaigaruk nigivluni imikluni],u allatun 
uktitun, aasii uvyaugiksi, Marra niggiljsuruak wine- 
ktikpaglu, avilaitkataat tax-sinik katitchirit, pil,uusi- 
rillu. Sulikutaugitchuk kanuk ukagaluaguvsi, kanuk 
umaturuat ifluich puttuksriUagaat God-im isumattutaa. 

Ukpigitchuat Nunaakkich Ilagirmi 

) Tavra Jesus suarraksigagai inuich nunaakkini ifiuu- 
lat savagvigig arani inugiagniksranik aliugnaktuanik, 
muk isumalitkigihnaata. 

Kanutun naglignaktigirusi ilivsi, Chorazin-miut. 
anutun naglignaktigimmiusi ilivsi Bethsaida-gmiut. 
anuk aliugnaktuat savaat savaaguruat ilivsififii savaagu- 
ikpata Tyre-mi],u Sidon-milu, taimaniuvva isumalitkik- 
iminag agaluaktut annugaaglutig miitchugnik suli akup- 
Jutig agrani. 
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selves to show they had changed their ways! 22 Remember, 
then, that on the Judgment Day God will show more mercy 
to the people of Tyre and Sidon than to you! 23 And as 
for you, Capernaum! You wanted to lift yourself up to 
heaven? You will be thrown down to hell! For if the 
miracles which were performed in you had been performed 
in Sodom, it would still be in existence today! 24 Remem¬ 
ber, then, that on the Judgment Day God will show more 
mercy to Sodom than to you!” 



Come to Me and Rest 

(Also Luke 10.21-22 ) 

25 At that time Jesus said: “O Father, Lord of heaven 
and earth! I thank you because you have shown to the 
unlearned what you have hidden from the wise and 
learned. 20 Yes, Father, this was done by your own choice 
and pleasure. 

27 “My Father has given me all things. No one knows 
the Son except the Father, and no one knows the Father 
except the Son, and those to whom the Son wants to reveal 
him. 

28 “Come to me, all of you who are tired from carrying 
your heavy loads, and I will give you rest. 29 Take my 
yoke and put it on you, and learn from me, for I am gentle 
and humble in spirit; and you will find rest. 30 The yoke 
I will give you is easy, and the load I will put on you is 
light.” 

The Question about the Sabbath 

(Also Mark 2.23-28; Luke 6.1-5) 

Not long afterward Jesus was walking through the 
wheat fields on a Sabbath day. His disciples were 
hungry, so they began to pick heads of wheat and eat the 



67 


MATTHEW 11,12 


22 Tavra ukallautigivsi, uvluani isivgigvium isivgiu- 
siaksrarjat Tyre-vlu Sidon-lu ifiurjisa tunikilhaagniaktuk 
ilivsi isivgiusiaksravsiflfiin. 

23 Aasii ilivsi Capernaum-miut, isumavisi tugliksruu- 
tinasugalusi kilarjmun kamanaunmi? Nunaakkiksi suk- 
sraungiksauniaktuk. Kanuk aliugnaktuat savaaguruat 
ilivsinni savaaguqakpata Sodom-mi, napanayagaluaktuk 
uumuq aglaan uvlumun. 

24 Aglaan ukallautigivsi, tunikiijiaagniaktuk isivgiusiak- 
srarjat inurjisa Sodom, uvluani isivgigvium ilivsinnin. 


Kailusi Uvamnun Unaguiksigitchi 

25 Tavrani Jesus ukallaqaruk, Kuyyavigigikpin, Aapaar), 
Atanguruatiin kilaQ mun nunamullu, iriksimar)akapkich 
ilumun ittuat pisin isumatunasugiruanin iysimanasugi- 
ruanilj,u, aasii satkummik^ug^h ifiurjnun mikliktutun it- 

26 Aar), Aapaar). Tainna pisuutigiqagin lvigaumagivlugu. 

27 Aapama supayaat kainrjagai uvamnun, aasii kialikaa 
i],isimagitkaa Igfiik aglaan kisimi Aapam. Kialikaa suli 
il,isimmagiitkaa Aapa aglaan Igfiigum kisimi, kiapayaag- 
lu Ignigum Uitchugipkakkaga Aapamik. 

28 llukasi ukumailiraktuasii uqiarrisaagivlugich pi - 
],uutisi akuktuktauniksraksilu God-mun, kaisitchi uvam¬ 
nun unarjuiksiksitchumagivsi. 

29 Anukasiutisitchi uvamnun, aasii iljsaglusi uvamnin, 
kanuk uvaqa piakluktarjitchuqa kimmaks aliyaitchurj alu, 
aasii unaguiksigniaktusi. 

30 Kanuk anu aitchuutiga ilivsinnun naammaktuk, aasii - 
suli savaaksrak piraksriutiginiakkaga ilivsinnun nagni- 
gut auniaq itchuk • 


Apikkun Jew-guruat Savaiiinirjatigun 

-I Q Tavrani Jesus-lu ilitchitkuranilu pisuaqarut pa- 
1Z lauvaksranik nautchiakagvikun Jew-guruat savair- 
vianni. Hitchitkurarji kaaligarut, aasii nutchugairrak- 
sirjarut palauvaksranik aasii nigivlugich. 
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grain. 2 When the Pharisees saw this, they said to Jesus, 
“Look, it is against our Law for your disciples to do this 
on the Sabbath! 1 ’ 3 Jesus answered: “Have you never read 
what David did that time when he and his men were 
hungry? 4 He went into the house of God, and he and 
his men ate the bread offered to God, even though it was 
against the Law for them to eat that bread — only the 
priests were allowed to eat it. s Or have you not read in 
the Law of Moses that every Sabbath the priests in the 
Temple actually break the Sabbath law, yet they are not 
guilty? G There is something here, I tell you, greater than 
the Temple. 7 If you really knew what this scripture means, 
I do not want animal sacrifices, but kindness,’ you would 
not condemn people who are not guilty. 8 For the Son of 
Man is Lord of the Sabbath.” 


The Man with a Crippled Hand 

(Also Mark 3.1-6; Luke 6.6-11) 

9 Jesus left that place and went to one of their meeting 
houses. 10 A man was there who had a crippled hand. 
There were some men present who wanted to accuse 
Jesus of wrongdoing; so they asked him, “Is it against our 
Law to cure on the Sabbath?” 11 Jesus answered: “What 
if one of you has a sheep and it falls into a deep hole on 
the Sabbath? Will you not take hold of it and lift it out? 

12 And a man is worth much more than a sheep! So, then, 
our Law does allow us to help someone on the Sabbath.” 

13 Then he said to the man, “Stretch out your hand.” He 
stretched it out, and it became well again, just like the 
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2 Tavra Pharisees tautukamisigik, uvyakigagaat 
Jesus, Tautukkich, Uitchitkuratin navgirut savainikun 
pitkuraptignik. 

3 Tavra Jesus kiugagai, Nalupkinaitchuamik taigua- 
garusi kanuk David pigatilaaganik kaaksiulikamig pika- 
tinil,u. 

4 David isigaruk igluanunGod-im aasii nigiv],utig pun- 
nigmik aitchuutaug aruamik God-mun, nalaungaitkaluak- 
tuamik ilaallu pikatini^u nigikparrug, kisiinfiun agaay- 
yuliksikparjnun niginaktuat. 

5 Nalupkinaitchuamik taiguagarusi pitkurat piraksriu- 
tirjififiik agaayyuliksikpagnun ikipkaitkuvlugich aitchuuti- 
nik uvlutuakpan. Savakkaluakamikunnii savaitchuani 
agaayyuvikpagmi, pasiraulaitchut naviginni],ugich savain- 
nikun pitkuramik. 

6 Ukallautigivsi, Inuk imma maaniitkaluaktuk kama- 
nalhaaktuak agaayyuvikpagmin. 

7 Inuich killukuagitchuat isivgiguminaitkaluagisi pik- 
pata taapkunatun i],isimaguvsi sivunigififlik God-im uka- 
lugisa inna ukaktuat, "Kipigniugutigigiga nagliktautkuv- 
lusi ikipkautilhinanik aitchuigaig\usi. 

8 Tavraasii Igftiga inuum atanignakutikalhaaktuk pit- 
kuranin agalatchiruanin inugnik savaifinigmi. 

Inuk Argakisuurak 

9 Jesus tavragga aullagaruk, aasii isikluni agaayyu- 
viannun. 

10 Inuk tavrani ingaruk argakisuurauniksuak- Inuka- 
rjammifiiksuk tavrani ittuanik pasifinigumaruanik Jesus - 
mik killulikinUugu. Tavra apigigagaat, Nalaungava iluak- 
siriruni savaitchuani? 

11 Jesus kiugagai, Nalliksi ilivsinni, atautchimik im- 
naikagnigumi katakpan i],uksramun savaisillugich, kilu- 
yuminaitpaug ? 

12 Iftuk pikpagnalhaaktuk imnai'mifl. Tavraasii nalaun- 
garuk anniksuiruni savaififligmi. 

13 Tavrani ilaan ukallautigagaa inuk, Isaakkich argak- 
tin. Tavra isaagagai, aasii argagi iluaksiraugarut igju- 
miktun. 



MATTHEW 12 


70 


other one. 14 The Pharisees left and made plans against 
Jesus to kill him. 


God’s Chosen Servant 

15 When Jesus heard about it, he went away from that 
place; and many people followed him. He healed all the 
sick, 10 and gave them orders not to tell others about him, 
17 to make come true what the prophet Isaiah had said: 

18 “Here is my servant, says God, whom I have 

chosen, 

The one I love, with whom I am well pleased. 

I will put my Spirit on him, 

And he will announce my judgment to all 
people. 

19 But he will not argue or shout, 

Nor will he make loud speeches in the streets; 

20 He will not break off a bent reed, 

Nor will he put out a flickering lamp. 

He will persist until he causes justice to tri¬ 
umph; 

21 And all people will put their hope in him.” 


Jesus and Beelzebul 

(A Iso Mark 3.20-30; Luke 11.14-23 ) 

22 Then some people brought to Jesus a man who was 
blind and could not talk because he had a demon. Jesus 
healed the man, so that he was able to talk and see. 23 The 
crowds were all amazed. “Could he be the Son of David?” 
they asked. 24 When the Pharisees heard this they replied, 
“He drives out demons only because their ruler Beelzebul 
gives him power to do so.” 25 Jesus knew what they were 
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14 Tavrali Pharisees anigarut aasii sivunniugaksivlu- 
tir) kanuglugu Jesus tukutchuklugu. 

God-im Kivgaksraktaarja 

15 Jesus, iUsimavlugu taamna, aullagaruk tavraigrja. 
Aasii inugiaktuat malirjagaat. Suli ilaan iluaksirjagai ilu- 
kaisa naigittuat. 

16 Ilaan piraksrigagai kuliaktuagitkurjiiuni. 

17 Taamna tarjgiutausagaruk God-im ukautigirjarainnun 
ukaktimigun Isaiah-kun inna, 

18 "Uvva kivgaga piksraktaagiqaraga, 
piviuttagiraga ivigaummatigilluatakkaga. 

I],iniagiga Ilitkusigiksuaga ilaanun, aasii 
ilaan kuliaktuagutiniagai inupayaat uvarja 
pi],gusigitkukkamnik. 

19 Ilaa kapiktakiigniaqitchuk saklaurri- 
niagitchuglu, naaggaunnii piguktiksaania- 
qitchuk nipaturagagluni apkutini. 

20 Ilaan suksraungigniaqitkai pasinaktuat 
inuich, ivigruatun ittuat navviraliqaruatun 
atailaisaqatun inuum, naaggaunnii kamiya- 
siuraktuak kullik inuum kamilainmatun, 

God-im pitkiksigautairrutaa akimmatitchia- 
gilugu, 

21 suli inuich ilukagmir) annautitkuyu- 
maniaktut ilaanun." 

Jesus-lu Beelzebul-lu 

22 Tavrani ayauqaruaglu ukalaitchuaglu ilitkusiktulik 
kaggisigagaat Jesus-mun aasii ilaan iluaksigagaa. Uka- 
laitchuak ifiuk ukallasiqaruk tautuksillasivlunilu. 

23 Tavra ifiuich ilukagmir) aliurjarut, suli ukallaklutiq, 
Uvvauna khD unigig itkaluakpaug David-gum, Christ-gu- 

ruak? 

24 Tavrali Pharisees tusaakamirrug taamna ukallaga- 
rut, Kisiagun Beelzebul-kun, umialgatigun ilitkusikluich, 
taamna inuk anittairuk Uitkusiklugnik. 

25 Jesus ilisimavlugich isumagich, ukallautigagai. 
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thinking and said to them: “Any country that divides itself 
into groups that fight each other will not last very long. 
And any town or family that divides itself into groups that 
fight each other will fall apart. 26 So if one group is fight¬ 
ing another in Satan’s kingdom, this means that it is al¬ 
ready divided into groups and will soon fall apart! 27 You 
say that I drive out demons because Beelzebul gives me 
the power to do so. Well, then, who gives your followers 
the power to drive them out? Your own followers prove 
that you are completely wrong! 28 No, it is God’s Spirit 
who gives me the power to drive out demons, which proves 
that the Kingdom of God has already come upon you. 


29 “No one can break into a strong man’s house ana 
take away his belongings unless he ties up the strong man 
first; then he can plunder his house. 


30 “Anyone who is not for me is really against me; any¬ 
one who does not help me gather is really scattering. 
3X For this reason I tell you: men can be forgiven any sin 
and any evil thing they say; but whoever says evil things 
against the Holy Spirit will not be forgiven. 32 Anyone 
who says something against the Son of Man will be for¬ 
given; but whoever says something against the Holy Spirit 
will not be forgiven — now or ever.” 


A Tree and Its Fruit 

(Also Luke 6.43-45 ) 

33 “To have good fruit you must have a healthy tree; 
if you have a poor tree you will have bad fruit. For a tree 
is known by the kind of fruit it bears. 34 You snakes — 
how can you say good things when you are evil? For the 
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Nunauruat atingiktutig aguyautikamig inmignun suksraun- 
£iguurut. Suli inikpakkaluak naaggaunnii iglukpaum inugi 
atingikamig suksraungigniaktut inmignik. 

26 Tainnatuttauk Satan ilitkusikfcgi atingigumig piyuuti- 
lutig avanmun, ilaan suaggataa isuklinnayaktuk- 

27 Aasii uvaga anittagupkich ilitkusikhrich Beelzebul- 
kun, kikulli maliguaktivsi anittaguuvatigik? Tavra ili- 
gich isivgiksiginiagisi UisimanaksUugu killukuapiagatak- 
tilaaksi. 

28 Aglaan Ilitkusigiksuagagun God-im uvaga anittai- 
guma ilitkusikfcgnik, nalupkinaiksuk God-im atanniksi- 
masaanikkai ifiuich akunnavsifmi. 

29 Ifiuk suagarualuk kUiksruikaaglugu iglua pakagnag- 
niaktuk sugautaiglugulu. Tainnatuttauk Satan payarirak- 
sraukkaagniaktuk ilitkusik^ugi anitauniakpata. 

30 Inuk pikataugitchuak uvamnun akiftiuruk uvamnun, 
inuktun ittuk kivrinaksimman palauvaksranik katitchika- 
taugaluagnani siavsigifinaktuatun. 

31 Tavraasii ukallautigivsi, God-im sulikutigigaigumi- 
fiagai itkaumayuminaig^ugich ilukaisa ifiuich pil,uutigich 
ilukaisalu pigiitchuat ukallautigich, aglaan inuk ukaktuak 
pigiitchuamik Ilitkusigiksuakun, sumikunnii sulikutigi- 
gaiksauyuminaitchuk. 

32 Suli kinapayaak ukallakkumi pigiitchuamik Ighigagun 
inuum sulikutigigaiksauyumiriaktuk itkaumayuminaig],ugu, 
aglaan kinalikaa ukallaktuak pigiitchuamik Ilitkusigiksua- 
kun sulikutigigaiksauyumiflaitchuk* pagmapak isuitchua - 
mullu. 


Napaaktuk Siighagi^u 

33 Napaaktuk Uitchuginagmatun nakuutilaaganik naagga 
pigiisilaaganik siigniagigun, tainnaptauk ifiuich ilisima- 
nagmiut. 

34 Ilivsi tukunalgich nimigiat. Kanuglusi ukalukagniak - 
pisi nakuuruamik pil,ullavsi? Iriuum salapkiagaa irrusi- 
piani ukalugmigun. 
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mouth speaks what the heart is full of. 35 A good man 
brings good things out of his treasure of good things; a bad 
man brings bad things out of his treasure of bad things. 


36 “And I tell you this: on the Judgment Day everyone 
will have to give account of every useless word he has 
ever spoken. 37 For your words will be used to judge you, 
either to declare you innocent or to declare you guilty.” 


The Demand for a Miracle 

(Also Mark 8.11-12; Luke 11.29-32 ) 

38 Then some teachers of the Law and some Pharisees 
spoke up. “Teacher,” they said, “we want to see you per¬ 
form a miracle.” 39 “How evil and godless are the people 
of this day!” Jesus exclaimed. “You ask me for a mira¬ 
cle? No! The only miracle you will be given is the miracle 
of the prophet Jonah. 40 In the same way that Jonah spent 
three days and nights in the belly of the big fish, so will 
the Son of Man spend three days and nights in the depths 
of the earth. 41 On the Judgment Day the people of 
Nineveh will stand up and accuse you, because they 
changed their ways when they heard Jonah preach; and 
there is something here, I tell you, greater than Jonah! 
42 On the Judgment Day the Queen from the South will 
stand up and accuse you, because she traveled halfway 
around the world to listen to Solomon’s wise teaching; and 
there is something here, I tell you, greater than Solomon!” 


The Return of the Evil Spirit 

(Also Luke 11.24-26 ) 

43 “When an evil spirit goes out of a man, it travels over 
dry country looking for a place to rest. If it can’t find 
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35 Ifiulluatak ukakami salaplpirulj nakuutilaaminik, 
aasiiU pigiitchuak ifiuk ukakami salapkiimmiuk pigiisi- 
laamifiik. 

36 Ukallautigivsi, uvluani isivgigvium inuich pasirau- 

niaktut anniksuutaugitchuatigun uljalupayauratigun ukal- 
lausigikkamikkun. . 

37 Kanuk ukaluvsigun patchisaiksauniaktusi, sulx uka- 
luvsigun pasirauniaktusi. 

Jesus Aliugnaktuamik Savakurauruk 

38 Tavrani ilagich i],isaurrit pitkuranik ilagiHu 
Pharisees ukallagarut Jesus-mun, Iljsaurrii, tautuguk- 
kiptigifl aliugnaktuamik savaglutin nalupkinaiyautiksra- 

mik kiutilaagnik. . 

39 Tavra ilaan kiuginfiagagai, Kanutun pigiisigirut god- 
taitchuat makua inuich savakuriruat uvamnik aliugnak" 
tuanik. Aliugnaktuatualuk savaaguniaktuak piniaktuk 
Jonah-tun ukaktigatun God-im. 

40 Kanuk tainnatuttauk Jonah-m uvluni pig as uni unnua- 
ni],u pig as uni i],uaniinmatun agvigum, Igiiigaptauk inuum 
nunam iluaniinniagmruk pig asuni uvluni pigasunik- 

unnuani. ......_ . 

41 Isivgigvigmi inugisa Nineveh-m akiJ,liligniagaasi 
ilivsi ifiuuruasii pagmapak aasii pasirauyum.inaksil.usi, 
kanuk iligich isumalitkigavlutig algaksruimman Jonah, 
aasii imma inuk kamanalhaaktuak Jonah-min maaniittuk. 

42 Isivgigvigmi suli agnam umialgum akilliligniagaasi 
ilivsi ifiuuruasii pagmapak, aasii pasirauyuminaksilusi. 
I£anuk ilaa kaigaruk ugallam tugaanifi nunaminin ugasik- 
suamifi tusaayaktuklugu isumattutaa Solomon. Aasii 
imma inuk maaniittuk kamanalhaaktuak Solomon min. 


mtkusikituk Utiktuk 

43 Ilivsi pigiitchuasii inuuruat pagmapak ittusi ifiuktun 
ilitkusiklukaktuatun. Ilitkusikfak anikami inugmin, ilaa 
kukiluktuk imigitchuakun nunakun ivakliavluni pilaigaik" 
siagviksramifiik, aasii pakitchigitchuk- 
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one, 44 it says to itself, ‘I will go back to my house which 
I left.’ So it goes back and finds it empty, clean, and all 
fixed up. 45 Then it goes out and brings along seven other 
spirits even worse than itself, and they come and live with 
it. So that man is in worse shape, when it is all over, 
than he was at the beginning. This is the way it will 
happen to the evil people of this day.” 


Jesus’ Mother and Brothers 

(.Also Mark 3.31 -35; Luke 8.19-21) 

46 Jesus was still talking to the people when his mother 
and brothers arrived. They stood outside, asking to speak 
with him. 47 So one of the people there said to him, “Look, 
your mother and brothers are standing outside, and they 
want to speak with you.” 48 Jesus answered, “Who is my 
mother? Who are my brothers?” 40 Then he pointed to 
his disciples and said: “Look! Here are my mother and my 
brothers! 50 For the person who does what my Father in 
heaven wants him to do is my brother, my sister, my 
mother.” 


The Parable of the Sower 

(Also Mark 4.1-9; Luke 8.4-3) 


1 O That same day Jesus left the house and went to 
JL O the lakeside, where he sat down to teach. 2 The 
crowd that gathered around him was so large that he got 
into a boat and sat in it, while the crowd stood on the 
shore. 3 He used parables to tell them many things. 

“There was a man who went out to sow. 4 As he scat¬ 
tered the seed in the field, some of it fell along the path, 
and the birds came and ate it up. 5 Some of it fell on 
rocky ground, where there was little soil. The seeds soon 
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44 Tavraniasii uljallaktulj, Utignialjtuga inugmun, an- 
nivimnun. Tavra utikami paljitkaa inigigakkani imai- 
laalj, tilaigaraatchiafc, sut ilualjsruljtat. 

45 Tavraasii aullaljluni Ijaggirriruk tallimat malgugnik 
allanik ilitljusiljfrignik pigiilhaaljtuanikinminin, aasii 
isiljhitig inuuvigialjsiv],ugu. Tainna pimmata, ifiuk taam- 
na pigii]j]Jiaagarulj alpilligmi sivulligmin. Tainnagniag- 
miusi pigiitchuasii inuuruasii pagmapak. 

Jesus Aakagalu Ani^atiigUu 

46 Jesus uljagnialjtillugusuli inugnun, aakagalu anilja- 
tiigUu makitagarut si],ami, apiljsriv],utig uljaljatigisuk- 
lugu. 

47 Ifiuich i],agata uljallautigagaa, Aakallu aniljatiitillu 
ljagma makitarut aniiljfctig, apiljsrirut uljaljatigisuklutin. 

48 Tavra Jesus kiugagaa inuk ukallaurrini, Kisuuva 
aakaga? Suli kisuuvat aniljatitka? 

49 Tavra isaalphigich argagni tugaannun iljtchitljurarru, 
ilaa uljallagarulj, Marra makua aakagimmatullu anilja- 
tigimmatullu itkitka. 

50 Kanuls. kinaliljaa nalautchirualj: pisuutaanik Aapama 
]ji],ag miittuam aniljatigigiga, aakagigigalu. 


Uuktuun Nautchiaksrikirikun 

-1 QTaavrumanisuliuvlumi Jesus anigarulj iglumin aasii 
JLO aljuptaagarul* tatchim sinaanun i],isaurrisukhani. 

2 Tavra inugiapiagataljtuat ifiuich katirvigig agaat aval- 
lugu, kiisaimma ikivulj umia^pauramun aasii tavruga 
aljuptaaljiuni, aasiilj inusalaich makitavlutig sifiaani. 

3 Tavra ilaan uljautigagai inugiaktuanik uuktuutitigun, 
uljakluni, Nunalilfiri aullaljtulj kangaljsruiyalftulfluni 
nautchiaksranik palauvaksragugnialjtuanik. 

4 Tavra kangaljsruipkaljtillugu Uagich katagarut aplju- 
tinun, aasii tigmiat l$:aivlutig nigigagaich. 

5 liagich aasii katagarut uyagauruamun nunamun nuna- 
Ijapiagitchuamun. Tavrauvvaa naurut, Ijanuk mapturua- 
mik nunaitchulj.. 
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sprouted, because the soil wasn’t deep. 6 When the sun 
came up it burned the young plants, and because the roots 
had not grown deep enough the plants soon dried up. 
7 Some of the seed fell among thorns, which grew up and 
choked the plants. 8 But some seeds fell in good soil, and 
bore grain: some had one hundred grains, others sixty, 
and others thirty.” 0 And Jesus said, “Listen, then, if you 
have ears!” 


The Purpose of the Parables 

(Also Mark 4.10-12; Luke 8.9-10 ) 

10 Then the disciples came to Jesus and asked him, 
“Why do you use parables when you talk to them?” 11 “The 
knowledge of the secrets of the Kingdom of heaven has 
been given to you,” Jesus answered, “but not to them. 
12 For the man who has something will be given more, so 
that he will have more than enough; but the man who has 
nothing will have taken away from him even the little he 
has. 13 This is the reason that I use parables to talk to 
them: it is because they look, but do not see, and they 
listen, but do not hear or understand. 14 So the prophecy 
of Isaiah comes true in their case: 

‘You will listen and listen, but not understand; 

You will look and look, but not see. 

15 Because this people’s mind is dull; 

They have stopped up their ears, 

And they have closed their eyes. 

Otherwise, their eyes might see, 

Their ears might hear, 

Their minds might understand 
And they might turn to me, says God, 

And I would heal them.* 

16 As for you, how fortunate you are! Your eyes see and 
your ears hear. 17 Remember this! Many prophets and 
many of God’s people wanted very much to see what you 



79 


MATTHEW 13 


6 Sikihik salapkigman naguiftitig panakiugagai, aasii 
tukuvlutig. 

7 Aasii Uagich nautchiaksrat katagarut akungannun 
kakiUagnaktuat nauruat, aasii kakiUagnaktuat nauvlutig 
nagguviksr aigagaich, naupkagUugich nautchiaksrat. 

8 Allat katagarut nunagiksuamun, aasii nauvlutig _pa- 
lauvaksrat iflugiaksivlutig. Uagich naugarut inuinflak 
kulinik palauvaksranik, Uarjich aasii pigasukipiamik, 
aasii Uarjich tallimakipiamik. 

9 Tavra Jesus uljallautigagai, Siutiljalptusi tusaggatik- 
sragnik, naalagnisiga. 

Sivunirjat Uuktuutit 

10 Tavra Uitchitkurat kaivlutirj Jesus apigigagaat.Sum- 
man ukakpich iflurjnun uuktuutitigun? 

11 Ilaan kiugagai, God-im kagiksipkagagaa ilivsinnun 
karjiksinaifigaruak sivuani atanniljsimmatini iftugnun, 
aglaalli allat inuich tusaksragigaat uuktuutitigun. 

12 Kanuk inuk kagiksiniluktuak kagiksipkavsaaktauniak- 
tuk karj iks iUuat aguminaks Uugu. Aglaan inuk kagiksinUu- 
gitchuak piiguiniaktuk kagiksUauragaluakkagminik. 

13 Unauvva pisigivlugu ukautigitka uuktuutitigun, kanuk 
kinigaluaklutig Uis aks rilaitchut, naalagnigaluakhitig 
tusaalaitchuatun ittut aasii kagiksUaitutig. 

14 Ilainnun nalaung apiallaktuk aglaaga Isaiah-m inna 
ukaktuak, 

" Tusaaniagaluaktusi ijumun aglaan suuramik- 
unnii kagiksiyuminaitchusi, suli Uumun kihig- 
niagaluagmiusi Uisaksriyumiflaitchusi. 

15 Kanuk ilivsi ifiuich pukiUigarusi, suli tu- 
saallaigarusi, sikungikfcsUu, Uaanni Uisak - 
srinasugalusi suli tusaanasugalusi aasii ka- 
giksUusi, aasii saallusi uvamnun iluaksitku- 
lusi." 

16 Aglaalli kuviasugitchi uvaga Uitchitkuratka, kanuk 
Uisaksrirusi, kagiksivlusilu. 

17 Uumun uljallautigivsi, inugiaktuat ukaktigisa God-im 
nalaung aruakullu ifiuuniaktuaguruat kipigniugutigig agaat 
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see, but they could not, and to hear what you hear, but 
they did not.” 


Jesus Explains the Parable of the Sower 

{Also Mark 4.13-20; Luke 8.11-15) 

18 “Listen, then, and learn what the parable of the sower 
means. 19 Those who hear the message about the King¬ 
dom but do not understand it are like the seed that fell 
along the path. The Evil One comes and snatches away 
what was sown in them. 20 The seed that fell on rocky 
ground stands for those who receive the message gladly 
as soon as they hear it. 21 But it does not sink deep in 
them, and they don’t last long. So when trouble or perse¬ 
cution comes because of the message, they give up at 
once. 22 Thd seed that fell among thorns stands for those 
who hear the message, but the worries about this life and 
the love for riches choke the message, and they don’t bear 
fruit. 23 And the seed sown in the good soil stands for 
those who hear the message and understand it: they bear 
fruit, some as much as one hundred, others sixty, and 
others thirty.” 


The Parable of the Weeds 

24 Jesus told them another parable: “The Kingdom of 
heaven is like a man who sowed good seed in his field. 
25 One night, when everyone was asleep, an enemy came 
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tautugukkaluaklugu ilivsi tautuaksi, aasii tautukkumifiaifi- 
rjagaat, suli tusaasukkaluagagaat tusaaraksi, aasii tusaa- 
yumiflaiflr) agaat. 


Jesus Sivunniugaa Uuktuun 
Nunalikirikun Nautchiriiruakun 

18 Naalagnisitchi aasii iliUugu sivuniqa uuktuutim nuna¬ 
likirikun nautchiriiruakun. 

19 Ifluich tusaaruat ukaluanik God-im atanniksimmataa- 
ta aglaan kagiksigifcgu, nautchiaksratun ittut kataktuatun 
apkutinun. Tuungaum kaivluni piiguipkagai tusaakkarjan- 
nik. 

20 Aasiiy. nautchiaksrat kataktuat uyagaulaamun nuna- 
mun, ifluktitun ittut akuktuiruatun ukalurjmik kuviasuuti- 
givlugu tusaapkauraljamirrug. 

21 Aglaan akuktuagigiflfiigaat ukaluk naamasi],ugu tunik- 
simmatiksraktir], nautchiaksratun maqr) ukavigruaqitchua- 
tun ihitirj. Tavraasii iiuiUiugutit nagliksaaktirrusiallu 
kaimmata ukaluk pisigivlugu, ilirjich tavrauvvaa nikat- 
chaktut aasii kapiklutirj. 

22 Aasiili nautchiaksrat kataktuat akungannun kakiUag- 
nat nauruat, ittut ifluktitun tusaaruatun ukalugmik, 
aglaan urjiarrisit mattumani ifiuuniagnigmi piviuttaksrifi- 
guvlu sugalignik nagguviksraigaat ukaluk, aasii ifluusi- 
qich allagr)uktaur|i^utig. 

23 Aasiili nautchiaksrat kataktuat nunagiksuamun ifiuk- 
titun ittut tusaaruatun ukalurjmik akuktupiagataklugu, 
aasii ifiuusiqich allagguktauvlutir), nautchiaksratun katak¬ 
tuatun nunagiksuamun, aasii naurivluni ilarjififlik tallima- 
kipiatun, ilarjich pirjasukipiatun, suli ilarjich ifiuififlak 
kulitun. 


Uuktuun Palauvaksragiitchuatigun 

24 Allamiksuli uuktuunmik Jesus ukautiqagai, Atan- 
niksimmataa Taavruma kUagmiittuam ittuk ifluktun kan- 
gaksruiruatun palauvaksragiksuanik nautchiakagvigmi- 
fiun. 

25 Tavra ifluich sifliktillugich, uumigiriga kaiftiksuk 
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and sowed weeds among the wheat, and went away. 
26 When the plants grew and the heads of grain began to 
form, then the weeds showed up. 27 The man’s servants 
came to him and said, ‘Sir, it was good seed you sowed 
in your field; where did the weeds come from?’ 28 ‘It was 
some enemy who did this/ he answered. ‘Do you want us 
to go and pull up the weeds?’ they asked him. 29 ‘No/ he 
answered, ‘because as you gather the weeds you might pull 
up some of the wheat along with them. 30 Let the wheat 
and the weeds both grow together until harvest, and then 
I will tell the harvest workers: Pull up the weeds first and 
tie them in bundles to throw in the fire; then gather in the 
wheat and put it in my barn/ ” 


The Parable of the Mustard Seed 

(Also Mark 4.30-32; Luke 13.18-19 ) 

31 Jesus told them another parable: “The Kingdom of 
heaven is like a mustard seed, the smallest of all seeds; 32 a 
man takes it and sows it in his field, and when it grows up 
it is the biggest of all plants. It becomes a tree, so that the 
birds come and make their nests in its branches.” 


The Parable of the Yeast 

<Also Luke 13.20-20 

33 Jesus told them another parable: “The Kingdom of 
heaven is like yeast. A woman takes it and mixes it with 
a bushel of flour, until the whole batch of dough rises.” 


Jesus 9 Use of Parables 

(.Also Mark 4.33-34 ) 


34 Jesus used parables to tell all these things to the 
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aasii kangaksruivluni palauvaksragiitchuanik akungannun 
palauvaksragiksuat, aasii kangaksruikaakluni aullakluni. 

26 Tavraasii palauvaksrat naummata naummagiksikav 
saljiutir), palauvaksragiitchuat salapkigammiut. 

27 Tavraasii kivgagisa nunakaktuak ullaktugu ukallauti- 
gagaat, Aguun, palauvaksragiksuanik kangaksruigarutin 
nautchiakagvignun. Kanuklutig palauvaksragiitchuat sa- 
lapkikpat ? 

28 Ilaan ukallautigagai, Uumigirim savaagigagaa taam- 
na. Kivgat apigigagaat, Aullakuvisigut nutchugagiag- 
lugich palauvaksragiitchuat? 

29 Ilaan ukallautiginnagagai, Naagga, il,aanni katit- 
chaguvsigik palauvaksragiitchuat magguiyakpiagisi pa¬ 
lauvaksragiksuat nutchugakatigilugich palauvaksragiit- 
chuanun. 

30 Ilukatik naulich atautchikun kivriviksramunaglaan, 
aasii kivrivik tikitpan ukallautiniagitka kivririt, Katit- 
kaaksigik palauvaksragiitchuat aasii kUi^sruglugich 
atautchimun ikipkagaksriuglugich, aglaan katillugich pa¬ 
lauvaksragiksuat sugalliljpimnun. 

Uuktuun Nautchiaksrakun Atikaktuakun 
Mustard-mik 

31 Allamiksuli uuktuunmik Jesus kuliaktuagutigagai, 
ukakluni, Atanniksimmataa Taavruma kUagmiittuam 
nausaififiagniga arrikaktuk mustard-mik nautchiaksra- 
mik inuum nautchiriutikkagatun nautchiakagvigmiriun. 

32 Mikiniksraugaluaggagmi nautchiaksrapayaanifl, nau- 
kami aginiksraguguuruk nauriapayaanin aasii napaak- 
tugukluni. Tig mi at kaiviutig ugluliuktut kisiksiutiginun. 

Uuktuun Imaksrakun 

33 Jesus ukallautivsaagagai allamiksuli uuktuunmik. 
Atanniksimmataa Taavruma kilagmiittuam nausaififiag- 
niga arrikaktuk imaksramik. Agnam imaksrak akutkati- 
gigaa palauvagmun, ilukaan puvlagataktillugu. 

Jesus Summan Ukaktilaaga Uuktuutinik 

34 Ilukaisa tamatkua Jesus ukautigigagai iftusalagnun 
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crowds; he would not say a thing to them without using 
a parable. 35 He did this to make come true what the 
prophet had said: 

“I will use parables when I speak to them, 

I will tell them things unknown since the cre¬ 
ation of the world.” 


Jesus Explains the Parable of the Weeds 

36 Then Jesus left the crowd and went indoors. His 
disciples came to him and said, ‘Tell us what the parable 
of the weeds in the field means.” 37 Jesus answered: “The 
man who sowed the good seed is the Son of Man; 38 the 
field is the world; the good seed is the people who belong 
to the Kingdom; the weeds are the people who belong to 
the Evil One; 39 and the enemy who sowed the weeds is the 
Devil himself. The harvest is the end of the age, and the 
harvest workers are angels. 40 Just as the weeds are 
gathered up and burned in the fire, so it will be at the end 
of the age: 41 the Son of Man will send out his angels and 
they will gather up out of his Kingdom all who cause 
people to sin, and all other evildoers, 42 and throw them 
into the fiery furnace, where they will cry and gnash their 
teeth. 43 Then God’s people will shine like the sun in their 
Father’s Kingdom. Listen, then, if you have ears!” 


The Parable of the Hidden Treasure 

44 “The Kingdom of heaven is like a treasure hidden in 
a field. A man happens to find it, so he covers it up again. 



85 


MATTHEW 13 


uuktuutitigun. Ilaan ukautisuqifiqagai sunik uuktuutauqit- 
chuakun. 

35 Ilaa tainna pigaruk taggiutausaklugu God-im ukak - 
taata ukaluanun inna, 

'' Ukautikagniaktuga uuktuutinik iligififiun. Ukau- 
tiniagitka sunik kagiljs inaing aruanik nunakaga 
s avaagumman. 11 

Jesus Sivunniugaa Uuktuun 
P alauvaks r ag i i tchuat igun 

36 Tavrani Jesus Ifimarjagai ifiusalaich aasii isikluni 
iglumun. Aasii ikitchitkuragi ullautig arut ilaanun ukak - 
tutig, Ukautittigut sivuniganik uuktuutim palauvaksra- 
giitchuatigun nautchiakagvigmi. 

37 Ilaan kiugagai, Iftuk kangaksruiruak palauvaksragik- 
suanik Igfiigigaa ifiuum. 

38 Nautchiakagvik nunauruk, aasii palauvaksragiksuat 
sivunikaktut ifiugifiik God-im atanniksimakkagiftik. Pa- 
lauvaksragiitchualli ifiugigai Tuungaum. 

39 Aasii taamna uumigiri kangaksruiruak tamatkuniga 
palauvaksragiitchuanik Tuungak, kivrivik aasii sivunikak - 
tuk nunam isuanik, aasii kivririt isagulgich. 

40 Palauvaksragiitchuat katitaummatun aasii ikipkak - 
lugich ignigmun, tainnatuttauk pifiiagmiuk nunam isuani. 

41 Igfiigan ifiuum tilifiiagai isaguligni, aasii ilaisa katin- 
niagaich atanniksimakkagminin piiyaglugich ilukaisa pi- 
luksisauruat, ilukaisalu pigiitchualikirit, 

42 aasii igillugich inaanun ignikpaum. Tavrani ifiuich 
kianialjtut tiriktinniagaiUu kigutitig. 

43 Tavraniasii God-im ifiugi iluaktuat kaummanikag- 
niaktut sikiniktun Aapamig Atanniksimaviani. Ifiuum 
siutikaktuam naalagni],iga. 

Uuktuun Iriksimaruakun Sugalikun 

44 Atanniksimmataa Taavruma kUagmiittuam ittuk 
sugaliktun akisuruatun iriktautuatun nautchiakagvigmi. 
Ifiuum pakinnamiuq sautkiq agaa. Aasii kuviatchakpai£uni 
aullakluni tunigagai ilukaisa pigikkani tauksiutikagukhmi 
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He is so happy that he goes and sells everything he has, 
and then goes back and buys the field.” 


The Parable of the Pearl 

45 “Also, the Kingdom of heaven is like a buyer look¬ 
ing for fine pearls. 46 When he finds one that is unusually 
fine, he goes and sells everything he has, and buys the 
pearl.” 


The Parable of the Net 

47 “Also, the Kingdom of heaven is like a net thrown 
out in the lake, which catches all kinds of fish. 48 When 
it is full, the fishermen pull it to shore and sit down to 
divide the fish: the good ones go into their buckets, the 
worthless ones are thrown away. 49 It will be like this at 
the end of the age: the angels will go out and gather up 
the evil people from among the good, 50 and throw them 
into the fiery furnace. There they will cry and gnash their 
teeth.” 


New and Old Treasures 

51 “Do you understand these things?” Jesus asked them. 
“Yes,” they answered. 52 So he replied, “This means, then, 
that every teacher of the Law who becomes a disciple in 


Jesus Rejected at Nazareth 

(Also Mark 6.1-6; Luke 4.16-30 ) 

53 When Jesus finished telling these parables, he left that 
place 54 and went back to his home town. He taught in 
their meeting house, and those who heard him were 
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naamaruanik manigriik aasii tauksiklugu taamna naut- 
chiakagvik. 


Uuktuun Akisuruakun Uyagagiksuakun 

45 Aasiisuli, Atanniksimmataa Taavruma kUa-qmiittuam 
inmiuk tauksigftiaktitun ivakliaruatun akisuruanik uyaga- 
giksuanik. 

46 Pakinnami atautchimik akisuruamik uyagagiksuamik 
akisukpaktuamik, aullaktuni tunigagai sugauttapayaani, 
aasii tauksiktugu taama akisuruak uyagagiksuak. 

Uuktuun Kuvrakun 

47 Aasiisuli Atanniksimmataa Taavruma ki],agmittuam 
ittuk kuvratun kuvriutauruatun, aasii kuvrakhigich kanu- 
sipayaat ikaluich. 

48 Kuvragviksraigutimman, iftuich nukingagaat nuna- 
mun aasii akuptaaklutig ilaaguakiugich nakuuruat ikaluich 
utkusignun, aasii igilugich pigiitchuat. 

49 Tainnatun inniaktuk nunam isuani, Isagulgich k a i~ 
niaktut aasii ilaaguaglugich pigiitchuat inuich nakuurua- 
nin, 

50 aasii igillugich inaanun ignikpaum. Tavrani inuich 
kianiaktut suli tiriktinniagaich kigutitig. 

Nutauruallu Utukkauruallu Sugalgich 

51 Jesus apigigagai, Kagiksivisigik taapkua ilukaisa? 
Ilaisa kiugagaat, Aag. 

52 Tavra ilaan ukallautigagai, Tavraasii kagiksifiiguv- 
si, itkaumasitchi tamatkua il,isagaruat Atanniksimmataa- 
nik Taavruma kilagmiittuam iglukpiraktuatun ittut, sa- 
lapkiiUaruatun sunik nutauruanik naagga utukkauruanik 
sugallikpigmignin. 

Jesus Ukpigigitkaat Nazareth-mi 

53 Tavra Jesus naannamigich taapkua uuktuutit, ilaa 
aullagaruk tavragga. 

54 Aasii tikinnami ilaan nunamifiun, ilisautigagai iriuich 
agaayyuvianni. Inuich aliugutchagarut, aasii ukallaklutig, 
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the Kingdom of heaven is like a homeowner who takes 
new and old things out of his storage room.” 
amazed. “Where did he get such wisdom?” they asked. 
“And what about his miracles? 55 Isn’t he the carpenter’s 
son? Isn’t Mary his mother, and aren’t James, Joseph, 
Simon, and Judas his brothers? 56 Aren’t all his sisters 
living here? Where did he get all this?” 57 And so they 
rejected him. Jesus said to them: “A prophet is respected 
everywhere except in his home town and by his own fam¬ 
ily.” 58 He did not perform many miracles there because 
they did not have faith. 


The Death of John the Baptist 

(Also Mark 6.14-29; Luke 9.7-9 ) 

H it was at that time that Herod, the ruler of Galilee, 
heard about Jesus. 2 “He is really John the Baptist 
who has come back to life,” he told his officials. “That 
is why these powers are at work in him.” 

3 For Herod had ordered John’s arrest, and had him 
tied up and put in prison. He did this because of Herodias, 
his brother Philip’s wife. 4 John the Baptist kept telling 
Herod, “It isn’t right for you to marry her!” 5 Herod 
wanted to kill him, but he was afraid of the Jewish people, 
because they considered John to be a prophet. 


0 On Herod’s birthday the daughter of Herodias danced 
in front of the whole group. Herod was so pleased 7 that 
he promised her: “I swear that I will give you anything 
you ask for!” 8 At her mother’s suggestion she asked him, 
“Give me right here the head of John the Baptist on a 
plate!” <J The king was sad, but because of the promise 
he had made in front of all his guests he gave orders that 
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Sumin uwauna inuk pinnakpa inna isumattunmik makku - 
nig alu aliugftaktuanik savaanik? 

55 Uwauna kaamnigum ignigigitpaug ? Aakaga taiguu - 
tikagitpa Mary^mik? Aasiisuli anikatigigitpagich James- 
lu, Joseph-lu, Simon-lu, Judas-lu? 

56 Suli nayaalugi maani inuugitpat? Sumin aasiuvvauna 
ifiuk pinnakpa isumattunmik piy.asiv],uni],u aliugnaktuanik? 

57 Tavra iligich kanukpaagaligarut. Tavra Jesus uljal- 
lautigagai, God-im ukaktaa nangausiakallaruk sumilikaa 
aglaan nunamifii i^aminilu. 

58 Tavra ilaa pigaitchuk ifiugiaktuanik aliugnaktuanik 
savaanik tavrani, pisigivlugu ukpigutairrutaat. 

John Baptaiksi Tukutauruk 

M Tavrani Herod atanaurauruak Galilee-mi, tusaa- 
kami kamanautaanik Jesus, 

2 ilaa ukallagaruk kivgaminun, Ammaamna John 
Baptaiksi piuk, agigaruk tukkunmifi. Taamnauvva pisi¬ 
givlugu savallaruk tamatkuniga aliugnaktuanik. 

3 Kanuk Herod-gum tigupkagagaa John aasii kUik - 
sruipkaklugu isiklugu tigutaagvigmun, pisigivlugu Herod- 
ias, anikanmi Philip nuliaga. 

4 John Baptaiksim Herod ukallautigaluamiigagaa, 

Nalaungaitchuk ilivich tuvaakasiutigupku anikarvich nu¬ 
liaga. 

5 Tavra ilaan tukutchukkaluagmivlugulu sivuugagiga- 

gai ifiuich, kanuk ilaisa ukaktigiruagig agaat God-mun. 

6 Tavra Herod annivia tikifiman, pania Herodias 

kanaakiugaruk sivugaanni tuyugmiami, aasii ivigagagaa 
Herod. 

7 Tavraasii ilaa unniksukliigaruk nalupkinaiklugu 

aitchugniagnivlugu supayaamik apiksrisukpan. 

8 Pisuksaaktikakluni aakaminik, niviaksiak ukallaga- 

ruk, Aitchugga niakuanik John Baptaiksim uumuga pug^ 
gutauramun ikilugu. 

9 Tavra umialik isumaaligaruk- Aglaan pisigivlugich 

nalupkinaiklugu unniksukliisini sivugaanni tuyugmiami, 
ilaa piraksriigaruk aitchuutigitkuvlugu apiksriaga. 
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her wish be granted. 10 So he had John beheaded in prison. 
11 The head was brought in on a plate and given to the 
girl, who took it to her mother. 12 John’s disciples came, 
got his body, and buried it; then they went and told 
Jesus. 

Jesus Feeds the Five Thousand 

{Also Mark 6.30-44; Luke 9.10-17 ; John 6.1-14 ) 

13 When Jesus heard the news, he left that place in a 
boat and went to a lonely place by himself. The people 
heard about it, left their towns, and followed him by land. 
14 Jesus got out of the boat, and when he saw the large 
crowd his heart was filled with pity for them, and he 
healed their sick. 

15 That evening his disciples came to him and said, “It 
is already very late, and this is a lonely place. Send the 
people away and let them go to the villages and buy food 
for themselves.” 16 “They don’t have to leave,” answered 
Jesus. “You yourselves give them something to eat.” 
17 “All we have here are five loaves and two fish,” they 



replied. 18 “Bring them here to me,” Jesus said. 19 He 
ordered the people to sit down on the grass; then he took 
the five loaves and the two fish, looked up to heaven, and 
gave thanks to God. He broke the loaves and gave them 
to the disciples, and the disciples gave them to the people. 
20 Everyone ate and had enough. Then the disciples took 
up twelve baskets full of what was left over. 21 The num¬ 
ber of men who ate was about five thousand, not counting 
the women and children. 
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10 Herod tilisigaruk aasii niakuiksillugu John tigutaag- 
vigmi. 

11 Tavra ilaan nialjua kaggisigagaat puggutauramun 
aasii aitchuutigivlugu niviaksiamun, aasii^i ilaan ka.ggi- 
sivlugu aakamifiun. 

12 Tavra John Uitchitkuragisa kaivl,utig pigagaat ti- 
maa aasii i^uviljhigu. Aasii aullaklutig kuliaktuagutiga- 
gaat Jesus. 


Jesus Nigipkagai 5,000 Inuich 

13 Tavra Jesus tusaakamiug taamna, ilaa aullagaruk 
tamaagga uumiakpaurakun inuilaamun kisimgiugukluni. 
Tavra inusalaich tusaakamirrug, maligagaat pisukatak - 
lutig nunaalfljinin. 

14 Tavra tulagniallagmig ilaan tautugagai inusalaich, 
aasii nagliksratchagaruk ilaifinik, aasii iluaksigagai na- 
gittuagich. 

15 Unnuksraagman, Uitchitkurat ullaktugu ukallauti- 
gagaat, Inuilaak marra manna ini, unnuagaljsimmiv],uni, 
aullaktitkich inusalaich nunaakkihun tauksigumaut niljik- 
sramignik. 

16 Jesus ukallagaruk, Aullagitkumikunnii sugitchut, 
ilivsi aitchuksigik sunik niljiksraginnik. 

17 Ilaisa uljallautigagaat, Tallimanik punnigutikaksin- 
naktugut malgugniglu ikallugnik. 

18 Jesus ukallautigagai, I£aggisisigik uvamnun. 

19 Tavra ilaan piraksrigagai inusalaich akuvitkuvlu- 
gich ivignun, aasii tiguvlugich tallimat punnigich malgug- 
lu ikalluk aaglugaruk kilagmun, aasii kuyyavigivlugu God. 
Tavraasii avguljlugich aitchuutigigagai punnigich i],itchit- 
kuranun, aasii^i il,itchitkurat aitchuutigivlugich inusalag- 
nun. 

20 Tavra ilukagmig nigigarut pisuguiksuaklutig. Aasii 
ilitchitkurat katitchigarut kulit malgugnik aguummagnik 
sijivillugich avguanik i],akunik. 

21 Aasii taapkua nigiruat 5,000 agutit itpalligarut, 
kisitkatigigaluagnagich agnat mikliktullu. 
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Jesus Walks on the Water 

(Also Mark 6.45-52; John 6.15-21 ) 

22 Then Jesus made the disciples get into the boat and 
go ahead of him to the other side of the lake, while he sent 
the people away. 23 After sending the people away, he 
went up a hill by himself to pray. When evening came, 
Jesus was there alone; 24 by this time the boat was far out 
in the lake, tossed about by the waves, for the wind was 
blowing against it. 25 Between three and six o’clock in the 
morning Jesus came to them, walking on the water. 
26 When the disciples saw him walking on the water they 
were terrified. “It’s a ghost!” they said, and screamed 
with fear. 27 Jesus spoke to them at once. “Take courage!” 
he said. “It is I. Don’t be afraid!” 28 Then Peter spoke 
up. “Lord,” he said, “if it is really you, order me to come 
out on the water to you.” 29 “Come!” answered Jesus. So 
Peter got out of the boat and started walking on the water 
to Jesus. 30 When he noticed the wind, however, he was 
afraid, and started to sink down in the water. “Save me, 
Lord!” he cried. 31 At once Jesus reached out and grabbed 
him and said, “How little faith you have! Why did you 
doubt?” 32 They both got back into the boat, and the wind 
died down. 33 The disciples in the boat worshiped Jesus. 
“Truly you are the Son of God!” they exclaimed. 


Jesus Heals the Sick in Gennesaret 

(Also Mark 6.53-56 ) 

34 They crossed the lake and came to land at Gennesaret, 
35 where the people recognized Jesus. So they sent for the 
sick people in all the surrounding country and brought 
them to Jesus. 36 They begged him to let the sick at least 
touch the edge of his cloak; and all who touched it were 
made well. 
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Jesus Pisuaktuk Immam Kaarjagun 

22 Tavra i\itchitkurani ikipkaqagai umiakpauramun 
aasii ayusaktillugich sivumini ikaanmun, Jesus aullak- 
titchifiiakluni ifiusalagnik. 

23 Tavra aullaktitanikamigich inusalaich, ilaa mayuqa- 
ruk Himialugnun kisimi aqaayyuyaktuktuni. Tanugaksim- 
man, Jesus tavraniinqaruk kisimi. 

24 Tavrali umiakpaurak ayuuqaruk nunamin kaggiuklu- 
tiq, anugim argugiannaguutivlugich. 

25 Tavra uvluyasimman, Jesus ullaqagai Uitchitkurani 
pisuakluni immam kaaqagun. 

2 6 Tavra il,itchitkurat tautukamirruq pisuaktuak immam 
kaaqagun, iksitchaqarut ukaklutiq, Ilitkusik marra. 
Tavra nipaallaqarut iksialavlutiq. 

27 Tavra tavrauvvaa ilaan ukallautiqagai, kuviatchakti- 
tausitchi. Uvaqauraqa. Iksinasi. 

28 Tavra Peter-m kiuqagaa, Ataniik, iliviupiaguvich 
tuksiqqa iliqnun kaitkuluqa immakun. 

29 Jesus kiuqagaa, Kaifl. Tavra Peter niuqaruk umiak- 
pauramin aasii pisuakluni immam kaaqagun ullaqagaa 
Jesus. 

30 Aglaan Uitchugikami anugimik naqialiqaruk, aasii 
kivisaaksiruinnakami nipaalaqaruk, Ataniik annautiqqa. 

31 Jesus tavrauvvaa isaaqagai argagni aasii tiguvlugu, 
ukallautivlugu,Ilivichukpigutikitchuatiin.Summan nalup- 
kisukpich? 

32 Tavra ikimmagnik umiakpauramun anugaiqaruk. 

33 Aasii taapkua umiakpauramiittuat sitkugvigiqagaat 
kamaniugvigivlugu ukaklutiq, Il,umun Ignigigaatin God- 
im. 


Jesus Iluaksigai Naqittuat Gennesaret-mi 

34 Tavra ikaakamiq, nunalinqarut Gennesaret-mun. 

35 Tavra inuqi taavrumanunam Uisaksrikamiq ilaanik, 
tilisiqarut ukaluqmik nunaakkipayauranun aasii kaggi- 
sivlugich naqirrutikapayauraktuat Jesus-mun, 

36 apigipiaklugu aksiUagniaksinnagukluguunnii sifiigu- 
taa annugaaqan. Aasii ifiugiaktilaamiktun aksiutiruat 
iluaks ir aurj arut. 
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The Teaching of the Ancestors 

{Also Mark 7.1-13 ) 

1 C Then some Pharisees and teachers of the Law came 
X J to Jesus from Jerusalem and asked him: 2 “Why is it 
that your disciples disobey the teaching handed down by our 
ancestors? They don’t wash their hands in the proper way 
before they eat!” 3 Jesus answered: “And why do you dis¬ 
obey God’s command to follow your own teaching? 4 For 
God said, ‘Honor your father and mother,’ and ‘Anyone 
who says bad things about his father or mother must be 
put to death.’ 5 But you teach that if a person has some¬ 
thing he could use to help his father or mother, but says, 
‘This belongs to God,’ 6 he does not need to honor his 
father. This is how you disregard God’s word to follow 
your own teaching. 7 You hypocrites! How right Isaiah 
was when he prophesied about you! 

8 ‘These people, says God, honor me with 

their words. 

But their heart is really far away from me. 

9 It is no use for them to worship me, 

Because they teach man-made command¬ 
ments as though they were God’s rules!* ” 


The Things that Make a Person Unclean 

{Also Mark 7.14-23 ) 

*° Then Jesus called the crowd to him and said to them: 
“Listen, and understand! 11 It is not what goes into a 
person’s mouth that makes him unclean; rather, what comes 
out of it makes him unclean.” 
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Ilisaurutaat Magguuruat 

“I CTavra Pharisees-lu i],isaurrillu pitljuranik ullauti- 
J-*-Jgarut Jesus-mun Jerusalem-mifi aasii apigivlugu, 

2 Summan i],itchitlj;uravichkamagilaitpatigik i],isaur- 
rutigichmagguupta? Kanulf nigigaifigagmig iljagilaitkaich 
argatig tuvraglugu piraksriutaat magguupta. 

3 Jesus kiugagai, Summallivsauk ilivsi kamagilaitpi- 
sigik pitljuragi God-im, kamagilhaaljtugich magguuvsi 
iljs aurrutig ich ? 

4 JjCanulj Godpiraksriigarulj Moses-kun, suugilaginagik 
aapallu aakallu. Kiftaliljaa uljallautiljaljtualj pigiitchua- 
mik aapamigun aakamigullu, tuljuruksraupiaktulj. 

5 Ilivsi],iasii i],isaurrirusi ifiuk piljagniljpan sumik ika- 
yuutigiyuminagaluakkamifiik aapaminun naagga aakami - 
fiun aglaan uljallausigikpagu, Taamna pigigaa God-im, 

6 ilaa pasirauyumifiaitchualigiksi ikayugitkaluagumi- 
gik aapani],u aakani],u, pisigivlugu magguuvsi i],isaurru- 
taat, anniljsuutaugaigisi ul^alugi God-im. 

7 Ilivsi ukpiggualjtuasii. Kanutun nalautigigaruljIsaiah 
ulsa^taa God-im ul^allausigikamisi. Ilaan aglagagai God- 
im uljaluni inna, 

''Ukua ifiuich nangagaluagaang a ulja- 
lulhifi amig nik, s ivuniljas ug agnagich 
uljalutig. 

8 Iligisa i],umutun savautigitkaanga 
agaayyuvigilugalu, ljanuls i^isaurrirut 
ifiuich pitljuraliagififiik, God-mun pit- 
Ijuragiruatun ilivlugich.” 

9 Jesus uljallavsaagarulj, Kamagigitkisi God-im pitku- 
ragi, kamagilhaaljlugich pUgusi],iagich ifiuich. 


Sut Salumaillisit Inugmun 

10 Tavra Jesus ku^uagagai ifiuich inmifiun aasii ukal- 
lautivlugich, Naalagnisiga kagiksi^usilu. 

11 Taavruma Ijanigmuktuam nigiruatun pi^uksipkalaitkaa 
ifiuk, aglaan taavruma aniruam Ijanigmifi, uljaluum pi],uk- 
sipkagumifiagaa ifiuk. 
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12 Then the disciples came to him and said, “Do you 
know that the Pharisees had their feelings hurt by what 
you said?’ 1 13 “Every plant which my Father in heaven 
did not plant will be pulled up,” answered Jesus. 14 “Don’t 
worry about them! They are blind leaders; and when one 
blind man leads another, both fall in the ditch.” 15 Peter 



spoke up, “Tell us what this parable means.” 16 Jesus said 
to them: “You are still no more intelligent than the others. 
17 Don’t you understand? Anything that goes into a 
person’s mouth goes into his stomach and then on out of 
the body. 18 But the things that come out of the mouth 
come from the heart; such things make a man unclean. 
19 For from his heart come the evil ideas which lead him 
to kill, commit adultery, and do other immoral things, 
rob, and tell lies and slanders about others. 20 These are 
the things that make a man unclean. But to eat without 
washing your hands as they say you should — this does 
not make a man unclean.” 

A Woman’s Faith 

(Also Mark 7.24-30 ) 

21 Jesus left that place and went off to the territory near 
the cities of Tyre and Sidon. 22 A Canaanite woman who 
lived in that region came to him. “Son of David, sir!” she 
cried. “Have mercy on me! My daughter has a demon 
and is in a terrible condition.” 23 But Jesus did not say a 
word to her. His disciples came to him and begged him, 
“Send her away! She is following us and making all this 
noise!” 24 Then Jesus replied, “I have been sent only to 
the lost sheep of the people of Israel.” 25 At this the 
woman came and fell at his feet. “Help me, sir!” she said. 
26 Jesus answered, “It isn’t right to take the children’s food 
and throw it to the dogs.” 27 “That is true, sir,” she 
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12 Il,itchitkuragisa ullaklugu ukallautigagaat, Hisimavl- 
gich Pharisees piavsaktilaagat tusaakamirrug taamna 
ukallautin? 

13 Ilaan kiugagai, Nautchiapayaak lji],agmiittuam Aapama 
nautchirriutigaisaga nusuktauniaktuk- 

14 Ilimiktun pi],ich. Aullarrirut ayaugaruatun inuktun. 
Aasii ayaugaruam inuum aullatikpaug ayaugaruak inuk, 
ilukatik kargisagniaktuk. 

15 Tavra Peter-m ukallautigagaa, Sivunniugug uvaptig- 
nun taamna uuktuun. 

16 Ilaalli ukallautigagai, Ilivsivsauk kagiksisaiflmivisi? 

17 Kagiksigaitpisiug sunapayaak kanigmuktuak akiakku- 
muguuruk, aasii anivluni timimifi. 

18 Aglaan suna pigiitchuak ukaluk aniruak kanikun aul- 
lakivluni isumakagvianin, taavruma pi],uksipkagaa inuk. 

19 I£anuk inuum isumakagvianin salapkiguurut pigiit- 
chuat isumat pilgusigiitchuallu, inuagutit, allatuutit, tig- 
ligautit, saglutiginignigich, tiglirautit. 

20 Tamatkua tamarra pi],uksipkagaat inuk, aglaan nigi- 
runi ikagigaluagnagich argaich pi],uksisaugitchuk inug- 
mun. 


Agnam Ukpigutaa 

21 Tavra Jesus aullagaruk tavragga aasii aullakluni 
nunaakkiginun Tyre-m Sidon-lu. 

22 Tavraagnak Canaan-miu inuuruak tamaaniullautiga- 
ruk nipimigun, Naglikkutikagifi uvamnun Ataniik, Igfliga 
David. Paniga atkunaklugu ilitkusiktu^ a ^ink. 

23 Tavra Jesus kiugaitkaa ukaluuramikunnii. Tavra 
i],itchitkuragisa ullaklugu apigipiagagaat, Akpikkuug una 
agnak, kanuk uvva malakkaatigut nipimigun. 

24 Ilaa ukallagaruk, Tiliraugaruga kisiiftnun Israel-gu- 
ruanun imnaisun tammagaruatun ittuanun. 

25 Tavra agnak kaiv],uni sitkugaruk sivugaanun ukakluni, 
Ataniik, ikayugga. 

26 Tavra ilaan kiugagaa, Nalaungagitchuk tigulugu mik - 
iiktut nikaat aitchuutigiruni kimminun. 

27 Agnak ukallagaruk, Aaglukiak Ataniik, naaggaptauk 
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answered; “but even the dogs eat the leftovers that fall from 
their masters’ table.” 28 So Jesus answered her: “You 
are a woman of great faith! What you want will be done 
for you.” And at that very moment her daughter was 
healed. 


Jesus Heals Many People 

29 Jesus left that place and went along by Lake Galilee. 
He climbed a hill and sat down. 30 Large crowds came to 
him, bringing with them the lame, the blind, the crippled. 



the dumb, and many other sick people, whom they placed 
at Jesus’ feet; and he healed them. 31 The people were 
amazed as they saw the dumb speaking, the crippled whole, 
the lame walking, and the blind seeing; and they praised 
the God of Israel. 

Jesus Feeds the Four Thousand 

<Also Mark 8.1-10) 

32 Jesus called his disciples to him and said: “I feel 
sorry for these people, because they have been with me 
for three days and now have nothing to eat. I don’t want 
to send them away without feeding them, because they 
might faint on their way home.” 33 The disciples asked 
him, “Where will we find enough food in this desert to 
feed this crowd?” 34 “How much bread do you have?” 
Jesus asked. “Seven loaves,” they answered, “and a few 
small fish.” 35 So Jesus ordered the crowd to sit down on 
the ground. 36 Then he took the seven loaves and the fish, 
gave thanks to God, broke them and gave them to the 
disciples, and the disciples gave them to the people. 37 They 
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marra Ifimmich -unnii nigisuummiut kangallugnik katak- 
tuanik inugmig niggivigififiifi. 

28 Tavra Jesus kiugagaa, Agnaak, kamanapaluktukukpi- 
gutin. Taggigy. kipigniugutin. Tavra pania iluaksirauga- 
ruk tavrauwaa. 

Jesus Huaksigai Inugiaktuat Inuich 

29 Tavra Jesus aullalgitchuk tavragga aasii iglauvluni 
siniksraklugu tasia Galilee-m. Tavra ilaa mayugaruk 
kimialugnun, aasii akuvitluni tamauga. 

30 Tavra inugiapiagataktuat inuich ullautigarut ilaanun, 
kaggirriv],utir) tusiapiktaktuanik, kiUuutikaktuanik, ayau- 
garuanik, ukalaitchuanik, suniglu inugiaktuanik allanik 
nagirrutilignik, aasii i],iv],ugich sivugaanun, tavra ilaan 
iluaksigagai. 

31 Tavraasii iflusalaich kamasugarut, tautukamisigik 
ukalai],at ukaaksimmata, killuutituktuat iluaksiraummata, 
tusiattuat pisuagmata, suli ayaugaruat tautullasimmata. 
Tavra ilaisa nangagagaat God-tig at Israel. 

Jesus Nigipkagai 4,000 Inuich 

32 Tavrani Jesus kukuagagai iUtchitkurani inminun 
aasii ukallautivlugich, Nagliksraliksuga inusalagnik, 
pisigivlugu nayuutinigat uvamnun pagmapak pigasuni 
uvluni, aasii pagmapak nikiksraiksut. Aullaktitchuma- 
gitkitka kaaggaisa, sayaigfiiaktutkiatag apkunmi. 

33 Tavra ilitchitijurat apigigagaat, Sumin nikiksranig- 
niakpisa naamaruamik nunagluktuami nigipkagumifiag- 
lugich innatun inugiaktigiruat ? 

34 Tavra Jesus apigigagai, yavsinik punnigutikakpisi? 
Ilaisa kiugagaat, Tallimat malgugnik, ifiukisuuraniglu 
ikaluuranik. 

35 Tavra Jesus piraksriigaruk inusalaich akuvitkuvlu- 
gich nunamun. 

36 Ilaan tigugagai tallimat malguk punnigich ikaluiUu, 
aasii kuyaanikami God-mun avguklugich kaingagai il.it - 
chitkuranun, aasiiU ilitchitkurat kaitugich inusalagnun. 

37 Tavra ilukagmig nigigarut pisuiksuaklutig. Aasii 
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all ate and had enough. The disciples took up seven 
baskets full of pieces left over. 38 The number of men who 
ate was four thousand, not counting the women and 
children. 


39 Then Jesus sent the people away, got into a boat, and 
went to the territory of Magadan. 


The Demand for a Miracle 

(Also Mark 8.11-13; Luke 12.54-56 ) 

1 Some Pharisees and Sadducees came to Jesus. They 
X O wanted to trap him, so they asked him to perform 
a miracle for them, to show God’s approval. 2 But Jesus 
answered: “When the sun is setting you say, ‘We are 
going to have fine weather, because the sky is red.’ 3 And 
early in the morning you say, ‘It is going to rain, because 
the sky is red and dark.’ You can predict the weather by 
looking at the sky; but you cannot interpret the signs con¬ 
cerning these times! 4 How evil and godless are the people 
of this day!” Jesus added. “You ask me for a miracle? 
No! The only miracle you will be given is the miracle of 
Jonah.” So he left them and went away. 


The Yeast of the Pharisees and Sadducees 

<Aiso Mark 8.14-21 ) 

5 When the disciples crossed over to the other side of 
the lake, they forgot to take any bread. 6 Jesus said to 
them, “Look out, and be on your guard against the yeast 
of the Pharisees and Sadducees.” 7 They started discussing 
among themselves: “He says this because we didn’t bring 
any bread.” 8 Jesus knew what they were saying, so he 
asked them: “Why are you discussing among yourselves 
about not having any bread? How little faith you have! 
9 Don’t you understand yet? Don’t you remember when I 
broke the five loaves for the five thousand men? How 
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ilitchitkurat katitchigarut tallimat malgugnik aguum- 
makpagnik silivilugich ilakunik kisigguktanik. 

38 Tamatkua nigiruat 4, OOO-tun ifiugiaktigigarut, agnat 
mikiiktullu kisitkatigigaluagnagich. 

39 Aasii aullaktitaniklugich ifiusalaich, ilaa ikugaruk 
umiakpauramun aasii aullaklutig nunaakkir)ihfiun Maga¬ 
dan. 


Iiiuich Tautugugarut A1 iugnaktuamik 

-i r* Tavra Pharisees-lu Sadducees-lu kaigarut Jesus- 
JLO mun, aasii uuktuaksaklugu apigigagaat tautuktit- 
kuvlutig aliugnaktuamik kilagmin, ilisimanaksisaglugu 
God-mun ivigaumagitilaaga. 

2 Ilaan kiugagai, Unnuksraagman ukallaguurusi, silag- 
gugniagaa kanuk kilak kaviksiruk- 

3 Aasii uvlaami ukallaguummiusi, sialugniaktuk uvlu- 
pak kanuk kUak kaviksiularuk magaaksiruglu. Ilisimaga- 
luaklusi sivunniugniganik kinfiag at a kilaum, ilitchugilaifi- 
fiigisi sivunigich aliugnaktuat savaaguruat akunnavsififli. 

4 Kanutun pigiisigirut god-taitchullu ifiuich, makua 
savakuriruat uvamnik aliugnaktuanik. Aliugnaktuatualuk 
savaaguniaktuak pifiiaktuk Jonah-tun ukaktigatun God- 
im. Tavra ilaan kimagagai aasii aullakluni. 

Pharisees-lu Sadducees-lu 
Arrikaktut Imaksramik 

5 Tavra ikaaganikamig taagugatchianun tatchim, i3.it- 
chitkurat iUtchugigarut piiguktilaamignik punnignik. 

6 Jesus ukallautigagai, Kaunagisitchi nipugaillusilu 
imaksriuktagififiik Pharisees, Sadducees-lu. 

7 Tavra ukaarraksigarut avanmun ukaklutig, Ilaan 
ukallausigigaa taamna punniliraagififiapta. 

8 Tavra Jesus, ilisimavlugu kanuk ukaktilaagat ukal- 
lagaruk, Uvvailivsi summan ukaagutikakpisi akunnavsinfii 
punnigutaififiivlusi? Ifiuich ilivsi ukpigutikitchusi. 

9 Kagiksigaitpisisuli? Itkaumagitpisigik ipkua talli¬ 
mat punnigich avgukapkich 5, 000-nun agutinun? I£avsi- 
fiullu aguummagnun immiksigavisi? 
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many baskets did you fill? 10 And what about the seven 
loaves for the four thousand men? How many baskets did 
you fill? 11 How is it that you don’t understand that I was 
not talking to you about bread? Guard yourselves from 
the yeast of the Pharisees and Sadducees!” 12 Then the 
disciples understood that he was not telling them to guard 
themselves from the yeast used in bread, but from the 
teaching of the Pharisees and Sadducees. 


Peter’s Declaration about Jesus 

(Also Mark 8.27-30; Luke 9.18-21 ) 

13 Jesus went to the territory near the town of Caesarea 
Philippi, where he asked his disciples, “Who do men say 
the Son of Man is?” 14 “Some say John the Baptist,” they 
answered. “Others say Elijah, while others say Jeremiah 
or some other prophet.” 15 “What about you?” he asked 
them. “Who do you say I am?” 16 Peter answered, “You 
are the Messiah, the Son of the living God.” 17 “Simon, 
son of John, you are happy indeed!” answered Jesus. “For 
this truth did not come to you from any human being, 
but it was given to you directly by my Father in heaven. 
18 And so I tell you: you are a rock, Peter, and on this 
rock I will build my church. Not even death will ever be 
able to overcome it. 19 I will give you the keys of the 
Kingdom of heaven: what you prohibit on earth will be 
prohibited in heaven; what you permit on earth will be per¬ 
mitted in heaven.” 20 Then Jesus ordered his disciples 
that they were not to tell anyone that he was the Messiah. 


Jesus Speaks about His Suffering and Death 

(Also Mark 8.31 — 9.1; Luke 9.22-27 ) 

21 From that time on Jesus began to say plainly to his 
disciples: “I must go to Jerusalem and suffer much from 
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10 Naaggaunnii tallimat malguk punnigich avgukapkich 
4,000-nun? Kavsinullu aguummakpagnun immiksigavisi? 

11 Kanuk imfia kagiksiginnikpisi ukautikagisilaamnik 
punnignik. Kaunagisitchi imaksrautigisigun Pharisees 
Sadducees-lu. 

12 Tavrani ilitchitkurat kagiksigarut ilaanun ukautigi- 
silaamignik imaksragagun p unnig urn, aglaan kaunagit- 
kuvlugich i],isaurrutigisigun Pharisees Sadducees-lu. 

Peter-m Ukallautaa Jesus Kiutilaaganik 

13 Tavra Jesus tikinnamig nunaakkigihnun Caesarea 
Philippi-m, apigig agai i],itchitkurani, Inuich kiunisuuvan- 
ga, Igniga inuum? 

14 Iligich ukallagarut, John-gunisuugaatin Baptaiksi, 
allalli Elijah -unrvjutin, allatsuli Jeremiah-univ\utin 
naaggakaa i\aginiv],utin ukaktigifiun God-im. 

15 Ilaan apigig agai, Ilivsiljmi kiunivisiga? 

16 Simon Peter ukallagaruk, Ilivich Christ-gurutin, 
Igniga inuuruam God-im. 

17 Jesus kiugagaa, I£uviatchaktitaugin Simon igftiga 
John, kanuk inuum satkummigaitkaa ilignun taamna ukal- 
lautin, aglaan Aapama kUagmiittuam. 

18 Aasii ukallautigikpifi, ilivich Pete-taurutin, sivuni- 
kaktuak Uyagagmik, aasii taavrumuga uyagagmun nap- 
pagniagiga agaayyuviga, aasii suaggatipayauragisa Tuun- 
gaum payariyuminaitkaat. 

19 Aitchugniagikpin pitchigiiyautiginik Atanniksimma — 
taata Taavruma kil,agmiittuam. Taamna sivunikaktuk 
pitkugisasi agaayyuvimfii nunami pitkuniaginmigai Taav¬ 
ruma kilagmiittuam, aasii supayaat pipkallakkasi nunami 
pipkallaniagmigai Taavruma kUagmittuam. 

20 Tavrani Jesus ukautipiagatagagai i],itchitkurani ku- 
liaktuakugi^ugich kimununnii Christ-gumjuni. 

Jesus Ukautigigaa Nagliksaagniksrani 
Tukuniksranilu 

21 Tavraggaaglaan Jesus i^isautirraksigagai Uitchit- 
kurani aullaktuksraupiagnivluni Jerusalem-mun aasii 
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the elders, the chief priests, and the teachers of the Law. 
I will be put to death, and on the third day I will be 
raised to life.” 22 Peter took him aside and began to rebuke 
him. “God forbid it. Lord!” he said. “This must never 
happen to you!” 23 Jesus turned around and said to 
Peter: “Get away from me, Satan! You are an obstacle 
in my way, for these thoughts of yours are men’s thoughts, 
not God’s!” 


24 Then Jesus said to his disciples: “If anyone wants to 
come with me, he must forget himself, carry his cross, and 
follow me. 25 For the man who wants to save his own life 
will lose it; but the man who loses his life for my sake will 
find it. 26 Will a man gain anything if he wins the whole 
world but loses his life? Of course not! There is nothing 
a man can give to regain his life. 27 For the Son of Man is 
about to come in the glory of his Father with his angels, 
and then he will repay everyone according to his deeds. 
28 Remember this! There are some here who will not die 
until they have seen the Son of Man come as King.” 


The Transfiguration 

(.Also Mark 9.2-13; Luke 9.28-36 ) 


n Six days later Jesus took with him Peter, and the 
brothers James and John, and led them up a high 
mountain by themselves. 2 As they looked on, a change 
came over him: his face became as bright as the sun, and 
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nagliksaagutikagluni inugiaktuanik umialignajgingi],],u Jew- 
guruat agaayyuliksikpagnillu ilisaurriniUu pitkuranik, 
aasii tukutauluni, aasiisuli uvluk pirjayuagni agipkaktau- 
luni. 

22 Tavra Peter-m asivaktaagutivlugu ukallautig agaa, 
Tainna ukaktuksraugitchutin. Ataniik, God-im pipkagaip 
],iug taamna. Taamna piruksraugipiaktuk ilignun. 

23 Tavra Jesus Ijivialflugu Peter ukallautig agaa, Satan, 
piigifi uvamnifi. Piflailutaurutin uvamnun, kanuk isuma- 
gitchutin God-im isummasianik aglaan ifiuich isumagan- 
nik. 


24 Tavrani Jesus ukallautig agai i],itchitkurani, Kiali- 
kaa maligukkumig a piruksr augitchuk ilaan pisukkamifiik, 
iksriutilugu agarraurani, itkanaitchuksrauruk tukkutigi" 
yumifiaglug aunnii. 

25 Kanuk inuk inuullatuvai^aktuak tammainiaktuk inug- 
gunminik, aglaalli inuk s ullatu agu milu atiruak tukkuti - 
yumifiaglugaunnii, tammaiyumifiaipiagaa ifiuggutini. 

26 Ifluk sugallakkaluagumi supayauranik nunamiittua- 
nik aasii tammautigilugich, ilaa suuramikunnii anniksu- 
guminaitchuk inmifiik. Sumik piitchuk ifiuum simiutik- 
sraganik inuggunminun. 

27 I^anuk Igniga ifiuum kaiyumaaktuk pikatigilugich isa- 
guligni kaumangagun Aapami, aasii tavrani aki^iglugu 
ifiupayaak savaagigun. 

28 I],umun ukallautigivsi, inukagniaktuk ilaginflik maki- 
taruanik uvani tukuniagitchuanik tautukkaluagnatig Igni- 
ganik ifiuum kairuamik umialiktun. 


Jesus £innaga Allagguktauruk 


17 


Tavra itchaksrat uvlut pianigmata Jesus pikasiutiga- 
gai inmiflun Peter-lu, anikatigiiglu James-lu John-lu, 


aasii aullautivlugich kutchiksuamun iggimun kisimig. 


2 Tavra ilaa kinnagmifii allagugaruk sivugaanni, suli 
kiifiarja kaummagiksivl,uni sikifiiktun, annugaagi^u katik - 
sivlutig kaummaktun. 
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his clothes as white as light. 3 Then the three disciples saw 
Moses and Elijah talking with Jesus. 4 So Peter spoke up 
and said to Jesus, “Lord, it is a good thing that we are 
here; if you wish, I will make three tents here, one for 
you, one for Moses, and one for Elijah.” 6 While he was 
talking, a shining cloud came over them and a voice said 
from the cloud: “This is my own dear Son, with whom 
I am well pleased — listen to him!” 6 When the disciples 
heard the voice they were so terrified that they threw 
themselves face down to the ground. 7 Jesus came to 
them and touched them. “Get up,” he said. “Don’t be 
afraid!” 8 So they looked up and saw no one except Jesus 
only. 



9 As they came down the mountain Jesus ordered them: 
“Don’t tell anyone about this vision you have seen until 
the Son of Man has been raised from death.” 10 Then the 
disciples asked Jesus, "Why do the teachers of the Law say 
that Elijah has to come first?” 11 “Elijah does indeed come 
first,” answered Jesus, “and he will get everything ready. 
12 But I tell you this: Elijah has already come and people 
did not recognize him, but treated him just as they pleased. 
In the same way the Son of Man will also be mistreated by 
them.” 13 Then the disciples understood that he was talk¬ 
ing to them about John the Baptist. 

Jesus Heals a Boy with a Demon 

(Also Mark 9.14-29; Luke 9.37-43a ) 

14 When they returned to the crowd, a man came to 
Jesus, knelt before him , 15 and said: “Sir, have mercy on my 
son! He is epileptic and has such terrible fits that he 
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3 Tavraasii niptagaruk ilaififiun Moses-lu Elijah-lu, 
ukaakatigivlugu Jesus. 

4 Tavra Peter ukallagaruk Jesus-mun, Ataniik, iluak - 
tuk tavraniinnapta. Pisukkuvich tupigniaktug a pirjasunik 
mauga, atautchimik ilignun, suli atautchimik Moses- 
mun, suli atautchimik Elijah-mun. 

5 Ukagataviksillugu suli, kaummagiksuam nuvuyam 
kulagigmagich, nipi nuvuyamifi ukallagaruk, Uvva piviut- 
tagivlugu Igfiiga, ivigaummatigilluatakkaga. Naalagni- 
siug. 

6 Ilitchitkurat tusaakamirrug nipi, pungarut nunamun, 
suli iksitchapiagatagarut. 

7 Tavra Jesus kaivluni aksigagai ukallautigillaan, 
Makititchi suli iksigaigitchi. 

8 Tavrani aaglukamig, tautugitchut ifiugmik aglaan 
Jesus kisian. 

9 Tavra atkallagmig iggimifi, Jesus piraksrigagai, 
^uliaktuagnasi ifiugmun tautukkavsififtik, Igfiiga ifiuum 
agitchiagilugu tukkunmin. 

10 Tavra ilitchitkurat apigigagaat, Summan uvva ili- 
saurrit pitkuranik ukaguuvat Elijah k a ikk aa ktuksrauniag- 
nivlugu kaigaifigaan Christ-guruak? 

11 Ilaan kiugagai, Ilumun ittuk Elijah kaikaagniaktuk 
Christ-mifi aasii itkanaigniagai supayaat. 

12 Aglaalli ukallautigivsi Elijah kaiganigaruk, aasii 
ifiuich ilisagigaitkaat, aglaan ifiuich pigagaat kanupayau- 
rak pisukamirrug. Tainnatuttauk aasii Igniga ifiuum 
nagliksaaktinniagmigaat. 

13 Tavrani ilitchitkurat kagiksigarut ilaanun ukautiti- 
laamignik sivunigivlugu John Baptaiksi. 

Jesus Huaksigaa Nukatpiagruk 
nitkusiktulik 

14 Tavra ifiusalagnun tikiutimmata, ifiuum ullagagaa 
Jesus aasii sitkukluni sivugaanun ukallagaruk, 

15 Ataniik, Naglikkutikagifi igfiimnun, kanuk ilaa kiik- 
sruguuruk aasii nagliksaakpaguuruk, kanuk akulaitchua- 
mi puukaguuruk ignigmun imigmullu. 
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often falls in the lire or in the water. 1G I brought him to 
your disciples, but they could not heal him.” 17 Jesus 
answered: “How unbelieving and wrong you people are! 
How long must I stay with you? How long do I have to 
put up with you? Bring the boy here to me!” 18 Jesus 
commanded the demon and it went out, so that the boy 
was healed at that very moment. 


19 Then the disciples came to Jesus in private and asked 
him, “Why couldn’t we drive the demon out?” 20 “It was 
because you do not have enough faith,” answered Jesus. 
“Remember this! If you have faith as big as a mustard 
seed, you can say to this hill, ‘Go from here to there!’ and 
it will go. You could do anything! [ 21 But only prayer 
and fasting can drive this kind out; nothing else can.]” 


Jesus Speaks again about His Death 

{Also Mark 9.30-32; Luke 9.43b-*tS) 

22 When the disciples all came together in Galilee, Jesus 
said to them: “The Son of Man is about to be handed over 
to men 23 who will kill him; but on the third day he will be 
raised to life.” The disciples became very sad. 


Payment of the Temple Tax 

24 When Jesus and his disciples came to Capernaum, the 
collectors of the Temple tax came to Peter and asked, 
“Does your teacher pay the Temple tax?” 25 “Of course,” 
Peter answered. When Peter went into the house, Jesus 
spoke up first: “Simon, what is your opinion? Who pays 
duties or taxes to the kings of this world? The citizens of 
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16 Kaggisigagaluagiga i],itchitkuragnun, iluaksi],ainga- 
gaat. 

17 Tavra Jesus kiugagai, Kanutun uvva ukpigutaisigiru- 
si killukuaktigivlusilu inuich. Kanutun sivisutigiruamik 
nayugaks r agi visi ukpiligataktillusi ? Kanutun ig],utugak- 
sragivisi? Kaggitchuug nukatpiagruk uvamnun. 

18 Tavra Jesus suagagaa ilitkusikl.uk, aasii anigaruk 
nukatpiagrugmifi, suli nukatpiagruk iluaksiraugaruk tav- 
rauvvaa. 

19 Tavrani i].itchitkur6.t kai-6arut Jesus -mun ifluitaakun 
aasii ukallaklutig, Suvluta uvagut ilitkusik^uk anilaitpi- 
sigu? 

20 Jesus ukallautigagai, Patchisauruk ukpigutikinniljsi. 
Kanuk i\umun ukallautigivsi, ukpigutikaguvsi nautchiak- 
sratun mustard-tun mikipiagaluakluni naullaruatun na- 
paaktukpagukluni, ukallautiyuminagiksi una iggik, Nuut- 
tin maagga avugakpanun, aasii nuunniaktuk. Suli suna- 
likaa piy,asifiiagiksi. 

21 Aglaan tainnasik ilitkusikiuk sumikunnii ani],aitchuk 
agaayyutaugitchuakun nigi],ai],luny 

Jesus Ukautigivsaagaa Tukkutini 

22 Tavra kukilugniallagmig Galilee-mi, Jesus ukallau- 
tigagai i],itchitkurani, Igniga inuum aitchuutauniaktuk 
inugnun, 

23 aasii tukunniagaat, aglaan ilaa agipkaktauniaktuk 
uvluk pigayuagni. Tavra ilitchitkurat ipiktutchapiagarut. 

Akiliinik Agaayyuvikpaum Tax-sigutiginik 

24 Jesus-lu ijitchitkurani],u tikifimata Capernaum-mun, 
katitchirit Agaayyuvikpaum tax-sigutigiflik kaigarut 
Peter-mun aasii apigivlugu, Hisaurriksi aki^iilaitpa tax- 
siutiginik agaayyuvikpaum? 

25 Ilaan kiugagai, Akil,iisuuruk. Tavraasii Peter isig- 
man iglumun, Jesus uljallakkaagaruk ilaan un, Simon, 
kanuk isumavich? Kisunin umialigi nunam katitchisuu- 
vat taxes-nik? Ilaisa nunamigni inugmignifl naagga allat 
nunat inuginnin? 



MATTHEW 17,18 


110 


the country or the foreigners?” 20 ‘The foreigners,” an¬ 
swered Peter. “Well, then,” replied Jesus, “that means 
that the citizens don’t have to pay. 27 But we don’t want 
to offend these people. So go to the lake and drop in a 
line; pull up the first fish you hook, and in its mouth you 
will find a coin worth enough for my Temple tax and 
yours; take it and pay them our taxes.” 


Who Is the Greatest? 

t Also Mark 9.33-37; Luke 9.46-48) 


1 Q At that moment the disciples came to Jesus, asking, 
X O “Who is the greatest in the Kingdom of heaven?” 

2 Jesus called a child, had him stand in front of them, 3 and 
said: “Remember this! Unless you change and become like 
children, you will never enter the Kingdom of heaven. 
4 The greatest in the Kingdom of heaven is the one who 
humbles himself and becomes like this child. 5 And the 
person who welcomes in my name one such child as this, 
welcomes me.” 


Temptations to Sin 

(Also Mark 9.42-48; Luke 17.1-2 ) 

6 “Whoever should make one of these little ones who 
believe in me turn away from me, it would be better for 
him if a large millstone were tied around his neck and he 
were drowned in the depths of the sea. 7 How terrible for 
the world that there are things that make people turn 
away! Such things will always happen — but how terrible 
for the one who causes them! 


8 “If your hand or your foot makes you turn away, cut 
it off and throw it away! It is better for you to enter life 
without a hand or foot than to keep both hands and feet 
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26 Peter-m kiugagaa, Allanin. Tavra Jesus ukallauti- 
gagaa, Umialgum ifiugi akiliilaitchut. 

27 Tainnailluktukunnii iluigutchagugiUugich, niksiligia- 
gifi immamun, aasii tigulugu niksiksan sivullik kakitkup- 
ku aat chaktitkupku pakinniaktutin naamaruamik manig - 
mik tax-siutiksraptignik agaayyuvikpagmun. Tigulugu 
manik aitchuutigiyumagin ilainfiun aitchuisilunuk. 

Kina Kamanagniksrauva? 

1 Q Tavra tavrani ilitchitkurat ullautigarut Jesus-mun, 
J.O apiksriv^utig, Kina kamanagniksrauva atanniksima- 
viani Taavruma kUagmiittuam? 

2 Tavra Jesus tuksiaklugu inminun mikliktuurak inil- 
lagagaa kitkannun, 

3 aasii ukallakluni, I],umun ukallautigivsi, ilivsi isu- 
malitkirjisuaguvsi aasii ililusi mikliktutun, sumikunnii 
isiguminaitchusi atanniksimavianun Taavruma ki],agmiit- 
tuam. 

4 Kinalikaa kamanaksi],ig aigumi inminik uuma miklik- 
tum irrusiatun i3,i],uni ilaa kamanagniksrauruk atannik - 
simaviani Taavruma kUagmiittuam. 

5 Ifluum paglakpaug mikliktuurak uvaga pisigiluga, 
uvaga paglagaaga. 


Piluks ipkaktinniagutit 

6 Kialikaa ukpigutaiksitpagu i],agat makua mikliktuu- 
ratun ijiv^utig ukpiktuat uvamnun, ilualhaagayaktuk uya- 
gagruagmik kugusiguutchiglugu ipipkakpan itiniganun ta- 
gium. 

7 Kanutun naglignaktigirut nunam ifiugi ukpigutaiksit- 
chiruat iiiugnik. Tainnainniagniksuk ataramik, aglaan 
kanutun naglignaktigiruk ukpigutaiksitchiruak inugnik. 

8 Tavra argavsi naagga isigavsipiluksipkakpasi, inuu- 
sitchi argaiksuatun naagga isigaiksuatun pilusi. Ilual¬ 
haagayaktuk isiguvsi atanniksimavianun God-im argai],- 
lusiunnii naagga isigai^usi pikagnigmin ilukaaktun ar- 
gakaglusi isigakaglusiUu igitaunigmin isuitchuamun ig- 
nigmun. 
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and be thrown into the eternal fire. 9 And if your eye 
makes you turn away, take it out and throw it away! It 
is better for you to enter life with only one eye than to 
keep both eyes and be thrown into the fire of hell.” 

The Parable of the Lost Sheep 

<Also Luke 15.3-7 ) 

10 “See that you don’t despise any of these little ones. 
Their angels in heaven, I tell you, are always in the pres¬ 
ence of my Father in heaven. [ u For the Son of Man came 
to save the lost.] 

12 “What do you think? What will a man do who has 
one hundred sheep and one of them gets lost? He will 
leave the other ninety-nine grazing on the hillside and go 
to look for the lost sheep. 13 When he finds it, I tell you, 
he feels far happier over this one sheep than over the 
ninety-nine that did not get lost. 14 In just the same way 
your Father in heaven does not want any of these little 
ones to be lost.” 



A Brother Who Sins 

15 “If your brother sins against you, go to him and show 
him his fault. But do it privately, just between yourselves. 
If he listens to you, you have won your brother back. 
JG But if he will not listen to you, take one or two other 
persons with you, so that ‘every accusation may be upheld 
by the testimony of two or three witnesses,’ as the scrip¬ 
ture says. 17 But if he will not listen to them, then tell 
the whole thing to the church. And then, if he will not 
listen to the church, treat him as though he were a foreigner 
or a tax collector.” 
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9 Suli irivsi piluksipkakpasi, iriuusitchi iraiksuatun 
pilusi. Ilualhaagayaktuk isiguvsi atanniksimavianun 
God-im atautchimik irikaglusi malgugnik iriljagluni igi- 
taunigmifi nagliks aag vium igniganun. 

Uuktuun Tammag aruakun Imnaikun 

10 Kaunagisitchi s uugilagit chailisiug atausikunnii ma- 
kua ilag at mikliktutun ilivluni ukpiktuaguruak uvamnun. 
Kanuk ukallautigivsi, kUagmi isaguligich kakugulikaa 
ullautillarut Aapamnun Ijilagmiittuamun. 

11 |_Kanulj Igniga ifiuum ljaigarulj annautiyaktuklugich 
t ammag aruatj 

12 I£anuk isumavisi ? Ifiuk tallimakipiamik imnailja- 
gumi, aasii ilagat tammagluni, Ijimagniagitpagich tal- 
limakipiaguutaitchuat Ijimialugnun aasii ivaaksilugu 
atausilj tammaktuak imnaik? 

13 Ilumun ukallautigivsi, pakitkumiug ilaaljuviasuutalj- 
kalhaaktuk taavrumuga atautchimun imnaimun ukunagga 
talimakipiaguutaitchuanifi imnainin tammagaitchuanin. 

14 Tavra pisuutigigitkaa Aapavsi Ijilagmiittuam atau- 
sikunnii ilagat makua mikliktutun ilivlutig ukpiligaruat 
tammakulugu. 


Anikan Pi^uksiruak Ilignun 

15 Anikatin piluksikpan ilignun kisivich,ullaglugu ukal- 
lauttuug pimakluutaanik, ilipkullu ilaagullu. Naalagnik- 
patin atisikatigilutin utiktitkikkirl anikatin. 

16 Aglaan atisikatigisugitpatin, ullatkikkumagifi pilja- 
siglutin atautchimik naagga malgugnik ifiugnik ilisima- 
ruksragnik sunik ukautignik ilaanun. Tainna piguvich, 
kamaksrifiiaktutin pitkuranik ukalukaktuanik inna, "Pa- 
sikkutipayaak ukpignaksifiiaktuk ilumun itilaaganik mal¬ 
gugnik naagga pigasunik ilisimarikagluni." 

17 Naalagnisugilgitpan, kuliaktuagili agaayyulikiruanun, 
aasii naalagnisugilgitpan agaayyulikiruanik, iliuksiug 
aunniugutigaisavsisun katitchiritullu tax-sinik. 
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Binding and Loosing 

18 “And so I tell all of you: what you prohibit on earth 
will be prohibited in heaven; what you permit on earth 
will be permitted in heaven. 

19 “And I tell you more: whenever two of you on 
earth agree about anything you pray for, it will be done 
for you by my Father in heaven. 20 For where two or three 
come together in my name, I am there with them.” 

The Parable of the Unforgiving Servant 

21 Then Peter came to Jesus and asked, “Lord, how 
many times can my brother sin against me and I have to 
forgive him? Seven times?” 22 “No, not seven times,” 
answered Jesus, “but seventy times seven. 23 Because the 
Kingdom of heaven is like a king who decided to check 
on his servants 1 accounts. 24 He had just begun to do so 
when one of them was brought in who owed him millions 
of dollars. 25 He did not have enough to pay his debt, so 
his master ordered him to be sold as a slave, with his wife 
and his children and all that he had, in order to pay the 
debt. 26 The servant fell on his knees before his master. 
‘Be patient with me, 1 he begged, ‘and I will pay you every¬ 
thing!’ 27 The master felt sorry for him, so he forgave him 
the debt and let him go. 



28 “The man went out and met one of his fellow servants 
who owed him a few dollars. He grabbed him and started 
choking him. ‘Pay back what you owe me!’ he said. 29 His 
fellow servant fell down and begged him, ‘Be patient with 
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Pinailat Pinaktuallu 

18 Uumun ukallautigivsi, sunapayaak pifiaisitaksi nu- 
nami pinaisinniagmigaa Taavruma kilagmiittuam. Suli 
sunalikaa pipkallakkaljsi nunami pipkallaniagmigaa 
Taavruma kUagmiittuam. 

19 Ukallautivsaagivsi, atisilutik malguulutik sunapayaak 
nunami apiksriagiguptitku agaayyulutik, pipkagniagaa 
iliptignun Aapama kilagmiittuam. 

20 Kanuk sumun malguk naagga pigasut katinmata pisi- 
givluga, tavraniinmiuga pikatigivlugich. 

Uuktuun Sulikutigigaiks igitchuakun 
Kivgakun 

21 Tavrani Peter ullautigaruk Jesus-mun aasii apigiv- 
lugu, Ataniik, kavsiiksuaglugu sulikutigigaigniakpigu 
itkaumayuminaig^ugich piluksigaluamiikpan aniljatiga 
uvamnun? Tallimat malguiksiaglugu? 

22 Jesus kiugagaa, Naumi, tallimat malgugi],aagni, 
aglaan kanutupayaurak sulikutigig aigaksraukpan. 

23 Tavra inna ittuk atanniksimmataa kUag miittuam 
inugnun. Umialiktun ittuk piyummatiniktuatun iluaksrui- 
sukluni akii],aginnik kivgami. 

24 Makpigarrikisaanigman, inuk kaggiraugaruk ilaanun 
akilaktukpauraktuak manignik. 

25 Tavra akiliiyumifiaifiman, atangata tunir autkug agaa, 
pikatigilugich nuliagalu mikliktugi^u supayaallu pigikkagi, 
aasii akiijutigilugich akiil,agifiun. 

26 Tavra kivgam sitkukami kinftuaktulavigiaksigagaa, 
Ataniiki kinuirrutikallagifi uvamnun, akiliiviginiagikpin 
ilukainnik akii\amnik. 

27 Tavra naglikiagutivlugu atangata aullaktitkaa suli¬ 
kutigig aikfrigich akii^agi. 

28 Tavraliasii taamna kivgak, anisagniallagmi, kasug- 
nigaa i\agat kivgaukatimi akii],alauraktuak inmifiifi manig- 
riik, aasii tigguglukamiug nunuiniaksautigillaan ukallautiv- 
lugu, Akiyigin akii],agnik uvamnun. 

29 Tavra kivgaukataa pungaruk aasii kiflnulaaksivlugu, 
Kifiuirrutikagin uvamnun, akiliiviginiagikpin. 
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me and I will pay you back!’ 30 But he would not; instead, 
he had him thrown into jail until he should pay the debt. 
31 When the other servants saw what had happened, they 
were very upset, and went to their master and told him 
everything. 32 So the master called the servant in. ‘You 
worthless slave!’ he said. ‘I forgave you the whole amount 
you owed me, just because you asked me to. 33 You should 
have had mercy on your fellow servant, just as I had 
mercy on you.’ 34 The master was very angry, and he sent 
the servant to jail to be punished until he should pay back 
the whole amount.” 33 And Jesus concluded, “That is how 
my Father in heaven will treat you if you do not forgive 
your brother, every one of you, from your heart.” 



Jesus Teaches about Divorce 

(Also Mark 10.1-12 ) 

1 Q When Jesus finished saying these things, he left 
.1 J Galilee and went back to the territory of Judea, on 
the other side of the Jordan river. 2 Large crowds followed 
him, and he healed them there. 

3 Some Pharisees came to him and tried to trap him by 
asking, “Does our Law allow a man to divorce his wife 
for any and every reason?” 4 Jesus answered: “Haven’t 
you read this scripture? ‘In the beginning the Creator made 
them male and female, 5 and said, “For this reason a man 
will leave his father and mother and unite with his wife, 
and the two will become one.” ’ 6 So they are no longer 
two, but one. Man must not separate, then, what God has 
joined together.” 7 The Pharisees asked him, “Why, then, 
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30 Tavra tainna pisugingaruk aasii aullautivlugu isiga- 
gaa tigutaagvig mun akiliitchiagisakiugu akiilagifiik. 

31 Allat kivgaukatigisa i],itchugikamirrug piruak taav¬ 
rumiga, atljunak iluilliugutigigagaat, aasii aullakhitig 
kuliaktuagutivlugu ataniktig taavrumiga ilukaanik pirua- 
mik. 

32 Tavra atangata kaitkugagaa taamna kivgak aasii 
ukallautivlugu, Ilivich piluktuatiin kivgaak. Suliljutigig ai- 
gagikpin ilukaanik taavrumiga akii],akpauragnik kanuk 
igiulakamga. 

33 Tainnatulli naglikkutikaktuksraugagaluaktutin kiv- 
gaukatignun, uvaptun naglikkutikagaruatun ilignun. 

34 Tavra kinnautivlugu atangata aitchuutigigagaa tigu- 
taaktalikirinun tatavsaktautkuvlugu akiliitchiagisaklugu 
ilukainnik akii\aginik. 

35 Iksammatainnatuttauk AapamakUagmiittuampiniag- 
migaasi ilukasi, ilivsi ilumutun sulikutigigailaitkuvsiug 
itkaumayumiflaiglugu anikativsi pi],uutaa ilivsififlun. 

Jesus Ilisaurriruk Avinnikun 

*1 Q Tavra Jesus ukagaikami tamatkuniga, aullagaruk 
Galilee-min aasii tiki^ini nunaakkioinun Judea-m 
taavanitchiani kuugum Jordan. 

2 Tavra ifiugiaktuat inusalaich maliguag agaat, aasii 
ilaan iluaksigagai nagittuat tamaani. 

3 Tavra Pharisees ullagagaat aasii uuktuaksaktugu 
apigivlugu, Nalaungava pitkuratigun inuum nuliani avit- 
pagu sumiglikaa patchisikaglugu? 

4 Jesus kiugagai, Taiguagigaitpisiug aullakisaami inni- 
ruamun taapkugniga savagatilaaga agunmiglu agnamiglu? 

5 Aasii ukallakluni, Taamna pisigivlugu, agutim kinia- 
guugik aapanilu aakanilu aasii nayuksiutivlugu nuliani. 
Tavra iligik malguuruak atautchisun inuktun ilifiiaktuk. 

6 Tavraggaaglaan malguugaiksuk aglaan atausigguktuk. 
Taamna pisigilugu, iftuum avingailliug tuvaakatini God-im 
atautchimuktingammatik. 

7 Pharisees ukallautigagaat, Moses sugiflfiigagaa inuk 
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did Moses give the commandment for a man to give his 
wife a divorce notice and send her away?” 8 Jesus an¬ 
swered: “Moses gave you permission to divorce your 
wives because you are so hard to teach. But it was not 
this way at the time of creation. 9 I tell you, then, that 
any man who divorces his wife, unless she has been 
unfaithful, and marries some other woman, commits 
adultery.” 

10 His disciples said to him, “If this is the way it is 
between a man and his wife, it is better not to marry.” 
11 Jesus answered: “This teaching does not apply to every¬ 
one, but only to those to whom God has given it. 12 For 
there are different reasons why men cannot marry: some, 
because they were born that way; others, because men 
made them that way; and others do not marry because of 
the Kingdom of heaven. Let him who can do it accept 
this teaching.” 

Jesus Blesses Little Children 

{Also Mark 10.13-16; Luke 18.15-17 ) 

13 Some people brought children to Jesus for him to place 
his hands on them and pray, but the disciples scolded those 
people. 14 Jesus said, “Let the children come to me, and 
do not stop them, because the Kingdom of heaven belongs 
to such as these.” 15 He placed his hands on them and 
left. 



The Rich Young Man 

(Also Mark 10.17-31; Luke 18.18-30 ) 

1G Once a man came to Jesus. “Teacher,” he asked, 
“what good thing must I do to receive eternal life?” 
17 “Why do you ask me concerning what is good?” an- 
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makpigaamun aglagluni nalupkinaigutinik avirrusiukpan, 
aasii aullaktillugu nuliani. 

8 Jesus kiugagai, Pisigivlugu ilisautitchigiinniksi 
Moses avillayuminaktingagaasi nuliavsifinin. Aglaan 
isuaniflljarja tainnaingaitkaluaktuk- 

9 Aasii ukallautigivsi, kialiljaa avirrusigumiug agnak~ 
tig, allatugi s uakp an, aasii tuvaakasigluni allamik agna- 
mik allatuktuaguruk- 

10 Ilitchitkurat ukallautigagaat, Tainna agun sivunikag- 
nikpan tuvaakanmigun, ilualhaagniksuk tuvaakatinigit- 
chuni. 

11 Tavrali ilaan ukaullautigagai, Taamna ilisaurrun 
tamatkiglugich agutit sivunikagitchuk* aglaan tamatkunuga 
God-im ikayukkagiflun ifiuuyuminaksivlugich taavrumuuna 
His aur r utikun. 

12 Kanukagutikaktuk anigavlutig tainna tuvaakasigumi- 
naitchuanik, suli agutikagmiuk tuvaakatinikkuminaiyak - 
kagiflfiik inuich, aasiisuli agutikagmivl,uni tuvaakatinik- 
kuminaiyagaruanik inmignik savautisukiugu taamna kUag- 
miittuak. Ifiuum akuktuiyuminaktuam taavrumiga, akuk - 
tugliug taamna i],isaurrun. 

Jesus Agaayyutigai Mikliktuurat 

13 Tavrani inuich ilagich kaggirrigarut mikliktunik 
Jesus-mun Uitkuvlugich argagi ilainnun agaayyutilugiUu. 
Ilitchitkurat suagagaich ifluich kaggirriruat. 

14 Tavra Jesus ukallagaruk, Mikliktuurat kaipkaksigik 
uvamnun, suli pitkagififlagich. Kanuk tainnailigaruat 
atanniksimagai Taavruma ki\agmiittuam. 

15 Tavraasii ilaan aksiuklugich agaayyutikaaklagich 
mikiiktaurat, aullagaruk. 

Sugalliruak Nukatpiak Inuk 

16 Tavraifiuk ullautigaruk Jesus-munukakluni,Ilisaur- 
rii, sumik savaalluatamik piruksrauvik isuitchuamik 
ifluggutinnaguglug a ? 

17 Tavra Jesus ukallautigagaa, Summan apigiviga sum 
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swered Jesus. “There is only One who is good. Keep 
the commandments if you want to enter life.” 18 “What 
commandments?” he asked. Jesus answered: “Do not 
murder; do not commit adultery; do not steal; do not lie; 
19 honor your father and mother; and love your neighbor 
as yourself.” 20 “I have obeyed all these commandments,” 
the young man replied. “What else do I need to do?” 

21 Jesus said to him, “If you want to be perfect, go and 
sell all you have and give the money to the poor, and you 
will have riches in heaven; then come and follow me.” 

22 When the young man heard this he went away sad, 
because he was very rich. 


23 Jesus then said to his disciples: “It will be very hard, 
I tell you, for a rich man to enter the Kingdom of heaven. 
24 1 tell you something else: it is much harder for a rich 
man to enter the Kingdom of God than for a camel to go 
through the eye of a needle.” 23 When the disciples heard 
this they were completely amazed. “Who can be saved, 
then?” they asked. 26 Jesus looked straight at them and 
answered, “This is impossible for men; but for God every¬ 
thing is possible.” 


27 Then Peter spoke up. “Look,” he said, “we have left 
everything and followed you. What will we have?” 28 Jesus 
said to them: “I tell you this: when the Son of Man sits 
on his glorious throne in the New Age, then you twelve 
followers of mine will also sit on thrones, to judge the 
twelve tribes of Israel. 29 And every one who has left 
houses or brothers or sisters or father or mother or chil¬ 
dren or fields for my sake, will receive a hundred times 
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nakuutilaaganik? Atausiuruk nakuuruak. Inuusarraljsi- 
sukkuvich kamagikkich God-im pitkuragi. 

18 Nukatpiam apigigagaa,Nalligich? Tavra Jesus ukal- 
lagaruk, ifluagnak, allatugnak, tiglignak, saglutiginnignak, 

19 suugi],aginagik aapallu aakallu, suli piviuttagilugu 
si],allifl iliktun iljjugu. 

20 Nukatpiak ukallagaruk ilaanun, Tamatkua pitkurat 
iluljaisa kamagirjagitka. Sumik minitchivik? 

21 Jesus uljallautirjagaa, Inuksragaitchupiaguvich, aul- 
lagin, tunikkich supayaat pisin, aasii aitchuutigilugich 
maniich i^iappauruanun, tavra piiUiugniaiQitchutin kUag- 
mi. Aasii kaUutin, maligga, 

22 Nukatpiam tusaakamiug taamna, aullagaruk ipiljtut- 
chakpakluni, kanuk ifiugiaktuanik sugalikagaruk. 

23 Tavra Jesus ukallautigagai i],itchitkurani, Il,umun 
ukallautigivsi. I£anutun sig],ignaktigiruksugalliruamisig- 
niagniksraga atanniksimavianun Taavruma kUagmiittuam. 

24 Ukallautivsaagivsi, sig],ignai],haaktuk pikukturuak 
kakakti isikpan mitkutim iraagun, sugalliruam isigniksra-. 
ganin atanniksimavianun God-im. 

2 5 Il,itchitkurat tusaakamirrug taamna atkunaklutig kaal- 
lagarut ukaklutig, Kinaasii annaurrauniagnikpa ? 

26 Tavra Jesus kiviagagai aasiiukallautivlugich,Ifluich 
taamna piyuminaitkaluagaat, aglaan God supayaanik pi].— 
laruk- 

27 Tavra Peter ukallagaruk, Uvva uvagut kimaigarugut 
supayaanik aasii maliguaklutin. Sumik aasii pinnagniak- 
pisa? 

28 Jesus ukallautigagai, I],umun ukallautigivsi. Nunat- 
chiami,Igniga iftuum akuvitpan kamanaktuanun umialgum 
akuppiutaginun, ilivsi Uitchitkurat maliguagaruasii uvam- 
nik akuppifiiagmiusi kulit malgugni umialgich akuppiuta- 
gififli, isivgij^ugich kulit malgugnik maggukaktuat Israel. 

29 Sulikinalikaakiniairjaruak iglunik naagga anikatiinik 
naagga aapaminik aakaminiglu naagga mikliktunik naagga 
nunaminik pisigiluga, aitchuusiakagniaktuk tallimakipia- 
guglugu, suli kiguvaannagluni inuggunmik isuitchuamik. 
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more, and will be given eternal life. 30 But many who now 
are first will be last, and many who now are last will be 
first.” 


The Workers in the Vineyard 

“The Kingdom of heaven is like the owner of a 
Z\j vineyard who went out early in the morning to hire 
some men to work in his vineyard. 2 He agreed to pay 
them the regular wage, a silver coin a day, and sent them 
to work in his vineyard. 3 He went out again to the market 
place at nine o’clock and saw some men standing there 
doing nothing, 4 so he told them, ‘You too go to work in 
the vineyard, and I will pay you a fair wage.* 5 So they 
went. Then at twelve o’clock and again at three o’clock 
he did the same thing. 6 It was nearly five o’clock when 
he went to the market place and saw some other men still 
standing there. ‘Why are you wasting the whole day here 
doing nothing?’ he asked them. 7 ‘It is because no one 
hired us,’ they answered. ‘Well, then, you too go to work 
in the vineyard,’ he told them. 


8 “When evening came, the owner told his foreman, 
‘Call the workers and pay them their wages, starting with 
those who were hired last, and ending with those who were 
hired first.’ 9 The men who had begun to work at five 
o’clock were paid a silver coin apiece. 10 So when the men 
who were the first to be hired came to be paid, they 
thought they would get more — but they too were given 
a silver coin apiece. 11 They took their money and started 
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30 Aglaan kaunagisitchi. Tamatkua salliuniataktuat pag- 
mapak Ijamalliguuraunialjtut taimanigu, aasii kamalliu- 
ruat salliguutilutig. 

Savaktit Siignakagvirjmi 

OA Aasiisuli atanniksimmataa Taavrumakilagmiittuam 
£j\J arrikaktuk inugmik siignakagvigmik nunakaktuamik 
Ilaa aullagaruk uvlaatchaurami akinnagniaglugich ifiuich 
s avakt iks r aljs iukluni s iign akagvig mifi i. 

2 Sivunniukatigikkaaklugich savaktiksrat nutim akikaa- 
mik uvlumi savaktuni, tiligagai siignakagvigminun. 

3 Aasii aullalginfiami nine o 1 clock-palligman kasim- 
mavignun, tautugagai allat ittuaksinnaklutig makitaruat, 

4 aasii ukallautigagai, Aullagitchili savagiaglusi siig- 
flakagvimfiun, aasii kanupayaak nalaung aruakun akiligfiia- 
givsi. Tavra savagiagarut. 

5 Aullalgituni kitikkakpalligmallu pig asunugmallu, tain- 
nasuli pigaruk- 

6 Tavrasuli five o' clock -palligman aullatkiigitchuk 
aasii pakilugich allat makitaginnaktuat ukallautigagai, 
Summan makitavisi uvani ittuaksinnaklusi uvluktutilaa- 
gatun? 

7 Iligisa kiugagaat, I£anuk kia-unnii akinnaksaktin- 
gaitkaatigut. Ilaan ukallautigagai, Savagiagitchifi siigna- 
kagvimnun. 

8 Tavra anakammagu, inua siignakagvium ukallagaruk 
sugautchikiriminun, Kaitkukkich savaktuat aasii akimiu- 
gich akinfiaktaaginnik, isagutilugich savagiakkaagitchua- 
nin, sivulligfiunaglaan. 

9 Tavra taapkua savaktiksraktaaguruat five o'clock- 
palligman kaigarut, aasii ifiullaa akiflfiakluni nutim aki- 
kaamik uvlumi savaktuni. 

10 Tavra taapkua savaksakkaagaruat kaikamig, isuma- 
garut akinnalhamaagniagasugalutig. Tainnatun taapkuna- 
tun inullaaptauk aki\iusiakag ammiuk nutim akikaamik 
uvlumi savaktuni. 

11 Tavra akinnaanikamig taamna ukavaagutiaksig agaat 
akinnagniag viks ig, 
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grumbling against the employer. 12 ‘These men who were 
hired last worked only one hour,’ they said, ‘while we 
put up with a whole day’s work in the hot sun — yet you 
paid them the same as you paid us!’ 13 ‘Listen, friend,’ 
the owner answered one of them. ‘I have not cheated 
you. After all, you agreed to do a day’s work for a silver 
coin. 14 Now, take your pay and go home. If I want to 
give this man who was hired last as much as I have given 
you, 15 don’t I have the right to do as I wish with my own 
money? Or are you jealous simply because I am gener¬ 
ous?’ ” ir> And Jesus added, “So those who are last will 
be first, and those who are first will be last.” 


Jesus Speaks about His Death a Third Time 

{Also Mark 10.32-34 ; Luke 18.31-34 ) 

17 As Jesus was going up to Jerusalem he took the twelve 
disciples aside and spoke to them privately, as they walked 
along. 18 “Listen,” he told them, “we are going up to Jerusa¬ 
lem, where the Son of Man will be handed over to the 
chief priests and the teachers of the Law. They will con¬ 
demn him to death 19 and then hand him over to the 
Gentiles, who will make fun of him, whip him, and nail 
him to the cross; and on the third day he will be raised 
to life.” 


The Request of the Mother of James and John 

(Also Mark 10.33^45) 

20 Then the mother of Zebedee’s sons came to Jesus 
with her sons, bowed before him, and asked him for a 
favor. 21 “What do you want?” Jesus asked her. She 
answered, “Promise that these two sons of mine will sit 
at your right and your left when you are King.” 22 “You 
don’t know what you are asking for,” Jesus answered them. 
“Can you drink the cup that I am about to drink?” “We 
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12 ukaktutig, Ukua uvva akulliich savaktut atausi],hinami 
ikarragmi, aasiuwa ilivich atunim pikasiutigitin uvap- 
tignun ig],utuklugu uunnalj savaktuanun uvluktutilaagatun. 

13 Tavra ilaan kiugagaa ilagat, Avilaitljaan, ivayagit- 
kikpifl sumikunnii. Sivunniukatigig itpig a nutim akikaamik 
uvlumi savaktuni akikaguklusi ? 

14 Tigulugu akiUusian, aullagin. Aitchuiyummatikaga- 
ruga ilignun uumurja akulligmun aki^iutiptun. 

15 Piyuminaitpik uvaga isumaptun sutigun uvaga pigik- 
kapkun? Naagga sungusuutigiviug anniksrainniga ? 

16 Tavra Jesus ukallavsaagaruk, Tamatkua kamalliuruat 
pagmapak salliguutiniaktut taimanigu, aasii salliuniatak- 
tuat kamalliguurraulutig. 

Jesus Pigatchigik Ukagnigni Tukkunmigun 

17 Tavra Jesus Jerusalem-mun iglaullagmig, asivalj- 
taagutiljljaaljlugich kulit malguk ilitchitkurat ukallauti- 
gagai, 

18 Uvva, Jerusalem-muksaaksirugut, aasiilgnigaifiuum 
aitchuutauniaktuk agaayyuliksikpagnun Hisaurrinullu pit- 
kuranik, aasii ilaisa tukutaksragugniagaat. 

19 Suli aitchuutiginiagaat Jew-gugitchuanun kipagitlju- 
lugu ipigaktukulugulu, suli kikiaktuutilugu agarrauramun, 
aasii ilaa agipkaktitauniagmiuk tukkunmin pigayuagni 
uvluk. 


Aakauruam Apiksriaga 

20 Tavra aakagakta ignakisa Zebedee-m ullagagaa 
Jesus, pikatigivlugik ignagni, sitkukluni sivugaanun kin- 
fiuagvigigagaa pisitkuvlutig. 

21 Tavra Jesus apigigagaa agnak, Sumik pisitkuvich? 
Ilaan kiugagaa, Unniksukliigift ukuak malguk ignaka akup- 
piyuminaksilugik avatigni umialliutiguvich. 

22 Tavra Jesus kiugagaa, Nalurusi sumik apiksrisi- 
laavsififiik. Tavra Jesus kiviaklugik ignigik ukallautiga- 
gik, Isumaaktigiyuminakpisik isumaagutiginiakkuptun , 
imigmatun kallugauramnin? Iligikta kiugagaak, Imig- 
matun piyumifiaktuguk kallutignin. 
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can,** they answered. 23 “You will indeed drink from my 
cup,” Jesus told them, “but I do not have the right to 
choose who will sit at my right and my left. These places 
belong to those for whom my Father has prepared them.” 


24 When the other ten disciples heard about this they 
became angry with the two brothers. 25 So Jesus called 
them all together to him and said: “You know that the 
rulers of the people have power over them, and their 
leaders rule over them. 26 This, however, is not the way 
it shall be among you. If one of you wants to be great, 
he must be the servant of the rest; 27 and if one of you 
wants to be first, he must be your slave — 28 like the Son 
of Man, who did not come to be served, but to serve and 
to give his life to redeem many people.” 


Jesus Heals Two Blind Men 

(Also Mark 10.46-52; Luke 18.35-43) 

29 As they were leaving Jericho a large crowd followed 
Jesus. 30 Two blind men who were sitting by the road 
heard that Jesus was passing by, so they began to shout, 
“Son of David! Have mercy on us, sir!” 31 The crowd 
scolded them and told them to be quiet. But they shouted 
even more loudly, “Son of David! Have mercy on us, 
sir!” 32 Jesus stopped and called them. “What do you 
want me to do for you?” he asked them. 33 “Sir,” they 
answered, “we want you to open our eyes!” 34 Jesus had 
pity on them and touched their eyes; at once they were 
able to see, and followed him. 
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23 Ilaan ukallautig agik, Imigniapiaktutik kallugauram- 
nin, aglaan uvaga piksraktuksrautaugitchuga akuppi- 
ruksranik talikpimni saumimni^u. Aapama aitchuutigi- 
niagik taapkuak inik kisunun itkanaiyautikkagminun ini- 
gitkuvlugik. 

24 Tavra kulit i],itchitkurat tusaakamirrug taamna, 
uumitchautigagaich malguk anikatigiik. 

25 Tavra Jesus kukuagagai ilukaisa Uitchitkurat ataut- 
chimun, aasii ukallautivlugich, I],isimarusi inuich ata- 
naurauruat inugnun suaggatikaktut iliginnun, suli aulla - 
rigisa atanniksimavlugich. 

26 Aglaan tainna piniagitchusi ilivsi. Kifialikaa kama- 
naguktuak akunavsinni, kivgauruksrauruk ilivsifinun. 

27 Aasii kinapayaurak ilivsifini kaukliusuktuak, kiv¬ 
gauruksrauruk ilukavsinfiun. 

28 Kanuklgnig aunnii Inuum kaigaruk kivgakagiaksagaik - 
hmi. Ilaa kaigaruk kivgauyaktukluni tukuyaktukluni^u 
tasuguklugich inugiaktuat ifiuich. 

Jesus Huaksigik Ayaugaruak Innuk 

29 Tavra aullaksaktillugich Jericho-min, inugiapiaga- 
taktuat inusalaich maligagaat. 

30 Aasii malguk ayaugaruak akuppigaruk sanigaanni 
apkutit. Tusaakamik Jesus tamaunnaagni vlugu, nipaa- 
lagaruk, N aglikkutikagin uvaptignun, Ataniik, Ignigu- 
ruatiin David-mun. 

31 Inusalaich suakkaluagaich, ukallautivlugik nipaisaa- 
kuvlugik, nipatusilaaksinnagaruk, Ataniik, naglikkuti- 
kagifl uvaptignun, Igniguruatiin David-mun. 

32 Tavra Jesus nutkagaruk aasii kaitkukkaaklugik 
ukallautivlugik, kanukuvisik uvamnun? 

33 Iligikta kiugagaak, Ataniik, tautullasisuktuguk. 

34 Tavra Jesus nagliksrautikun aksigagik irigik, aasii 
tavrauwaa tautuksillasigaruk aasii maliklugu. 
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The Triumphant Entry into Jerusalem 

(Also Mark ILl-ll; Luke 19.28-40; John 12.12-19 ) 

^ 1 As they approached Jerusalem, they came to Beth- 
Z JL phage, at the Mount of Olives. There Jesus sent 
two of the disciples on ahead 2 with these instructions: 
“Go to the village there ahead of you, and at once you 
will find a donkey tied up and her colt with her. Untie 
them and bring them to me. 3 And if anyone says any¬ 
thing, tell him, The Master needs them’; and he will let 
them go at once.” 

4 This happened to make come true what the prophet 
had said: 

5 “Tell the city of Zion: 

Now your king is coming to you, 

He is gentle and rides on a donkey, 

He rides on a colt, the foal of a donkey.” 

6 So the disciples went ahead and did what Jesus had 
told them to do: 7 they brought the donkey and the colt, 
threw their cloaks over them, and Jesus got on. 8 A great 
crowd of people spread their cloaks on the road, while 
others cut branches from the trees and spread them on 
the road. !> The crowds walking in front of Jesus and the 
crowds walking behind began to shout, “Praise to David’s 
Son! God bless him who comes in the name of the Lord! 
Praise be to God!” 



i° When Jesus entered Jerusalem the whole city was 
thrown in an uproar. “Who is he?” the people asked. 
11 “This is the prophet Jesus, from Nazareth of Galilee,” 
the crowds answered. 
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Jesus Isigman Jerusalem-mun 
Kakaksikluni Umialiktun 

Q1 Tavra kallikamig Jerusalem-mun tikisaniklutig 
^iJLBethphage-mun, Iggiuramun atiljaljtuamun Olives, 
Jesus tiligagik malguk i^itchitljurak, 

2 u^allautivlugik, Aullagitchik nunaaljlfinun akivsifi - 
flun, aasii tavrauvvaa paljinniagiktik kakakti pituljak:tuak 
nuggagalu. Pituig],ugik kaggisitkik uvamnun. 

3 Inuum kialikaa ukallautikpatik kanulj, uljallakkumau- 
tik, Atangum atugukkik. Aasii ilaan aullaljtinniagik 
tavrauvvaa. 

4 Tavra taamna nalaungaruk taggiutauvluni uljalugiga- 
raanun uka^taata God-im, ukakluni inna, 

5 "Ul^allautisigik inugi Zion, Uwa, umialivsi 
ullakkaasi, kamasaagitchulj, suli kakaksiljsuk 
kakaktimi, nuggagani kakaktim." 

6 Hitchitkurak aullagaruk aasii piv],utik Jesus pitlju- 
taatun inmignun. 

7 Iligikta Ijaggisigagaak kakakti nuggagalu, aasii 
ilaisa ilianigmatigik annugaatik kakaktignun, Jesus 
kakaksirraljsigarulj. 

8 Inugiagniksrat isivingagaich annugaatig apljutinun, 
allalli kivluigarut ljisiljsiutinik napaalptunin aasii iliukalj- 
lugich apkutinun. 

9 Tavra inusalaich pisualptuat sivuani tamatkualu 
aljuagual$.tuat nipaalagarut. Hosanna. Nangaljtauli Igfti- 
ga David. God-im piUuataljtilliug Ijairualj pisivlugu 
Atanilj. Nangaktauli God. 

10 Tavra Jesus tikifiman Jerusalem-mun, iluljatig 
inugi inilfpaum piallagarut, apiksruljtuljlutig, Kinauv- 
vauna ? 

11 Tavra inusalaich ukagarut, Tavra ul^al^tiga God-im, 
Jesus Nazareth-min Galilee-miittuamin. 
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Jesus Goes to the Temple 

(Also Mark 11.15-19; Luke 19.45^8; John 2.13-22 ) 

12 Jesus went into the Temple and drove out all those 
who bought and sold in the Temple; he overturned the 
tables of the money-changers and the stools of the pigeon 
sellers, 13 and said to them: “It is written in the Scriptures 
that God said, ‘My house will be called a house of prayer/ 
But you are making it a hideout for thieves!” 


14 The blind and the crippled came to him in the Temple 
and he healed them. 15 The chief priests and the teachers 
of the Law became angry when they saw the wonderful 
things he was doing, and the children shouting and crying 
in the Temple, “Praise to David’s Son!” 16 So they said 
to Jesus, “Do you hear what they are saying?” “Indeed 
I do,” answered Jesus. “Haven’t you ever read the scrip¬ 
ture that says, ‘You have trained children and babies to 
offer perfect praise’?” 17 Jesus left them and went out of 
the city to Bethany, where he spent the night. 


Jesus Curses the Fig Tree 

<Also Mark 11.12-14, 20-24) 

18 On his way back to the city, the next morning, Jesus 
was hungry. 19 He saw a fig tree by the side of the road 
and went to it, but found nothing on it except leaves. So 
he said to the tree, “You will never again bear fruit!” At 
once the fig tree dried up. 20 The disciples saw this and 
were astounded. “How did the fig tree dry up so quickly?” 
they asked. 21 “Remember this!” Jesus answered. “If you 
believe, and do not doubt, you will be able to do what I 
have done to this fig tree; not only this, you will even be 
able to say to this hill, ‘Get up and throw yourself in the 
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Jesus Agaayyuvikpagmuktuk 

12 Tavra Jesus isigaruk agaayyuvikpagmun aasii anit- 
taklugich iluljaisa tuniukkairuallu tauksiksuktuallu agaay- 
yuvikpagmi. Suli ulgugaklugich taipugich mannikirit 
a^uppiutagiUu tamatkua tuniuljljairuat tigmianik. 

13 Ilaan ukallautigagai, Aglausimaruk Bible-ni God 
ukallaganiv],ugu, "iglukpaga taggisikagniaktuk ifiupayaat 
ag aayyuyakt ug viannik. 11 Aglaalli ilivsi iriktugviliutiga- 
giksi tigligayuktinun. 

14 Tavra ayaugaruallu tusiattuallu ullautigarut Jesus- 
mun agaayyuvikpagmi, aasii ilaan iluaksigagai. 

15 Tavra tautukamisigik aliugnaktuat sut piragi Jesus, 
mikliktullu nipaalaruat agaayyuvikpagmi, Nangaktauli 
Ignigan David, agaayyuliksikpaillu ilisaurrillu pitkura- 
nik sungutchagarut, 

16 Tavra ilaisa ukallautigagaat Jesus, Tusaavigich 
makua kanuk ukaktilaagat? Jesus ukallautigagai, (| Aag. 
Taiguagaitpisi kagaunnii Bible-ni ukalugnik inna, "Mik“ 
liktut nangaipkagagitin nangautilluatamik." 

17 Tavra kimaklugich, Jesus aullagaruk inikpagmin 
Bethany-mun aasii siniktakluni tavrani. 

Jesus Tukulipkagaa Fig-mik 
Siignalik Napaaktuk 

18 Tavra uvlaami, utiksagniallagmig inikpagmun, 
Jesus kaaligaruk- 

19 Aasii tautuklugu fig napaaktua apkutit sanigaanni ul- 
lagagaa, aasii pakingaitchuk siignanik tamarra akutuk - 
paich kisimig. Tavra ilaan ukallautig agaa napaaktuk, 
Tavraggaaglaan siigftanik nauritkignak. Tavra fig napaak¬ 
tua tukuligaruk tavrauvvaa. 

20 I],itchitkurat tautukamirrug aliugarut ukaktutig, I£a- 
nukluni manna fig napaaktua tukuliva tavrauvvaa? 

21 Tavra Jesus kiugagai, Ilumun ukallautigivsi, ukpi- 
gutikaguvsi sumikunnii nalupkis ugillusi, kisianik savaa- 
kallayuminaitchusi taavrumiga pirauruamik fig napaak- 
tuanun, aglaan ukallakkuvsiunnii uumuga iggimun, Nuut- 
tin, igitaugifi tagiumun, taamna pirauyuminaktuk- 
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sea,’ and it will. 22 If you believe, you will receive what¬ 
ever you ask for in prayer.” 

The Question about Jesus’ Authority 

(Also Mark 11.27-33; Luke 20.1-8 ) 

23 Jesus came back to the Temple; and as he taught, the 
chief priests and the Jewish elders came to him and asked, 
“What right do you have to do these things? Who gave 
you this right?” 24 Jesus answered them: “I will ask you 
just one question, and if you give me an answer I will tell 
you what right I have to do these things. 25 Where did 
John’s right to baptize come from: from God or from 
man?” They started to argue among themselves: “What 
shall we say? If we answer, ‘From God,’ he will say to us, 
‘Why, then, did you not believe John?’ 28 But if we say, 
‘From man,’ we are afraid of what the people might do, 
because they are all convinced that John was a prophet.” 
27 So they answered Jesus, “We do not know.” And he 
said to them, “Neither will I tell you, then, by what right 
I do these things.” 


The Parable of the Two Sons 

28 “Now, what do you think? There was a man who had 
two sons. He went to the older one and said, ‘Son, go 
work in the vineyard today.’ 20 ‘I don’t want to,’ he an¬ 
swered, but later he changed his mind and went to the 
vineyard. 30 Then the father went to the other son and 
said the same thing. ‘Yes, sir,’ he answered, but he did 
not go. 31 Which one of the two did what his father 
wanted?” “The older one,” they answered. “And I tell 
you this,” Jesus said to them. “The tax collectors and the 
prostitutes are going into the Kingdom of God ahead of 



133 


MATTHEW 21 


22 Suli supayaamik apiksriguvsi agaayyutigilugu, ait- 
chuusiaginiagiksi ukpigutikaguvsi. 

Jesus Apiksruktauruk Atanignakutaagun 

23 Tavra Jesus isigman agaayyuvikpagmun, agaayyu- 
liksikpaich umialignagisalu Jew-guruat ullagagaat i\i- 
saurripkaljtillugu, aasii ukallautivlugu, Sum atanignaku¬ 
taagun savaagivigich tamatkua? Kia aitchugavatin taav- 
rumiga atanignakunmik ? 

24 Jesus kiugagai, Uwalivsauk apiginiagivsi apikkun- 
mik. Ukallautiguvsiga kiggutaanik, uvagalivsauk ukal- 
lautiniagmigivsi sum atanignakutaagun pisilaagannik 
tamatkua. 

25 Kia atanignakutiksringavaug John paptaiksigiksraga- 
gun, God-im naagga inuich? Tavra iligich ukavaakati- 
giirraksigarut avanmun, Ukallakkupta God-miggaktau - 
ni],ugu, ilaan ukallautiniagaatigut, Summanmi ukpigigait- 
pisiug John? 

26 Aglaan ukaguminaitchugut atanignakutaa ifiugnin 
pifiilugu, Kanuk sivuugagigivut inuich. K anu k inupayaat 
nalupkigigaitkaat John God-mun ukaktautilaaga. 

27 Tavra kiugagaat Jesus, Nalurugut. Tavra ilaan 
ukallautigagai, Uvagaptaugli ukallautiyuminainmigivsi 
kimun atanignakutiksrisilaamnik tamatkuniga piyumiriak- 
sivluga. 


Uuktuun Malgukkun Ignildcun 

28 Kanuk isumavisi? Ifiuk malgugnik igftikagaruk. 
Ilaan ullagagaa agayuklik aasii ukallautivlugu, Igniig, 
savagiagin siignakagvigmi uvlupak. 

29 Tavra ilaan kiugagaa, savagiagugitchuga. Akuva- 
tigun isumalitkiktuni savagiagaruk siignakagvigmun. 

30 Aasii Aapagak ullautilgitchuk igl>uanun ignigmi aasii 
ukallautivlugu tainnatutsuli. Tavra ignigan kiugagaa, 
Aag aapa. Savagiagniaktuga. Aglaan savagiagaitchuk. 

31 Nalliakta nalautpaug aapami pisuutaa? Ilaisa kiu- 
gagaat, agayuklium. Jesus ukallautigagai, IJumun ukal- 
lautigivsi, tax-sinik katitchirit akiitchullu isikkaagniak" 
tut atanniksimavianun God-im sivuliglusi. 
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you. 32 For John the Baptist came to you showing you 
the right path to take, and you would not believe him; but 
the tax collectors and the prostitutes believed him. Even 
when you saw this you did not change your minds later 
on and believe him.” 


The Parable of the Tenants in the Vineyard 

(A iso Mark 12.1-12; Luke 20.9-19 ) 

33 “Listen to another parable,” Jesus said. “There was 
a landowner who planted a vineyard, put a fence around 
it, dug a hole for the winepress, and built a tower. Then 
he rented the vineyard to tenants and left home on a trip. 
34 When the time came to harvest the grapes he sent his 
slaves to the tenants to receive his share. 35 The tenants 
grabbed his slaves, beat one, killed another, and stoned 
another. 36 Again the man sent other slaves, more than 
the first time, and the tenants treated them the same way. 
37 Last of all he sent them his son. ‘Surely they will 
respect my son,’ he said. 38 But when the tenants saw the 
son they said to themselves, This is the owner’s son. Come 
on, let us kill him, and we will get his property!’ 39 So 
they grabbed him, threw him out of the vineyard, and 
killed him. 


40 “Now, when the owner of the vineyard comes, what 
will he do to those tenants?” Jesus asked. 41 “He will 
certainly kill those evil men,” they answered, “and rent 
the vineyard out to other tenants, who will give him his 
share of the harvest at the right time.” 42 Jesus said to 
them, “Haven’t you ever read what the Scriptures say? 

‘The stone which the builders rejected as 
worthless 

Turned out to be the most important stone. 
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32 I£anuk John Baptaiksi kaigaruk ilivsinnun il,isautiv- 
lusi nalaung aruakun inuuniagnigmik, aasii ilivsi ukpigi- 
gaitkiksi. Aglaan tax-siflik katitchirit akiitchullu ukpi- 
gigagaat, aasii],i ilivsi tautuglugisiunnii isumalitkiksuat, 
akuvatigununnii ukpigilig aitkiksi isumalitljiglusi. 

Uuktuun Napaaksikiritigun Siignakagvigmi 

33 Jesus ukallagaruk, Naalaksiug allasuli uuktuun. 
Inukagaruk nunakaktuamik nautchirriiruamik siignakag- 
vigmik, aasii inillaigaruk saputinik avataagun kaivallak- 
lugu, nivagmivluni wine-liugunnamik tavruga, nappaiv- 
lunilu nasiksruugvigmik, aasii atukkirrutigivlugu napaak - 
siljirinun, aasii llaa aulla^luni allamun nunamun. 

34 Tavra siigfiiviksrak Ijallimman, ilaan tiligagai kiv- 
gani napaaljsikirinun, aitkuvlugich autaagusiaksrautini 
siigfiat. 

35 Tavrali napaaljsiljirit tigugagaich kivgagi aasii anau- 
migagaat il,agat, tukunmivlugu alia, uyagagnik miluktug- 
miv],ugu alia, 

36 Tilisitkig algitchuksuli allanik kivganik, inugianaak" 
lugich sivullignin, tainnatun pigalgitkaich. 

37 Akuatigun ilaa tilisigaruk ignigmifiik ilainnun ukak" 
hini, Taluginiagaat igfiiga. 

38 Tavra napaaksikirit tautukamirrug igfiik, ukaurru- 
tigarut inmignun, Tamarra kiguvaannaktuksraun. Kaisit- 
chi, tukullakput pinnaktaagiluguasii kiguvaannaktaak- 
srautaa. 

39 Tavra tigugagaat aasii annisivlugu siignakagvigmifi, 
tukungagaat, 

40 Tavra Jesus apigigagai, Inua siigfiakagvium kaigumi, 
kanugniakpagich taapkua napaaksikirit ? 

41 Ilaisa kiugagaat, Ilaan taapkua inumakluich nagin- 
naktuakun tukunniagai, aasii atukkirrutigilugu siignakag- 
vik allanun napaaksikirinun aitchuiyuminagniaktanun 
inminun siignanik piviksragatigun, 

42 Jesus ukallautinagai, Kagaunnii taiguagigaitpisiug 
Bible ukaluginni? "Kagigallugmi uyagagruak. piitchuin- 
fliksrapiak iglukpiruni, taamna iglukpirit igingagaat. 
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This was done by the Lord, 

How wonderful we think it is!’ 

43 And so I tell you,” added Jesus, “the Kingdom of God 
will be taken away from you and be given to a people 
who will produce the proper fruits. 44 Whoever falls on 
this stone will be broken to pieces; and if the stone falls 
on someone it will crush him to dust.” 


45 The chief priests and the Pharisees heard Jesus’ para¬ 
bles and knew that he was talking about them, 46 so they 
tried to arrest him. But they were afraid of the crowds, 
who considered Jesus to be a prophet. 


The Parable of the Wedding Feast 

(.Also Luke 14.15-24 ) 

O sy Jesus again used parables in talking to the people. 

2 “The Kingdom of heaven is like a king who pre¬ 
pared a wedding feast for his son. 3 He sent his servants 
to tell the invited guests to come to the feast, but they did 
not want to come. 4 So he sent other servants with the 
message: ‘Tell the guests, “My feast is ready now; my 
steers and prize calves have been butchered, and every¬ 
thing is ready. Come to the wedding feast!” ’ 5 But the 
invited guests paid no attention and went about their busi¬ 
ness: one went off to his farm, the other to his store, 
0 while others grabbed the servants, beat them, and killed 
them. 7 The king was very angry, and sent his soldiers 
and killed those murderers, and burned down their city. 
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Taamna piqaruk nalaupiaklugu Atangum sivunniugutaa. 
I£anutun aliugnaktigirut ilaan piraqi. 

43 Tavrasuli Jesus ukallavsaaqaruk, God-im atannik - 
simaniaqitkaasi, ukpiqinnavsi, aasii atanniksimalugich 
allat kamaksriyuminaljtuat inminik, iriuatun siignakag- 
vium Ijaitchiruatun siignakagviqminik allanun aitchuiUa- 
ruanun siignanik inminun piviksrakun. 

44 Aasii inuk puukaktuak taavrumuqa uyagagmun kanug- 
girauniaktuk, aglaattauk taamna uyagak kattakinnikkumi 
inuqmik kanugginiagaa suksraungipiaglugu. 

45 AqaayyuliksikpaiUu Pharisees-lu tusaakamisigik 
Jesus uuktuutiqi, puttuksriqarut ilaanun ukautigitilaamiq- 
nik. 

46 Tavra tigutaaksagumagaluakamirruq ilaa, sivuuga- 
giqagaich inusalaich, kanuk ilaisa Jesus ukaktaurualiqa- 
gaat God-mun. 


Uuktuun Katitirusikiruani Nikinakiruanik 



Tavra Jesus ukar r aksitkiqaruk uuktuutitigun ifiuq - 
nun ukakluni. 


2 Atanniksimmataa Taavruma kUa^nuittuam arri],i- 


naguminaktuk umialiqmun katirrusikutikun nikinakipkai 


ruamun igfiigmiflik. 

3 Aasii tiliqagai ilaan kivgani aiyugaaktauq aruat 
kaitkuvlugich katirrusikutikun nikinakiruanun, aasii 


kai s uq inq arut. 

4 Tilisivsaaqaruk allanik kivganik ukakluni, Ukallau- 


tiyumagisi tamatkua aiyugaaktauruat, Uwa, itkanaiga - 
nikkiga nikinakusiaga, kimuktitka kuiniruallu tuttukpai- 
yaagutitka tukutaniktut, suli supayaak itkanaiksuk- Ni- 


kinakiyyagitchi katirrusikiruanun. 

5 Tavra aiyugaaktauruat sulikutigiqaitkaat aasii aul- 
laksinnaklutiq, ilaqich nunamiqnun, allattauk tauksig- 


niag viq miq nun. 

6 Il,aqisali tiggugluqagaich kivgaqi, anaumik^ugich. 


suli tukugaklugich. 

7 Umialik kinnaliq aruk, aasii tilivlugich aquyaktini 
tukugaq agaich taapkua iftuaktit ikipkaljlugulu inikpaqat. 
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8 Then he called his servants. ‘My wedding feast is ready,’ 
he said, ‘but the people I invited did not deserve it. * Now 
go to the main streets and invite to the feast as many 
people as you find.’ 10 So the servants went out into the 
streets and gathered all the people they could find, 
good and bad alike; and the wedding hall was filled with 
people. 


11 “The king went in to look at the guests and he saw 
a man who was not wearing wedding clothes. 12 ‘Friend, 
how did you get in here without wedding clothes?’ the king 
asked him. But the man said nothing. 13 Then the king 
told the servants, ‘Tie him up hand and foot and throw 
him outside in the dark. There he will cry and gnash his 
teeth.’ ” 14 And Jesus concluded, “For many are invited, 
but few are chosen.” 


The Question about Paying Taxes 

(Also Mark 12.13-17; Luke 20.20-26 ) 

15 The Pharisees went off and made a plan to trap Jesus 
with questions. 16 Then they sent some of their disciples 
and some members of Herod’s party to Jesus. “Teacher,” 
they said, “we know that you are an honest man: you 
teach the truth about God’s will for man, without worry¬ 
ing about what people think, because you pay no attention 
to what a man seems to be. 17 Tell us, then, what do you 
think? Is it against our Law to pay taxes to the Roman 
Emperor, or not?” 18 Jesus was aware of their evil plan, 
however, and so he said: “You impostors! Why are you 
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8 Tavrani ukallautilgitkai kivgani, katirrusiljutiksrak 
itkanaiksuk, aglaan taipkua aiyugaaktaur) agaluaktuat 
nalliummatig itchut. 

9 Aullagitchi apkutinun aasii aiyugaakliUusi katir- 
rusikutikun nikinakunmun ifiugiaktilaapisitun kasukkasi. 

10 Tavra taapkua kivgat aullagarut apkutinun aasii 
katitchiaksivl,utir] ilukaififiik kasukkagmirjnik, piluktuallu 
nakuuruallu ativlugich, tavraasi katirrusikivik iglukpak 
inaig aruk aiyugaaktauruanik. 

11 Tavra umialgum isikami kinigiaklugich aiyugaak" 
tauruat, tauturjagaa ifiuk tavrani katirrusikutinik annu- 
gaaqaitchuak- 

12 Aasii ilaan ukallautirjagaa, Avilaitkaan, kanuklutin 
isikpich uvurja katirrusikunmik annugaagaluagnak. Tavra 
ifiuum kiurjillakkaa. 

13 Tavrani umialik ukallarjaruk kivganun, giUksruk- 
siurj argarjigun isigaqigullu, aasii anillugu taagniksrau- 
ruamun. Tavrani taagniksrauruami ifluich kianiaktut 
suli tiriktinniagaich kigutitir). 

14 Tavraasii Jesus ukallavsaagaruk inugiaktuat aiyu- 
gaaktaugaluaktut atanniksimatkuvlugich Taavrumurja ki“ 
l,agmiittuamun, aglaan ifiukitchuat piksraktaagurut. 

Apikkun Akiliinikun Taxes-nik 

15 Tavrani Pharisees aullaklutir) sivunniurjarut uuktu- 
guklugu Jesus apikkutinik. 

16 Tavra tilisirjarut ilaqinnik Uitchitkuramir) ilaanun, 
pikasik^ugich Herod-kuayaanik ukakhatig, I],isaurrii, 
il,isimarugut pitkiksigautaisilaagnik, suli i],isaurrirutin 
iiumun ittuamik God-im pitkutaanik ifiurjmun sulikutigiu- 
gasurjagnagu kanuk iftuich isumaniaktilaarjat, kanuk pi“ 
kutigiqitkin ifiuum surautilaaiga. 

17 Ukallauttutigut kanuk isumatilaagnik. Paaksaagava 
uvagut pitkuraptirjni naagga nalaunrjava akijiiruni taxes- 
nik Caesar-mun Rome-miut umialgannun? 

18 Tavra Jesus, il,isimavlugu pigiitchuakun sivunniu- 
gutaat ukallagaruk, Summan uuktukpisirja? Ukpigrjuak - 
tuasii. 



MATTHEW 22 


140 


trying to trap me? 10 Show me the coin to pay the tax!” 
They brought him the coin, 20 and he asked them, “Whose 
face and name are these?” “The Emperor’s,” they an¬ 
swered. 21 So Jesus said to them, “Well, then, pay to the 
Emperor what belongs to him, and pay to God what be¬ 
longs to God.” 22 When they heard this, they were filled 
with wonder; and they left him and went away. 


The Question about Rising from Death 

(Also Mark 12.18-27; Luke 20.27-40) 

23 That same day some Sadducees came to Jesus. (They 
are the ones who say that people will not rise from death.) 
24 “Teacher,” they said, “Moses taught: ‘If a man who has 
no children dies, his brother must marry the widow so 
they can have children for the dead man.’ 25 Now, there 
were seven brothers who used to live here. The oldest got 
married, and died without having children, so he left his 
widow to his brother. 26 The same thing happened to the 
second brother, to the third, and finally to all seven. 
27 Last of all, the woman died. 28 Now, on the day when 
the dead are raised to life, whose wife will she be? All 
of them had married her!” 


20 Jesus answered them: “How wrong you are! It is 
because you don’t know the Scriptures or God’s power. 

30 For when the dead are raised to life they will be like 
the angels in heaven, and men and women will not marry. 

31 Now, about the dead being raised: haven’t you ever 
read what God has told you? For he said, 32 ‘I am the 
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.’ 
This means that he is the God of the living, not of the 
dead.” 33 When the crowds heard this they were amazed 
at his teaching. 
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19 Tautuktitchiga manigmik tax-siutiksramik. Tavra 
kaggirigagaat maniuramik. 

20 Tavra Jesus apigigagai, Kinauna maniurami atljalu? 

21 Iligisa kiugagaat, Caesar. Tavrali Jesus uljallauti- 
gagai, aitchuutigisigik Caesar-mun sut pigikkaga 
Caesar-m aasii God-mun sut pigikkagi God-im. 

22 Tusaakamirrug taamna, aliugarut, aasii fcimaklugu 
aullagarut. 


Apikkun Aggisikun Tukkunmin 

23 Taavrumani suli uvlumi Sadducees ljaigarut Jesus- 
mun, u^aguuruat aggisainnivlugu, aasii apigivlugu apik - 
kunmik. 

24 IUsaurrii, Moses Uisaurrigaruk inna, Inuk tukuk- 
pan mikhksigaluagnani, anikataanun tuvaakasiutitkuv- 
lugu uilgaktuak, aasii kitungiugluni anikatini pisilugu. 

25 Tavra tallimat malguugarut anikatigiich ifiuugaruat 
akunnaptigni. Agayuklik nuliagaruk aasii tukuvluni mik~ 
liksigaluagnani, kimagagaa nuliani anikanmifiun. 

26 Tukugammiuk suli tuglia, pigayuaglu, kiisaimma 
tallimat malguk anikatigiich tukuvut. 

27 Taapkua ilukagmig kiguatigun, agnak tukugaruk- 

28 Aggivigmi, nallianun tallimat malguuruat tuvaaka- 
siutiniakpa? Ilukagmig tuvaakatigianigagaat. 

29 Tavra Jesus kiugagai, ICanutun killukuaktigirusi. 
Killukuagutigigiksi naluvlugich Bible ukalugich God-tivlu 
suaggataa. 

30 Agigumig tukkanmin, agutillu agnallu katitinniagit- 
chut, aglaan inniaktut isaguliktitun kii a 0 miittuatun. 

31 Aasii sivunigilugu ukakta tukugaruat agifiiagnigat. 
Taiguagaitpisi kagaunnii kanuk God-im ukaluanik iliv- 
siflnun? Ilaa ukallagaruk, 

32 "Uvaga God-tigigaaga Abraham, God-tigigaagalu 
Isaac-gum, God-tigimmigaagasuli Jacob-gum. Taapkua 
inuich inuurut suli. Ilaa God-taugitchuk tukuruanun, 
aglaan God-tigigaat inuuruat. 

33 Tavra ifiusalaich tusaakamirrug taamna kamasuut- 
takagarut ilisaurrutiginik. 
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The Great Commandment 

(Also Mark 12.28-34; Luke 10.25-28) 

34 When the Pharisees heard that Jesus had silenced the 
Sadducees, they came together, 35 and one of them, a 
teacher of the Law, tried to trap him with a question. 
36 “Teacher,” he asked, “which is the greatest command¬ 
ment in the Law?” 37 Jesus answered, “ ‘You must love 
the Lord your God with all your heart, and with all your 
soul, and with all your mind.’ 38 This is the greatest and 
the most important commandment. 39 The second most 
important commandment is like it: ‘You must love your 
neighbor as yourself.’ 40 The whole Law of Moses and the 
teachings of the prophets depend on these two command¬ 
ments.” 


The Question about the Messiah 

(Also Mark 12.35-37; Luke 20.41-44) 

41 When the Pharisees gathered together, Jesus asked 
them: 42 “What do you think about the Messiah? Whose 
descendant is he?” “He is David’s descendant,” they an¬ 
swered. 43 “Why, then,” Jesus asked, “did the Spirit inspire 
David to call him ‘Lord’? For David said, 

44 The Lord said to my Lord: 

Sit here at my right side, 

Until I put your enemies under your feet.’ 

45 If, then, David called him ‘Lord,’ how can the Messiah 
be David’s descendant?” 4G No one was able to answer 
Jesus a single word, and from that day on no one dared 
ask him any more questions. 


Jesus Warns against the Teachers 
of the Law and the Pharisees 

(Also Mark 12.38-40; Luke 11.37-52; 20.45-47 ) 
(Also Mark 12.38-39; Luke 11.43 , 46; 20. 45-46 ) 



Then Jesus spoke to the crowds and to his disciples. 
2 “The teachers of the Law and the Pharisees,” he 
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Kaukliat Pitkurat 

34 Tavra Pharisees tusaakamig Jesus-mun nipaigifiiv- 
lugich Sadducees, kasimagarut. 

35 Aasii i],agata il,isaurrauruam pitkuranik, apigigagaa 
apik^unmik uuktuaks aklugu. 

36 I^isaurrii, nalliat kaukliuva pitkurat ilukainnin ? 

37 Jesus kiugagaa, Piviuttagipiaksagiii Atanik God-ti- 
gikkan, piviuttagilugu ilugnin, ilukaani],u inuuniagnigni, 
ilukaani^u isumanigni. 

38 Taamna tavra kamanagniksrak pitkurak- 

39 Suli ig],ua tainnainmiuk. Piviuttagisagin si Tallin 
iliktun ikHugu. 

40 Ilukagmig pitkurat kaisauruat Moses-kun iljsaurru- 
tig i^u ukaktigisa God-im k a gik a ktut taapkugniga malgug- 
nik pitkuragnik. 


Apikkun Messiah-kun 

41 Tavra kasimapkaklugich Pharisees atautchimi, 
Jesus apigigagai apikkunmik. 

42 ^anuk isummatigivisiug Christ? Kia kigunigivaug? 
Ilaisa kiugagaat, kigunigigaa David-gum. 

43 Ilaan apigigagai, Kanuklunimi David, puttuksripkag- 
mani ilitkasigiksuam, tuklugavaug Atanigmifiik, ukak - 
luni, 

44 "Atanik ukallagaruk uvaga Atanimnun, 

Akuvittin talikpigma tugaanun, uumigiritin 
uvamnun akii],itchiagilugich." 

45 Tavra tainna David ilaata taigaa Atanigmifiik. l£a- 
nukhmi Christ-guruak David-gum taikkaga Atanigmifiik 
kigunigiyuminakpaug ? 

46 Tavra nalliataunnii kiusausingagaa ukalugmikunnii, 
naaggaunnii taavrumagga uvlumin kialikaa apigisausiga- 
gaa kanusipayaamik apikkunmik. 


Jesus Kiliktuutigigai Ilisaurrit 
Pitkuranik Pharisees-lu 



Tavra Jesus ukallagaruk 
minullu. 


inusalagnun il,itchitkura- 
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said, “are the authorized interpreters of Moses’ Law. 3 So 
you must obey and follow everything they tell you to do; 
do not, however, imitate their actions, because they do not 
practice what they preach. 4 They fix up heavy loads and 
tie them on men’s backs, yet they aren’t willing even to lift 
a finger to help them carry those loads. 5 They do every¬ 
thing just so people will see them. See how big are the 
containers with scripture verses on their foreheads and 
arms, and notice how long are the hems of their cloaks! 
6 They love the best places at feasts and the reserved seats 
in the meeting houses; 7 they love to be greeted with 
respect in the market places and have people call them 
‘Teacher.’ 8 You must not be called ‘Teacher,’ for you are 
all brothers of one another and have only one Teacher. 
9 And you must not call anyone here on earth ‘Father,’ 
for you have only the one Father in heaven. 10 Nor should 
you be called ‘Leader,’ because your one and only leader 
is the Messiah. 11 The greatest one among you must be 
your servant. 12 And whoever makes himself great will be 
humbled, and whoever humbles himself will be made great. 


Jesus Condemns Their Hypocrisy 

(Also Mark 12.40; Luke 11.39-42, 44, S2; 20.47 ) 

13 “How terrible for you teachers of the Law and Phari¬ 
sees! Impostors! You lock the door to the Kingdom of 
heaven in men’s faces, but you yourselves will not go in, 
and neither will you let people in who are trying to go in! 
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2 Hisaurrit pitkuranik Pharisees -lu atanignakutikak- 
tut il,isaurriyuminaklutig pitkuranik kaisauruanik Moses- 
kun, 

3 tavraasii kamagiraksragigisi tuvraglugiUu supayaa- 
nik i],isautikpasi. Aglaan pisugagnasi piraginnik, kanuk 
algaksruisuugaluaktut tuvralaitkaich algaksruutitig. 

4 I],isaurrisuurut God-im pitkuraginik sig],ignaksiv- 
],ugich ifturjnun kamaks riniks rag at ilukainnik, ikayugniag- 
nagich suuramikunnii kamagitkulugich God-im pitkuraqi. 
Ikayulaitkaich. 

5 Ilirjich piut ilukainnik tautukusaaksinnaklutig ihug- 
nun. Tautuksigik kanutun aqitigirut kaugmiutagich talig- 
miutaqiy.u kigiunnaurat imakaktuat Bible ukaluurag innik. 
l^anutun niviganiktutigimmiut nigragich akuginni tautu- 
kusaaklutii] kamagini],ugich God-im pitkuragi. 

6 Suli inigillatugaich kamanaktuat akuppiutat nikina- 
kimmata, salligniglu akuppiutaksrallatummiut agaayyu- 
vigni. 

7 Suli paglatkuturullu kasimmavigfii inini, suli tait- 
kusuurut i],isaurrinik ifiugnun. 

8 Aglaan ilivsi inniagitchusi iligisitun. Tairauniagit- 
chusi i],isaurrinik, kanuk atautchimik rUsaurrikaktusi, 
aasii ilivsi ilukasi anikatigiiksusi. 

9 Suli tuklugnagu iflupayaak aapavsinnik nunami, kanuk 
atautchimik Aapakaktusi, kUagmiittuamik. 

10 Naaggaunnii tairaunasi aullarinik, kanuk atausiuruk 
aullariksi, Christ-guruak. 

11 Inuk kamanagniksrauruak akunnavsinni kivgaginia- 
giksi. 

12 Kinalikaa kamanaksiliktuak inmifiik kamanaiksau- 
niaktuk, suli kifialikaa kamasaagitchuakinmifii kamanak- 
s i li kt auni aktu k. 

Jesus Suakkai Ukpigguagnigatigun 

13 £anutun naglignaktigirusi ilivsi, ilisaurriit pitkura- 
nik Pharisees-lu, ukpigguaktuasii. Ittusi pitchigiiyak- 
simmamatun upkuaga atanniksimaviata Taavruma ki],ag- 
miittuam, kanuk ilivsi atanniksimatkugitchusi God-mun, 
suli inuich atanniksimatkugaluaktuat pitchailiragisi. 



MATTHEW 23 


146 


[ 14 “How terrible for you teachers of the Law and 
Pharisees! Impostors! You take advantage of widows 
and rob them of their homes, and then make a show of 
saying long prayers! Because of this your punishment 
will be all the worse!] 


15 “How terrible for you teachers of the Law and 
Pharisees! Impostors! You sail the seas and cross whole 
countries to win one convert; and when you succeed, you 
make him twice as deserving of going to hell as you your¬ 
selves are! 


16 “How terrible for you blind guides! You teach, ‘If a 
man swears by the Temple he isn’t bound by his vow; 
but if he swears by the gold in the Temple, he is bound.’ 
17 Blind fools! Which is more important, the gold or the 
Temple which makes the gold holy? 18 You also teach, ‘If 
a man swears by the altar he isn’t bound by his vow; but 
if he swears by the gift on the altar, he is bound.’ 19 How 
blind you are! Which is more important, the gift or the 
altar which makes the gift holy? 20 So then, when a man 
swears by the altar he is swearing by it and by all the 
gifts on the altar; 21 and when a man swears by the Tem¬ 
ple he is swearing by it and by God, the one who lives 
there; 22 and when a man swears by heaven he is swearing 
by God’s throne and by him who sits on it. 
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14 [JJanutun naglignaktigirusi ilivsi, Uisaurriit pitkura- 
nik Pharisees-lu, ukpiqquaktuasii.ISanuk ivayaktuguugisi 
uilgaqaruat tigligaiv^ugmu iglugiiinik, aasii taimma 
maniugaks i v\us i nakuurualiv].usi takiruanik aqaayyuvlusi. 
Taamnapisigilugu, tatavsausiaksraksi pigiUhaagniaktukj 

15 I£anutun naglignaktigirusi ilivsi, i],isaurriit pitljura- 
nik Pharisees-lu, ukpiqquaktuasii, Ijanuk kuki],uktusi 
immakullununakullu atausiuramik-unnii mumiksitchisuk- 
lusi. Aasii mumiksitanikavsiuq, ilivsi pasirauyuminak- 
silaavsaaljsinnagiksi nagliksaag viqmuqniks r amun ilivsi- 
suttauk. 

16 Kanutun naglignaktigirusi ilivsi, ayauqaruatun aul- 
larrit, I],isaurrisuurusi kifialikaa unniksukfrigumi ukpig- 
naksiliglugu atuglugu ukaluk aqaayyuvikpak, pasifiagu- 
minainniv],ugu taqqiqitpagu unniljsukiiisini. Suli i],isaur- 
rimmiusi kifialikaa aqiuksiyumifiaifiniv],ugu unniksulj- 
hinmifiik atukpagu ukaluk manik kaviksuak sugautagikkarja 
aq aayyuvikpaum. 

17 Ilivsi isumalluagiitchuasii.Sivuniksil^uitkisi il,isaur- 
rutisi. Nalliak naumalhaakpa ? Manik kaviksuak naagga 
aqaayyuvikpak maniqmik kaviksuamik ilaagualjsillaruak 
God-mun? 

18 Aasii i^isaurrisummiusisuli, Inuk kifialikaa unnik - 
sukliikpan ukpignaksiliglugu atuglugu ukaluk ikipkaivik, 
pasinaguminainniv],ugu taqqiqitpagu unniljsulfliisini. Suli 
i],isaurrimmiusi kifialikaa aqiuksiyuminaififiivl.ugu unnik- 
sukliifiminik atukpagu ukaluk, aitchuutauruk ikipkaiviqmi. 

19 Kanutun sivuniksilguisigirusi i^isaurrutivsinnik. 
Nalliak naumalhaakpa? Aitchuun naagga ikipkaivik ilaa- 
guaksiUaruak aitchuunmik God-mun? 

20 Tavraasii inuum atukamiuq ukaluk ikipkaivik unnik - 
suktiikami, tasamma taputigai aitchuutit ikipkaiviqmiit- 
tuat. 

21 Suli inuum unniksukliikami atuklugu ukaluk, aqaay- 
yuvikpak, taputimmigaa God ittuak tavrani. 

22 Suli ifiuum unniksukliikami atuklugu ukaluk, kUak, 
unniksukliiruk taputivlugu God-im aljuppiutaqa taamnalu 
akuppiruak tavrani. 
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23 “How terrible for you teachers of the Law and Phari¬ 
sees! Impostors! You give to God one tenth even of the 
seasoning herbs, such as mint, dill, and cummin, but you 
neglect to obey the really important teachings of the Law, 
such as justice and mercy and honesty. These you should 
practice, without neglecting the others. 24 Blind guides! 
You strain a fly out of your drink, but swallow a camel! 


25 “How terrible for you teachers of the Law and Phari¬ 
sees! Impostors! You clean the outside of your cup and 
plate, while the inside is full of things you have gotten 
by violence and selfishness. 20 Blind Pharisee! Clean what 
is inside the cup first, and then the outside will be clean 
too! 


27 “How terrible for you teachers of the Law and Phari¬ 
sees! Impostors! You are like whitewashed tombs, which 
look fine on the outside, but are full of dead men’s bones 
and rotten stuff on the inside. 28 In the same way, on the 
outside you appear to everybody as good, but inside you 
are full of lies and sins. 


Jesus Predicts Their Punishment 

(.Also Luke 11.47-51 ) 

29 “How terrible for you teachers of the Law and Phari¬ 
sees! Impostors! You make fine tombs for the prophets, 
and decorate the monuments of those who lived good 
lives, 30 and you say, ‘If we had lived long ago in the 
time of our ancestors, we would not have done what they 
did and killed the prophets.’ 31 So you actually admit that 
you are the descendants of those who murdered the proph¬ 
ets! 32 Go on, then, and finish up what your ancestors 
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23 £anutun naglignaktigirusi ilivsi, ilisaurriit pitkura- 
nik Pharisees -lu, ukpigguaktuasii. Ilivsi kuliggugutigin- 
fiik mikiniksrakpiatchiat nauriavsi niginaktuat aitchui- 
suurusi God-mun, aasii kamagigilugich naumalhaaktuat 
ilisaurrutigich pitkurat, pitkiksigautairrun nagliktuullu, 
ukpignaullu. Taapkua piraksragigagaluagisi, allallu ta- 
matkua pilugich. 

24 Pilgusiksi tainnainman, inuktun ittusi imiksriuktua- 
tun kupilguiyautitugniallaan aasii iivlugu pikukturuak 
kakakti. Ilumun ayaugarusi aullarrit. 

25 Kanutun naglignaktigirusi ilivsi, ilisaurriit pitkura- 
nik Pharisees-lu, ukpigguaktuasii. Kanuk ittusi kallu- 
gauratun puggutaurutullu salummaktauruatun kaalhifia- 
gich iluvsinni imakallavsi salumaitchuamik ivayaktun- 
mik pillatunmiglu. 

26 Ilivsi ayaugaruasii Pharisees, salummakkaaksiug 
ilua kallugauram, aasii silataa salumaniagmiuk. 

27 Kanutun naglinaktigirusi ilivsi ilisaurriit pitkuranik 
Pharisees-lu, ukpigguaktuasii. Kanuk ittusi katiksakta- 
tun iluwiviksun, silatigich kiniyunaksaklugich, aasii 
iluanni silivingavlutig iluvgich saunigiflfiik ilukaaniglu 
auruamik. 

28 Tavraptauk ilivsi kaalhifiavsigun kihhakagmiusi 
nalaungaruaguvlusi inugnun, aasii iluvsinni siUvingarusi 
ukpigguagutinik piluutiniglu. 

Jesus Ukautigigaa Tatavsausiaksrautaat 

29 Kanutun naglignaktigirusi ilivsi, ilisaurrit pitkura¬ 
nik Pharisees-lu, ukpigguaktuasii. Kanuk iluwiviliuk - 
tusi nakuusivlugich ukaktiginun God-im, suli kiniyunak- 
sakhigich nappakutagich ifiuich nalaungaruat, 

30 ukaklusi, Inuukataugagupta taimani magguuptignun, 
pikasiksuutiyunaifiaifigagaluaktugut ilaifinun tukugainigmi 
ukaktiginik God-im. 

31 Tainna ukakavsi, ilivsinnik ilaurualirusi magguuv- 
sinnun ifiuaktuktuanun ukaktiginik God-im. 

32 Kiasii naatitchiug magguuvsi aullagniikkagat. 
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started! 33 Snakes, and sons of snakes! How do you ex¬ 
pect to escape from being condemned to hell? 34 And so 
I tell you: I will send you prophets and wise men and 
teachers; you will kill some of them, nail others to the 
cross, and whip others in your meeting houses, and chase 
them from town to town. 35 As a result, the punishment 
for the murder of all innocent men will fall on you, from 
the murder of innocent Abel to the murder of Zechariah, 
Barachiah’s son, whom you murdered between the Tem¬ 
ple and the altar. 30 I tell you indeed: the punishment for 
all these will fall upon the people of this day!” 


Jesus’ Love for Jerusalem 

(Also Luke 13.34-35) 

37 “O Jerusalem, Jerusalem! You kill the prophets and 
stone the messengers God has sent you! How many times 
have I wanted to put my arms around all your people, 
just as a hen gathers her chicks under her wings, but you 
would not let me! 38 Now your home will be completely 
forsaken. 39 From now on you will never see me again, 
I tell you, until you say, ‘God bless him who comes in the 
name of the Lord.* ” 


Jesus Speaks of the Destruction of the Temple 

(Also Mark 13.1-2; Luke 21.5-6 ) 


24 


Jesus left 
when his 


and was going away from the Temple 
disciples came to him to show him the 


Temple’s buildings. 2 “Yes,” he said, “you may well look 
at all these. I tell you this: not a single stone here will 
be left in its place; every one of them will be thrown 
down.” 
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33 Ilivsi nimigiat. Ilivsi piayaagich tukunakaktuat 
nimigiat. Kanuglugu nagagumifiaipiagiksi nagliksaag- 
vig muktitauniks rak. 

34 Tavra ukallautigivsi. Tilisiniaktug a ilivsinnun ukak" 
tirjiraik God-im isumaturuaniglu inugnik Uisaurriniglu. 
Uagich tukunniagisi kikiaktuutilugillu agarrauranun, 
aasiisuli ilagich ipigaktugniagisi agaayyuvivsinni, suli 
pigruktitaglugich nunaakkinin nunaakkiflun. 

35 Ilivsi inuich tatavsaktauyumausi ifluaktugnivsigun 
nalaung aruanik inugnik ifiuktaunig aniflkag a patchisait- 
chuam Abel-gum ifiuktaunig anunaglaan Zechariah-m 
Barachiah-m igfiigata, inuktagikkavsi agaayyuvikpagmi, 
akungagni inivlu ilaaguaktauruam God-munikipkaiviuvlu. 

36 Ilumun ukallautigivsi, tamatkunuuna ilukaisigun 
tatavsaktauniaktusi ilivsi ifiuuruasii pagmapak. 

Jesus Piviuttagigaa Jerusalem 

37 Jerusalem-miut. Yahii Jerusalem-miuguruasii, 
tukugairuasii ukaktigifiik God-im uyagagniglu miHuuk - 
lugich tamatkua God-im tiliragi ilivsififiun. Kanutun 
akulaisigilugu katitchumiiiagaluagagigivsi ilukasi ataut- 
chimun, tigmiatun katitchiruatun piayaamifiik isakkugmi 
ataagnun, aasii pisulaitchusi. 

38 Uwa, iglusi suksraaktaupiallagniaktut sugauttaik - 
saulutiglu. 

39 Kanuk ukallautigivsi, taututkikkuminaitkivsig ukal- 
lakkuminaksilgataglusi, God-im piUuataktilliug ifiuk 
kairuak pisivlugu Atanik- 

Jesus Ukautigigaa Suks raungiks auniksrag a 
Ag aayyuvikpaum 

C)A Jesus kimaaksimmagu agaayyuvikpak, ilitchitku- 
&rX raisa kaivlutig uvyakigagaat ag aayyuvikpaum ini- 
gififiik. 

2 Tavra ilaan ukallautigagai, Tamarra tautukpisigik 
tamatkua ilukaisa? Humun ukallautigivsi, uyagakagumi- 
fiaitchuk atautchimikunnii kallikaktuamiktauk allamik 
uyagagmik, ulgutauyumifiaitchuamik. 
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Troubles and Persecutions 

{Also Mark 13.3-13; Luke 21.7-19) 

3 As Jesus sat on the Mount of Olives, the disciples 
came to him in private. “Tell us when all this will be,” 
they asked, “and what will happen to show that it is the 
time for your coming and the end of the age.” 

4 Jesus answered: “Watch out, and do not let anyone 
fool you. 5 Because many men will come in my name, 
saying, ‘I am the Messiah!’ and fool many people. 6 You 
are going to hear the noise of battles close by and the 
news of battles far away; but, listen, do not be troubled. 
Such things must happen, but they do not mean that the 
end has come. 7 One country will fight another country, 
one kingdom will attack another kingdom. There will be 
famines and earthquakes everywhere. 8 All these things 
are like the first pains of childbirth. 


9 “Then men will arrest you and hand you over to be 
punished, and you will be put to death. All mankind will 
hate you because of me. 10 Many will give up their faith 
at that time; they will betray each other and hate each 
other. 11 Then many false prophets will appear and fool 
many people. 12 Such will be the spread of evil that many 
people’s love will grow cold. 13 But the person who holds 
out to the end will be saved. 14 And this Good News about 
the Kingdom will be preached through all the world, for a 
witness to all mankind — and then will come the end.” 


The Awful Horror 

{Also Mark 13.14-23; Luke 21.20-U) 


15 “You will see The Awful Horror,* of which the 
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Iluilliugutit Nagliksaaktirrusiallu 

3 Tavra Jesus akuppipkaktillugu Iggiani Olives, ilit- 
chitkurat ullagagaat inui^aami ukaklutig, Uljallaututtigut, 
kakugu taamna pifiiakpa agaayyuvikpagmun? Suli sumik 
nalunaifigutakagniakpa ^ainiksran, isuksragalu nunam? 

4 Tavra Jesus kiugagai, gaunagisitchi saglukipkag- 
nasi. 

5 I£anuk iftugiaktuat ifiuich kainiaktut uvagaugguaktuat 
ukaglutig, Uvaga Christ-gurug a, aasii iftugiaktuat sag- 
lukilugich. 

6 Tusaaguvsi aguyaktuanik kanitkaluakpata naagga 
ugasikkaluakpata ilui]J,iugutiginagich. Tamatkua piruk- 
sraurut, aglaan sivunigigitkaat isuksrak tikifini^ugu. 

7 Nunauruat aguyagniaktut allanun nunauruanun. Suli 
umialikaktuat aguyagniaktut allanun umialikaktuanun. 
Nunasuli aularagagniaktuk sumipayaak, ifiuiy,u panig- 
niaktut nikaiUiuglutig. 

8 Tamarra tamatkua aullakisaagich isumaagutit piruk- 
srauruat Christ-guruak kaigaifigaan. 

9 Tavraasii ifiuich tigutaagniagaasi tatavsaktautkulusi 
tukullusi],u. Suli ifiupayaat uumiginiagaasi pisigiluga. 

10 Tavraasii iftugiaktuat iftuich ukpigutaigniaktut, suli 
aitchuutigiragautilutig avanmun, uumikkutiliglutiglu 
avanmun. 

11 Aasiivsauk iftugiaktuat ukaktaugguaktuat God-mun 
iflukpalligniagmiut aasii saglukilugich iftugiaktuat iftuich. 

12 Suli pisigilugu piluusikutim iftugiaksifiiga, ifiugiak- 
tuat ifiuich piviuttakkutaiksaififlagniaktut. 

13 Aglaan ifiuk iglutuutiruak nagliksaaktitaunigmik 
inuuniktutilaamisun, annaurrauniaktuk. 

14 Aasii mannatusaayugaagiksuak God-im atanniksim- 
mataa iftugnun algaksruutauniaktuk ilukaani nunapayaami, 
kuliaktuaguluni nunapayaanun, aasii tavrani nunam isua 
tikififiiaktuk. 


Naggutchautikpak 

15 Taiguaktuak ifiuk ukuniga kagiksi],i. Tautugniagiksi 
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prophet Daniel spoke, standing in the holy place.” (Note 
to the reader: understand what this means!) 10 “Then 
those who are in Judea must run away to the hills. 17 The 
man who is on the roof of his house must not take the 
time to go down and get his belongings from the house. 
18 The man who is in the field must not go back to get his 
cloak. 19 How terrible it will be in those days for women 
who are pregnant, and for mothers who have little babies! 
20 Pray to God that you will not have to run away during 
the winter or on a Sabbath! 21 For the trouble at that 
time will be far more terrible than any there has ever 
been, from the beginning of the world to this very day. 
Nor will there ever be anything like it. 22 But God has al¬ 
ready reduced the number of days; had he not done so, 
nobody would survive. For the sake of his chosen people, 
however, God will reduce the days. 


23 “Then, if any one says to you, ‘Look, here is the 
Messiah!’ or ‘There he is!’ — do not believe him. 24 For 
false Messiahs and false prophets will appear; they will 
perform great signs and wonders for the purpose of de¬ 
ceiving God’s chosen people, if possible. 25 Listen! I have 
told you this ahead of time. 


28 “Or, if people should tell you, ‘Look, he is out in the 
desert!’ — don’t go there; or if they say, ‘Look, he is hiding 
here!’ — don’t believe it. 27 For the Son of Man will come 
like the lightning which flashes across the whole sky from 
the east to the west. 


28 “Wherever there is a dead body the vultures will 
gather.” 
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naggutchagnapiagataktuak salumaiUisauluni inillaummi- 
ruak agaayyuvikpagmi iniksr agig is amini, Daniel-gum 
ukaktaata God-im ukautigigakkaga. 

16 Tautukkuvsiug taamna, tavranitamatkua Judea-miit- 
tuat pigruglich iggiiiun. 

17 Inuksuli aniiksuaktuak iglumi kaagani ifiavikkutchig- 
flani atkagumi s aagaks r ais uks agluni sumik iglumi i],uanin. 

18 Aasiivsauk inuknautchiakagvigmi savaktuak iglumi- 
fiugnani saakkiutiyaktuguglugu annugaani. 

19 Taipkua uvlut tikitpata, yahiikkaluak agnak sigaiyau- 
nigumi, mikliktuurakaktuaglu pilgusigaitchuanik. 

20 Agaayyusitchi pigrugniksraksi ukiukuakugiUugu 
naagga savainfiikun. 

21 Taipkunanikiatag uvluni inuich nagliks aalhamaag- 
niaktut kagapagmin God-imkaga savagmagu nuna. Aasii 
tainnatun nagliks aaktigitkikkuminaifimiut akuagun taav- 
ruma. 

22 Aasii Atangum inukli].aagisuakpagich taipkua uvlut, 
kiflalikaa inuuyumiflaitchuk. Aglaan pisigilugich God- 
im piksraktaani, ilaan ifiuklilaagniagai uvlut. 

23 Tavraasii kialikaa ukallautikpasi inna, Tautuksiug, 
uvva Christ, naagga, Ikka ikaniittuk, ukpiginagu. 

24 Kanuk Christ-gugguaktuat ukaktaugguaktuallu God- 
mun iflukpalligniaktut savaglutig aliugnaktuanik kama- 
naktuanik nalupkinaigniaklugu kiutilaaktig, asifiuutiniak- 
saalugich God-im piksraktaagi, saglukiyumifiagumisigik. 

25 Uvva, kilikkivsi piyumaaktuat sivuanni. 

26 Tavraasii ifiuich ukallautikpasi, Amma, Christ nu- 
nagluktuamiittuk, ullaksaalugnagu. Ukallakpata, Amma, 
iriksimaruk uvani, ukpiginagu. 

27 i^anuk Igfiiga inuum kaifiiaktuk, igniguukpatittuatun 
paaggamifi aasii kaummagiksivlugu ualinaak. 

28 Sumipayaak silu itpan, tavrani inniagmiut tigmiak- 
paich kasimalutig. 
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The Coming of the Son of Man 

(.Also Mark 13.24-27 1 Luke 21.25-28 ) 

29 “Soon after the trouble of those days the sun will 
grow dark, the moon will no longer shine, the stars will 
fall from heaven, and the powers in space will be driven 
from their course. 30 Then the sign of the Son of Man 
will appear in the sky; then all the tribes of earth will weep, 
and they will see the Son of Man coming on the clouds 
of heaven with power and great glory. 31 The great 
trumpet will sound, and he will send out his angels to the 
four corners of the earth, and they will gather his chosen 
people from one end of the world to the other.” 


The Lesson of the Fig Tree 

(Also Mark 13.28-31; Luke 21.29-33 ) 

32 “Let the fig tree teach you a lesson. When its 
branches become green and tender, and it starts putting 
out leaves, you know that summer is near. 33 In the same 
way, when you see all these things, you will know that 
the time is near, ready to begin. 34 Remember this! All 
these things will happen before the people now living have 
all died. 35 Heaven and earth will pass away; my words 
will never pass away.” 


No One Knows the Day and Hour 

<Also Mark 13.32-37; Luke 17.26-30. 34-36 ) 

30 “No one knows, however, when that day and hour 
will come — neither the angels in heaven, nor the Son; 
the Father alone knows. 37 The coming of the Son of 
Man will be like what happened in the time of Noah. 
38 Just as in the days before the Flood, people ate and 
drank, men and women married, up to the very day Noah 
went into the ark; 30 yet they did not know what was hap¬ 
pening until the Flood came and swept them all away. 
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Kainiksraga Ignigata Inuum 

29 Tavra taipkunani uvluni, pianikpan taamna iluiUiu- 
gutikpak, siljiflik taaksiniaktuk, tatkig&u kaumagigaig- 
niaktuk- Suli uvlugiat katagniaktut, suli kaummatit si].a- 
miittuat uniuktinniaktut inimignin. 

30 Tavrani nalunaifigutaga Ignig at a inuum niptagniaktuk 
kUagmi. Tavraniasii ilukagmig iriupayaagi nunam isu- 
maakpagniaktut, tautukkumirrug Ignig a inuum kairuak 
nuvuyagigun kUaum suaggatikagluni kaumanikpakagluni],u 

31 Aasii kamanaktuaknipaukluktaun nivlikpan atautchi- 
mukurikmi, ilaan tiliniagai isaguligni, aasii ilaisa katin- 
niagaich ilaan piksraktaagi sumiUikaa nunapayauranin. 

Ilisaksrak Fig Napaaktumin 

32 Fig-riik siignakaktuamifi napaaktumin i],itchisitchi. 
Kisiksiutigi kituglimmata, akutukpaliv],uni],u i],isimarusi 
upingam kallisilaaganik. 

33 Tavra ilivsi tainnatuttauk, tautukkuvsigik tamatkua 
nalaurraksikpata, ilisimaniaktusi Ignig a Inuum kallisi - 
laaganik, kallipiagatakluni. 

34 Humun ukallautigivsi, ukua ifiuich tukuanigniagit- 
chut ilukaisa tamatkua nalaungaunnagich. 

35 J£i],aglu nunalu piigfiiaktuk, aglaan ukalutka piigumi- 
naitchut. 


Inupayauram Nalugaa Uvluk Ikarraglu 

36 Inupayaam nalugaa taimna uvluk ikarraglu tamatkua 
nalaurviksrautaat. Isagulgichunnii kilagmiittuat, Igniga- 
talu inuum nalugaat. Aapam kisimi i],isimagaa. 

37 Ifiuich inuuniagusiatiktun Noah inuumman, inuich 
inuusikagniagmiut Ignig a inuum kaikpan. 

38 Kanuk taipkunani uvluni sivuani ulikpaum, ifiuich 
nigigayuktut imigayuktullu, katirrusikisuurullu uvlumun- 
aglaan Noah-m isigvianun umiakpagmun, 

39 sumik nalugarut piyumaaktuamik ulikpagmun pisa- 
gilgataktillutig ilukagmig. Tainnatun inniaktuk kainiga 
Ignig ata ifiuum. 
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That is how it will be when the Son of Man comes. 40 At 
that time two men will be working in the field: one will 
be taken away, the other will be left behind. 41 Two 
women will be at the mill grinding meal: one will be 
taken away, the other will be left behind. 42 Watch out, 
then, because you do not know what day your Lord will 
come. 43 Remember this: if the man of the house knew 
the time when the thief would come, he would stay awake 
and not let the thief break into his house. 44 For this rea¬ 
son, then, you also must be always ready, because the Son 
of Man will come at an hour when you are not expecting 
him.” 


The Faithful or the Unfaithful Servant 

(Also Luke 12.41^8} 

45 “Who, then, is the faithful and wise servant? He is 
the one whom his master has placed in charge of the other 
servants, to give them their food at the proper time. 
46 How happy is that servant if his master finds him doing 
this when he comes home! 47 Indeed, I tell you, the master 
will put that servant in charge of all his property. 48 But 
if he is a bad servant, he will tell himself, ‘My master will 
not come back for a long time,’ 49 and he will begin to beat 
his fellow servants, and eat and drink with drunkards. 
r, ° Then that servant’s master will come back some day 
when he does not expect him and at a time he does not 
know; 51 the master will cut him to pieces, and make him 
share the fate of the impostors. There he will cry and 
gnash his teeth.” 


The Parable of the Ten Girls 

^ ^ “On that day the Kingdom of heaven will be like 
jLeO ten g^s who took their oil lamps and went out to 
meet the bridegroom. 2 Five of them were foolish, and 
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40 Tavra ifiriuk malguk nautchiakagvigmiinniaktuk, 
igl.ua tigurauniaktuk aasii igl.ua Ifimaktauluni. 

41 Agnak malguk palauvaksriugniaktuk palauvvivigmi, 
igl.ua tigurauniaktuk aasii igl.ua Ijimaktauluni. 

42 I£uviktai],isitchiasii, l^anulj ilisimagitchusi uvluanik 
Atanivsi kaggiviksragan. 

43 Aglaan il,isimalugu una. Iglukpirakti il,isimag agumi 
sukpatigun unnuami tigligayuktim kainiaktilaag anik, si- 
kunayaitchuk aasii igluni tigligayuktimun siljumutiluni 
isilftinqil^ugu. 

44 Tavraptauk ilivsi itkanaitchuksraummiusi, kanuk 
Igfiiga inuum kainiaktuk ikarrami nigiugvigigisavsinni. 

Ukpignaktuak Naagga Ukpignaitchuak 
Kivgak 

45 Kiuniakpaasii ukpignaktuaguvluni isumaturuaguvlu- 
nil,u kivgak? Taamnauniaktuk kivgak atangata kauklil,iu- 
tiniakkaga allanun kivganun nikiksritkulutig pinaksikpan. 

46 l£uviasugli taamna kivgak atangata kaigumi pakin- 
niaktaga tainna savaktuagulugu. 

47 Humun ukallautigivsi, ilaan atanniutiniagaa ilukaifi- 
nun sugaligminun. 

48 Aglaan taamna pil.uktuak kivgak isumaaksigumi inna, 
Atanigaimna kaiUaigutiruk, 

49 aasii anaumiaksil,ugich kivgaukatini, nigimmiukuvva 
imikatigivlugil.l.u imiktit, 

50 atanga taavruma kivgam kainiaktuk uvlumi nigiugi- 
gisilluni ilaanun, ikarrami\u nalukkagani. 

51 Aasii atangata kaigumi, tatavsapiagatagniagaa pika- 
siutilugu ukpigguaktuanun. Tavrani inuich kianiaktut 
tiriktinniagail,u kigutitig. 

Uuktuun Hulitigun Niviaksiatigun 

Q CTaivrumani uvlumi, ifiuich atanniksimapkaktuat 
^0Taavrumuga kUagmittuamun inniaktut kulitun niviak- 
siatun tiguvlugich kullisig aullaktuatun paaksaklugu uik- 
sraun. 

2 Tallimat taapkunani isumatupiagitchuat, aasii tal- 
limattauk isumaturuaguvlutig. 
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the other five were wise. 3 The foolish ones took their 
lamps but did not take any extra oil with them, 4 while 
the wise ones took containers full of oil with their lamps. 
5 The bridegroom was late in coming, so the girls began 
to nod and fall asleep. 

6 “It was already midnight when the cry rang out, ‘Here 
is the bridegroom! Come and meet him!’ 7 The ten girls 
woke up and trimmed their lamps. 8 Then the foolish 
ones said to the wise ones, ‘Let us have some of your oil, 
because our lamps are going out.’ 9 ‘No, indeed,’ the wise 
ones answered back, ‘there is not enough for you and us. 
Go to the store and buy some for yourselves.’ 10 So the 
foolish girls went off to buy some oil, and while they were 
gone the bridegroom arrived. The five girls who were 
ready went in with him to the wedding feast, and the door 
was closed. 



11 “Later the other girls arrived. ‘Sir, sir! Let us in!’ 
they cried. 12 ‘But I really don’t know you,’ the bridegroom 
answered.” 13 And Jesus concluded, “Watch out, then, 
because you do not know the day or hour.” 

The Parable of the Three Servants 

(Also Luke 19.11-27 ) 

14 “It will be like a man who was about to leave home 
on a trip: he called his servants and put them in charge 
of his property. ir * He gave to each one according to his 
ability: to one he gave five thousand dollars, to the other 
two thousand dollars, and to the other one thousand dol- 
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3 Isumatupiagitchuat pikamisigig kullisig, uksritljiu- 
tiksrai],agniksut. 

4 Aglaan isumaturualli uksritkiutiksraligaagnigaich 
kullisig. 

5 Tavra uiksraun kai],],aigutipkaklugu, niviaksiat naya- 
gagaluakamig sikugarut. 

6 Tavra unnuak lj.itiljlj.a§man nivliksut, Marra uiksraun. 
Kaisitchi paaksiug. 

7 Tavra kulit niviaksiat ilukagmig makingarut aasii 
tatlp.klu.gi.ch kullisig. 

8 Tavra isumatupiagitchuat ukallagarut isumaturuanun, 
uksriutiksritchigut. I£ullivut marra kamiaksirut. 

9 Isumaturuagutigisa kiuginnagagaich, I],aanniuvagut 
naamaniagitkisiuraagmiugut uvaptignullu ilivsifinullu. 
Aullaksififiagitchi tuniaksralignun aasii tauksiglpsi uk“ 
sruksravsinnik. 

10 Tavra isumatupiagitchuat niviaksiat tauksigiaktillu- 
gich uksriutiksramignik, uiksraun kaigaruk, aasii taap- 
kua tallimat itkanaitchuat isumaturuat isikatigillaksinnak- 
lugu katirrusikinikun nikinakiniaktuanun, aasii upkuak 
umiktugu. 

11 Akuvatigulli algaigich niviaksiat kaigammiut. I£u- 
kuulagarut, Ataniik, Ataniik, upkuigutisigut. 

12 Ilaan kiugagai, Nalupiagivsi. 

13 Tavra Jesus ukallagaruk, kuviktaikisitchi, kanuk 
nalugiksi uvluk naagga ikarrak Ignigan ifluum kaggivik- 
sraga. 


Uuktuun Pigasutigun Kivgatigun 

14 Taivrumani uvlumi, inuich atanniksimapkaktuat 
Taavrumuga ki^agmiittuamun inniaktut kivgagisun inuum 
aullaaksiruam. ^aitkugagai kivgani aasii kaunaksriliu- 
tivlugich sugauttaminun. 

15 Inullaa aitchugagaa piUatilaallaagatun. Atausik kiv- 
gak aitchugagaa- 5,000 taalanik. Tuglia aitchugagaa 
2,000 taalanik. Aasii allasuli 1,000 taalanik. Aasii 
aullakluni. 
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lars. Then he left on his trip. 1G The servant who had re¬ 
ceived five thousand dollars went at once and invested his 
money and earned another five thousand dollars. 17 In the 
same way the servant who received two thousand dollars 
earned another two thousand dollars. 18 But the servant 
who received one thousand dollars went off, dug a hole 
in the ground, and hid his master’s money. 


10 “After a long time the master of those servants came 
back and settled accounts with them. 20 The servant who 
had received five thousand dollars came in and handed 
over the other five thousand dollars. ‘You gave me five 
thousand dollars, sir,’ he said. ‘Look! Here are another 
five thousand dollars that I have earned.’ 21 ‘Well done, 
good and faithful servant!’ said his master. ‘You have been 
faithful in managing small amounts, so I will put you in 
charge of large amounts. Come on in, and share my hap¬ 
piness!’ 22 Then the servant who had been given two 
thousand dollars came in and said, ‘You gave me two 
thousand dollars, sir. Look! Here are another two thou¬ 
sand dollars that I have earned.’ 23 ‘Well done, good and 
faithful servant!’ said his master. ‘You have been faithful 
in managing small amounts, so I will put you in charge 
of large amounts. Come on in and share my happiness!’ 
24 Then the servant who had received one thousand dollars 
came in and said: ‘Sir, I know you are a hard man: you 
reap harvests where you did not plant, and gather crops 
where you did not scatter seed. 25 1 was afraid, so I went 
off and hid your money in the ground. Look! Here is 
what belongs to you.’ 20 ‘You bad and lazy servant!’ his 
master said. ‘You knew, did you, that I reap harvests 
where I did not plant, and gather crops where I did not 
scatter seed? 27 Well, then, you should have deposited my 
money in the bank, and I would have received it all back 
with interest when I returned. 28 Now, take the money 
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16 Taamna kivgak aitchuusiakaktuak 5, 000 taalanik 
aullakluni tavrauwaa tauksigniutigigagai manniusiani, 
aasii piflflautigivlugich 5, 000 taalavsaanik. 

17 Tainnatuttauk, taamna tugliuruak kivgak aitchuusia¬ 
kaktuak 2, 000 taalanik pinnagaruk 2,000 taalavsaanik. 

18 Aglaan taamna kivgak aitchuusiakagaruak 1,000 
taalanik aullagaruk, nivaklugu nuna irigagai atanigmi 
manigi. 

19 Tavra sulluatagman at an gat taapkua kivgat utigaruk 
aasii makpigarrikutiaksivlugich. 

20 Tavra taamna kivgak aitchuusiakagaruak 5,000 taa¬ 
lanik saavingaruk, kaitchivlugu 5,000 taalavsaanik. Ata- 
niik, kaitchigakkagma 5, 000 taalanik, uvva piflflavsaak- 
tuga 5, 000 taalivsaanik. 

21 Ilaan atangata ukallautigagaa, PiUuataktutin, nakuu- 
ruatiin ukpignaktuatiillu kivgaak. Ukpignagarutin agalat- 
chifiipkun mani^auranik, inillagniagikpifi agalatchillasi- 
lutin manisalagnik. Kailutin kuviasukatigiyaktugga. 

22 Aasiivsauk taamna kivgak aitchuusiakagaruagli 
2,000 taalanik saavingammiuk. Ataniik, k a itchigagigma 
2,000 taalanik. Uvva pinnavsaaktuga 2,000 taalivsaanik. 

23 Atangata ukallautigagaa, Pilluatagniksutin, nakuu- 
ruatiin ukpignaktuatiillu kivgaak. Ukpignagarutin aga- 
latchinipkun manilauranik, inillagniagikpifi agalatchiHa- 
silutin manisalagnik. ]£ai],utin kuviasukatigiyaktugga. 

24 Tavrali kivgak aitchuusiakagaruak 1,000 taalanik 
saavingammiuk, aasii ukallakluni, Ataniik, ilisimagik- 
pin suamaruatiin inuk, kivrisuuvlutin palauvaksranik 
nautchirrigvigigaisagnun, katitchisuuvlutillu palauvak¬ 
sranik kangaksruivigigisagnifi. 

25 Tavraasii sivuugavluga, aullagaruga aasii iriklugich 
manisalaktin nunamun. Uvva pisin pigigitin. 

26 Tavra atangata kiugagaa, Piluktuatiin ikiasuuruatil- 
lu kivgaak- Hisimagagaluaktutin kivrisuutilaamnik naut- 
chirrigvigigaisamnun, suli katitchisuutilaamnik palau¬ 
vaksranik kangaksruivigigisamnun. 

27 Tavra ilivich manitka ikiyumifiagagaluagitin naggu- 
tinnagnaktuamun manikagvigmun, aasii kaiguma ait- 
chuusiakagluga taapkuniga uvaga pimnik naggutiginfLiglu. 
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away from him and give it to the one who has ten thou¬ 
sand dollars. 29 For to every one who has, even more will 
be given, and he will have more than enough; but the one 
who has nothing, even the little he has will be taken away 
from him. 20 As for this useless servant — throw him out¬ 
side in the darkness; there he will cry and gnash his 
teeth.’ ” 


The Judgment of the Nations 

31 “When the Son of Man comes as King, and all the 
angels with him, he will sit on his royal throne, 32 and all 
the earth’s people will be gathered before him. Then he 
will divide them into two groups, just as a shepherd sepa¬ 
rates the sheep from the goats: 33 he will put the sheep at 
his right and the goats at his left. 34 Then the King will 
say to the people on his right: ‘You who are blessed by 
my Father: come! Come and receive the kingdom which 
has been prepared for you ever since the creation of the 
world. 35 1 was hungry and you fed me, thirsty and you 
gave me drink; I was a stranger and you received me in 
your homes, 30 naked and you clothed me; I was sick and 
you took care of me, in prison and you visited me.’ aT The 
righteous will then answer him: ‘When, Lord, did we 
ever see you hungry and feed you, or thirsty and give you 
drink? 38 When did we ever see you a stranger and wel¬ 
come you in our homes, or naked and clothe you? 39 When 
did we ever see you sick or in prison, and visit you?’ 40 The 
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28 Tavra pisigik taapkua manisalaich ilaanin, aasii 
aitchuutigilugich taavrumuga manikaktuamun 10,000 
taalanik. 

29 Kinalikaa agalatchilluataktuak aitchuusiaminik ait- 
chuusiakavsaagniaktuk aasii sippaksrakagmiluni. Aglaan 
taamna naurutinnagitchuak mikiruurakunnii pigikkaga, 
piiksauniaktuk ilaanin. 

30 Aasii],i una anniksuutaugitchuak kivgak, igitchiug 
taagniksramun. Tavrani inuich kianiaktut tiriktinnia- 
gaiUu kigutitig. 

Nation-guruat Isivgiusiaksragat 

31 Tavra Igfiiga inuum kaikpan umialigugluni, pikatigi- 
lugich ilukaisa isagulgich, tavrani ilaa akuvinniaktuk 
kamanaktuani umialgunikun akuppiutamifii. 

32 Nation-guruat inupayaat sivugaanun katinniaktut, 
aasii ilaan avigniagai imnaiUkiri avgiruatun imnainik 
imnaifiin nagrulignin, 

33 Aasii ilaan inillagniagai imnaich talikpigmi tugaa- 
nun, aglaalli nagrukaktuat saumigmi tugaanun. 

34 Tavrani Umialik ukallagniaktuk taapkunuga talik- 
pigmi tugaaniittuanun, ICaisitchi, ivigaumakkusiakak- 
tuasii Aapamnin, kiguvaannaktaagisiug God-im atannik- 
simavia ini itkanaiyaaguruak ilivsinnun nunakaga savaa- 
gumman. 

35 I£anuk kaaktuagugaruga aasii nikiksriflgagivsiga. 
Imiguksiugaruga aasii imiksrifigagivsiga. Iglaagugam- 
miuga aasii paglagagivsiga aimaagvi vs innun. 

36 Annugaagingaruga aasii annugaaktingagivsiga. Na- 
gingaruga aasii kaunagigagivsiga. Tigutaagvigmiinga- 
ruga aasii ullagagivsiga. 

37 Tavrani inuich nalaungaruat kiuniagaat, Ataniik, 
kaga tautugavisigin kaakavich aasii nigipkaklutin, naagga 
imiguktillutin aasii imiktilutin ? 

38 Suli kaga tautugavisigin iglaagukavich aasii paglav- 
lutin aimaagvi vsignun, naagga annugaaksrainnavich 
aasii annugaaklutin ? 

39 Suli kaga tautugavisigin naginnavich naagga tigu- 
taagvigmi innavich, aasii takuvlutin? 
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King will answer back, ‘I tell you, indeed, whenever you did 
this for one of these poorest brothers of mine, you did it 
for me!’ 


41 ‘Then he will say to those on his left: ‘Away from 
me, you who are under God’s curse! Away to the eternal 
fire which has been prepared for the Devil and his angels! 
42 1 was hungry but you would not feed me, thirsty but 
you would not give me drink; 43 1 was a stranger but you 
would not welcome me in your homes, naked but you 
would not clothe me; I was sick and in prison but you 
would not take care of me/ 44 Then they will answer him: 
‘When, Lord, did we ever see you hungry, or thirsty, or a 
stranger, or naked, or sick, or in prison, and we would 
not help you?’ 45 The King will answer them back, ‘I tell 
you, indeed, whenever you refused to help one of these 
poor ones, you refused to help me.’ 46 These, then, will 
be sent off to eternal punishment; the righteous will go to 
eternal life.” 


The Plot against Jesus 

(Also Mark 14.1-2; Luke 22.1-2 ; John 11.45-53') 


When Jesus had finished teaching all these things, 
£\J he said to his disciples, 2 “In two days, as you 
know, it will be the Feast of Passover, and the Son of 
Man will be handed over to be nailed to the cross.” 


3 Then the chief priests and the Jewish elders met to¬ 
gether in the palace of Caiaphas, the High Priest, 3 4 5 and 

made plans to arrest Jesus secretly and put him to death. 

5 “We must not do it during the feast,” they said, “or the 
people will riot.” 
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40 Tavrali Umialgum kiuniagai, Humun ukallautigivsi, 
savaagikavsiug atautchimununnii naglignagniksramun 
makua anikatiima ilagannun, ilivsi savaagigagiksi uvam- 
nun. 

41 Tavraliasii ilaan ukallautiniagai taapkua saumigmi 
tugaaniittuat, Aullagitchi uvamnifi, ilivsi suksraungik - 
sauniaktuasii, isuitchuamun ignigmun itkanaiyaaguga- 
ruamun Tuungagmun isaguliginullu. 

42 Kanuk kaaktuagugaruga aasii aitchugaitkivsiga 
nikimik, Imiguksiugammiuga aasii aitchugaitkivsiga 
imiksramnik. 

43 Iglaagug agaluaktug a paglagaitkivsiga aimaagvivsin- 
nun. AnnugaagiUiugaruga annugaaksringirimigivs iq a. Na- 
gingaruga tigutaagvigmiingarugalu aasii takugaitkivsiga. 

44 Tavraptauk iligisa kiuniagaat, Ataniik, kaga tautu- 
gavisigin kaaktillutin naagga imiguksiupkaklutin naagga 
iglaagupkaklutin annugaaksraisillutin naagga naginna- 
vich, naagga tigutaagvig mi innavich aasii ikayugifritin? 

45 Tavra umialgum kiuniagai, Humun ukallautigivsi, 
ikayuguqinnavsiug atausikunnii makua i].agat naglignak- 
tuat, ikayugugifigagivsiga. 

46 Tavra iligich tatavsaktauniaktut isuitchuamun, 
aglaalli nalaungaruat isuitchuamun inuuniaktut. 

Sivunniugun Tukutchuklugu Jesus 

QTavra Jesus naannamigich ilukaisa tamatkua ili- 
saurrutit, ilaan ukallautigagai ilitchitkurani, 

2 Ilisimarusi uvluk malguk pianikpagnik Kulaurrusi- 
kivigmun itkaun tikinniaktuk, aasii Igniga inuum aitchuu- 
tauniaktuk kikiaktuurrautkulugu agarrauramun. 

3 Tavra agaayyuliksikpaichumialignagillu Jew-guruat 
katingarut iglukpaganun agaayyuliksikpaich kaukliata, 
atikaktuam Caiaphas-mik. 

4 Aasii sivunniugaksivlutig atautchimi tigutaallasi- 
niaksakhigu Jesus nalunautchilutig aasii tukullugu. 

5 Tavra ukallagarut, Nikinakiggaisaaglaan pinnagu, 
tuavaallakpiaktut inuich. 
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Jesus Anointed at Bethany 

(Also Mark 14.3-9; John 12.1-8 ) 

6 While Jesus was at Simon the leper’s house, in Bethany, 
7 a woman came to him with an alabaster jar filled with 
an expensive perfume, which she poured on Jesus’ head as 
he was eating. 8 The disciples saw this and became angry. 
“Why all this waste?” they asked. 9 “This perfume could 
have been sold for a large amount and the money given 
to the poor!” 10 Jesus was aware of what they were saying 
and said to them: “Why are you bothering this woman? 
It is a fine and beautiful thing that she has done for me. 
11 You will always have poor people with you, but I will 
not be with you always. 12 What she did was to pour this 
perfume on my body to get me ready for burial. 13 Now, 
remember this! Wherever this gospel is preached, all over 
the world, what she has done will be told in memory of 
her.” 


Judas Agrees to Betray Jesus 

<Also Mark 14.10-11; Luke 22.3-6 ) 

14 Then one of the twelve disciples — the one named 
Judas Iscariot — went to the chief priests 15 and said, “What 
will you give me if I hand Jesus over to you?” So they 
counted out thirty silver coins and gave them to him. 
16 From then on Judas was looking for a good chance 
to betray Jesus. 


Jesus Eats the Passover Meal with His Disciples 

<Also Mark 14.12-21; Luke 22.7-14, 21-23; John 13.21-30 ) 

17 On the first day of the Feast of Unleavened Bread 
the disciples came to Jesus and asked him, “Where do 
you want us to get the Passover supper ready for you?” 



169 


MATTHEW 26 


Jesus Tivragiksagaa Bethany-mi 

6 Tavra Jesus Bethany-miinman isigmiupkaklugu 
igluani Simon killigruaktuktuam, 

7 agnak ullautirj aruk ilaanun pikaktuni misuguktuunmik 
uyagagmik akisupiagataktuamik tivragiksaunmik. Aasii 
kuvigagaa Jesus niakuanun, nigipkaktillugu. 

8 Tavra iUtchitkurat tautukamirruq, piavsarjarut 
ukakhatirj, Summan asinun tivragiksaun atukpa? 

9 Kanuk una tivragiksaun tuniyuminagagaluaktuk 
manisalagnun, aasii aitchuutigilugich maniich iliappau- 
ruanun. 

10 Tavra Jesus,nalunaigivlugu taamna, ukallautigagai, 
Summan isumaalluksaakpisiur) agnak? Kanuk savaaka- 
rjaruk savalluatapiamik uvamnun. 

11 Ataramik nayuktigigisi Uiappauruat, aglaan uvarja 
nayuktiginiagitkivsir)a ataramik. 

12 Kuvikamiuq una tivragiksaun timimnun savaagigaa 
itkanaiyautauvlugu iluvguniksramnun. 

13 Humun ukallautigivsi, sumipayaak manna tusaayu- 
gaagiksuak algaksruutaukpan nunapayaani, agnam savaa- 
giqaraa kuliaktuaguniaktuk itkaummatauluni ilaanun. 

Judas Agiktuk Aitchuutigisukiugu Jesus 

14 Tavra ilagat kulit malguk ilitchitkurat, atikaktuak 
Judas Iscariot-mik, aqaayyuliksikpagnugaruk 

15 aasii ukallakluni, Sumik aitchugniakpisiqa aitchuu- 
tigigupku Jesus ilivsiftfiun? Tavra akilingagaat inuinnak 
kulitun manigfiik. 

16 Tavra tavrarjgaaglaan Judas ivakliaigaruk piviksra- 
mik aitchuutigisuklugu Jesus. 

Jesus-lu HitchitkuranUu Nigirut Itkautim 
Kulaurrus ikivigmun Nikinakiviani 

17 Sivullianni uvlugisa Nikinakivium Puvlaksautaitchua- 
mik punnigmik, i],itchitkurat ullagagaat Jesus apigivlugu, 
Sumi itkanaiyakuvisigut kulaurrusikivigmi nullautchig- 
viksragnik? 
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18 “Go to a certain man in the city,” he said to them, “and 
tell him: The Teacher says, My hour has come; my dis¬ 
ciples and I will celebrate the Passover at your house.* ” 

19 The disciples did as Jesus had told them and prepared 
the Passover supper. 


20 When it was evening Jesus and the twelve disciples 
sat down to eat. 21 During the meal Jesus said, “I tell 
you, one of you will betray me.” 22 The disciples were very 
upset and began to ask him, one after the other, “Surely 
you don’t mean me, Lord?” 23 Jesus answered: “One who 
dips his bread in the dish with me will betray me. 24 The 
Son of Man will die as the Scriptures say he will, but how 
terrible for that man who will betray the Son of Man! 
It would have been better for that man if he had never 
been born!” 25 Judas, the traitor, spoke up. “Surely you 
don’t mean me, Teacher?” he asked. Jesus answered, “So 
you say.” 


The Lord’s Supper 

(.Also Mark 14.22-26; Luke 22.15-20; 1 Cor. 11.23-25) 

20 While they were eating, Jesus took the bread, gave 
a prayer of thanks, broke it, and gave to his disciples. 
“Take and eat it,” he said; “this is my body.” 27 Then he 
took the cup, gave thanks to God, and gave it to them. 
“Drink it, all of you,” he said; 28 “for this is my blood, 
which seals God’s covenant, my blood poured out for 
many for the forgiveness of sins. 29 1 tell you, I will 
never again drink this wine until the day I drink it new 
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18 Ilaan kiugagai, Aullagitchi nalaagun ifiugmun inilj- 
pagmiittuamun, aasii ukallautilugu, Ilisaurri ukallaktuak, 
Ikarraga tikitchuk kulaurrusikinik nigisukkiga uvagalu 
ilitchitkuratkalu iglugni. 

19 Tavra ilitchitkurat pigarut Jesus piraksriutaatun 
inmignun, aasii itkanaiyaklugu kulaurrusikinigmi nullaut- 
chigviksraktig. 

20 Unnuksraagmagu, Jesus akuvingaruk niggivignun 
pikatigivlugich kulit malguk ilitchitkurani. 

21 Tavra niginiallagmig, Jesus ukallagaruk, Ilumun 
ukallautigivsi, ilavsi aitchuutiginiagaaga. 

22 Tavra iligich isumaalipiagatagarut, aasii ukallallaa- 
gaksivl,utig ilaanun, Ataniik, sivunigiviga uvaga? 

23 Jesus kiugagai, Ilaaguruk taamna misuksikatauruak 
punnigmik uvamnun puggutauramun, ilaan aitchuutiginia¬ 
gaaga. 

24 Igniga inuum tukuniaktuk taggiglugich aglausimaruat 
inmigun Bible-ni. Aglaan isumaagutikpakagli taamna 
ifiuk aitchuutiginniktuak Igniganik inuum. Ilualhaagana- 
yaktuk taamna inuk inuugaitkumi. 

25 Judas, aitchuutigiriksrautaa, ukallagaruk, Uisaur- 
rii, Uvagauva? Jesus uljallautigagaa, Tainna ukallaanik- 
tutin. 


Atangum Nullautchigvia 

26 Tavra nigiUagmig, Jesus tigugagaa punnik, aasii 
agaayyuvluni kuyyatigivlugu avigagaa, aasii aitchuutigiv- 
lugu ilitchitkuranun ukallakluni, Tigulugu niggisiug, 
tavra timiga. 

27 Suli tigugagaa kallugaurak, aasii kuyaanikami God- 
mun, kaingagaa ilainnun, ukallakluni, Imigitchi tavragga, 
ilukasi. 

28 Tavra taamna auga makipkaktauyumaaktuak iriugiak- 
tuanun. Taavrumuuna God-im nalupkinaigniagaa sivun- 
niugutini ifiugnun sulikutigigaigjugich itkaumayuminaig- 
lugich piluutigich. 

29 Ukallautigivsi imitkigniagitchuga uumagga napaak - 
tuayaam, siignagan ivsaganin, tikilgataktillugu taamna 
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with you in my Father’s Kingdom.” 30 Then they sang a 
hymn and went out to the Mount of Olives. 

Jesus Predicts Peter’s Denial 

(Also Mark 14.27-31; Luke 22.31-34; John 13.36-38 ) 

31 Then Jesus said to them: “This very night all of you 
will run away and leave me, for the scripture says, ‘God 
will kill the shepherd and the sheep of the flock will be 
scattered.’ 32 But after I am raised to life I will go to Gali¬ 
lee ahead of you.” 33 Peter spoke up and said to Jesus, 
“I will never leave you, even though all the rest do!” 
34 “Remember this!” Jesus said to Peter. “Before the 
rooster crows tonight you will say three times that you do 
not know me.” 35 Peter answered, “I will never say I do 
not know you, even if I have to die with you!” And all 
the disciples said the same thing. 

Jesus Prays in Gethsemane 

(Also Mark 14.32-42; Luke 22.39^6} 

36 Then Jesus went with his disciples to a place called 
Gethsemane, and he said to them, “Sit here while I go 
over there and pray.” 37 He took with him Peter, and Ze- 
bedee’s two sons. Grief and anguish came over him, 
38 and he said to them, “My heart is so full of sorrow I 
feel I may die! Stay here and watch with me.” 39 He went 
a little farther on, threw himself face down to the ground, 
and prayed, “My Father, if it is possible, take this cup 
away from me! But not what I want, but what you want” 
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uvluk imigniksrafa nutaulugu piljatigilusi Aapama atan- 
niksimaviani. 

30 Tavra atuanikamig arjaayyunmik, anigarut Iggimuk- 
saklutig Olive s-mun. 

Jesus Ukautigigaa Pigaingaan Peter-m 
Piilaagniksranga 

31 Tavra Jesus ukallautigagai, Ilukasi kinaagniagivsiga 
suksraagluga uumani unnuami, kanuk aglausimaruk 
Bible-ni God ukallagnivlugu inna, "Uvaga tukunniagiga 
imnai],i^iri, aasii imnaich siaminniaktut." 

32 Aglaan agipkaktauganikkuma, aullagniaktuga sivuv- 
siflni Galilee-mun. 

33 Peter ukallagaruk JesHS-mun, Ilukagmig kimakka- 
luakpatin suksraaglutin, uvaga sumikunnii ljimakkumi- 
naitkikpifi. 

34 Jesus ukallautigagaa, Uumun ukallautigikpifi, Ana- 
kapak Uvva pii],aa|riniagig ma pigasuni naluni],ugatigmiak 
nipatkaluaktinnagu. 

35 Peter-m kiugagaa, Tukukatigiraksragigupkinunnii, 
pii],aagiyuminaitkikpin sumikunnii. Tainnaptauk uljal- 
lagagammiut ilukagmig i],itchitkurat. 

Jesus Agaayyuruk Gethsemane-mi 

36 Tavra Jesus aullakatigigagai Uitchitkurani inimun 
atikaktuamun Gethsemane-mik, aasii ilaan ukallautig agai 
ilitchitkurani, Akuvittitchi uvuga, ikuga agaayyuyaktug- 
niaktuga. 

37 Aasii pikasiutivlugich iliminun Peter-lu malguglu 
ignigik Zebedee-m, ilaa ipiktutcharraksigaruk iluilliur- 
raksivlunilu. 

38 Tavrani ukallagaruk ilainflun, Isumaalikpaiifcfcuga 
tukuaksiruatununnii iliruga, tavraniittitchi, aasii kuvik - 
taikikasigluga. 

39 Aasii taikugaktaallakluni isumaakpai-fcuni ulgugaruk 
nunamun aasii agaayyuvluni inna, Aapaag, piyumifiakpan, 
piigug nagliksaagutikpak uvamnifi, aglaattauk, uvaga 
pisuutigilaaptun, aglaan ilivich pisuutiptun. 
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40 Then he returned to the three disciples and found 
them asleep; and he said to Peter: “How is it that you 
three were not able to watch with me for one hour? 
41 Keep watch, and pray, so you will not fall into tempta¬ 
tion. The spirit is willing, but the flesh is weak.” 


42 Again a second time Jesus went away and prayed, 
“My Father, if this cup cannot be taken away unless I 
drink it, your will be done.” 43 He returned once more 
and found the disciples asleep; they could not keep their 
eyes open. 


44 Again Jesus left them, went away, and prayed the 
third time, saying the same words. 45 Then he returned to 
the disciples and said: “Are you still sleeping and resting? 
Look! The hour has come for the Son of Man to be 
handed over to the power of sinful men. 46 Rise, let us 
go. Look, here is the man who is betraying me!” 


The Arrest of Jesus 

(Also Mark 14.43-50; Luke 22.47-53; John 18.3-12 ) 

47 He was still talking when Judas, one of the twelve 
disciples, arrived. With him was a large mob carrying 
swords and clubs, sent by the chief priests and the Jewish 
elders. 48 The traitor had given the mob a signal: “The 
man I kiss is the one you want. Arrest him!” 49 When 
Judas arrived he went straight to Jesus and said, “Peace 
be with you, Teacher,” and kissed him. 50 Jesus answered, 
“Be quick about it, friend!” Then they came up, arrested 
Jesus, and held him tight. 01 One of those who were with 
Jesus drew his sword and struck at the High Priest’s slave, 
cutting off his ear. 52 Then Jesus said to him: “Put your 
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40 Tavra Jesus utigaruk pigasunun ilitchitkuraminun 
aasii tautugagai siniktuat. Tavra ukallautigagaa Peter, 
kuviktaiUyuminaingavich atautchimiunnii ikarragmi? 

41 Kuviktaijisitchi agaayyusitchilu, Uaanni payaripkak - 
piaktusi ik^igutchaktiniagunmun. Humun ilitkusisi piyum- 
matikagaluaktut, timisi sayaitchut. 

42 Tavra Jesus aullavsaagaruk igluvlugu aasii agaay- 
yuvluni, Aapaag, pisuutigigupku nagliksaakpaktuksrau- 
luga, pisuutin pi],i. 

43 Tavra uttakikamigich, tautuvsaagagai siniktillugich, 
kanuk irigich pillitchigarut. 

44 Tavra Jesus kimatkigagai, aullakluni agaayyuvsaa- 
garuk pigatchiki;ugik, ukalugivlugich taapkuasuli ukaluich. 

45 Tavra uttakigagai i],itchitkurani aasii ukallautivlu- 
gich, Tavrasuli sinikpisi pUaigaiksiaklusi. Uvva, ait- 
chuutauniksraga Ignigan inuum tikitchuk agalatagiyumi- 
ftaksivXugu pUuktuanun inugnun. 

46 Makittitchi. Aullakta. Tautuksiug uvva aitchuutigi- 
riga uvaniittuk- 


Tigurauruk Jesus 

47 Jesus ukagniaktillugusuli, Judas kaigaruk, i],agat 
kulit malguk, pikatikakluni iftusalagnik savikpiraktuanik 
anautchiraktuaniglu, kairuanik agaayyuliksikpagnin 
umialignaginniUu Jew-guruat. 

48 Tavra aitchuutiginniktuam pikatini nalunaingutak- 
srifigagai, ukallakluni, Tavrauniaktuk inuk kisu kunik- 
kupku, tigusagiksi. 

49 Tavra Judas kaigaruk Jesus-mun tavrauvvaa aasii 
ukallakluni, Tutkigin Ilisaurrii, aasii kuniktugu. 

50 Jesus ukallagaruk ilaanun, Avilaitkaan, pinasuagug 
piyaktukkan. Tavra iligich kaivlutig tigguglugagaat 
Jesus. 

51 Tavrali, ilagata taapkua tuvaakatauruat Jesus-mun 
amugagaa savikpani aasii anauvlugu kivgaga agaayyulik - 
sikpaich kauktiata, aasii siutaiklugu. 

52 Tavrani Jesus ukallautigagaa, Utiktirrug savikpain 
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sword back in its place, for all who take the sword will 
die by the sword. 53 Don’t you know that I could call on 
my Father for help and at once he would send me more 
than twelve armies of angels? 54 But in that case, how 
could the Scriptures come true that say it must happen 
in this way?” 


55 Then Jesus spoke to the mob: “Did you have to 
come with swords and clubs to capture me, as though 
I were an outlaw? Every day I sat down and taught in 
the Temple, and you did not arrest me. 5C But all this 
has happened to make come true what the prophets wrote 
in the Scriptures.” 

Then all the disciples left him and ran away. 


Jesus before the Council 

(Also Mark 14.53-65: Luke 22.54-55, 63-71; John 18.13-14, 19-24 ) 

57 Those who had arrested Jesus took him to the house 
of Caiaphas, the High Priest, where the teachers of the 
Law and the elders had gathered together. 58 Peter fol¬ 
lowed him from a distance, as far as the courtyard of the 
High Priest’s house. He went into the courtyard and sat 
down with the guards, to see how it would all come out. 

59 The chief priests and the whole Council tried to find 
some false evidence against Jesus, to put him to death; 

60 but they could not find any, even though many came 
up and told lies about him. Finally two men stepped for¬ 
ward 01 and said, “This man said, ‘I am able to tear down 
God’s Temple and three days later build it back up.’ ” 


62 The High Priest stood up and said to Jesus, “Have 
you no answer to give to this accusation against you?” 
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puuganun, kanuk tamatkua ilukagmig savikpagaktuat 
tukuniaktut savikpakun. 

53 Isumavich ikayuktailikuyuminainnasugaluga Aapam- 
nun, aasii ilaa tavrauwaa tilisiluni uvamnun kulit mal- 
gugnik 6, OOO-gullaaruanik isagulignik. 

54 Aglaan taamna tainna pigaluakpan, kanuglutig Bible 
ukalugich taggigniakpat ukalukaktuat aitchuutauniagniv- 
luga. 

55 Tavrani Jesus ukallautigagai ifiusalaich, Kaigavisi 
tigligayuktimik pisagmatun, savikpagnik anauttaniglu 
satkukaklusi tigusaktukluga? Uvlumifi uvlumun akuppi- 
galuagaktuga agaayyuvikpagmi ilisaurrivluga, aasii tig- 
guglulaitkivsig a. 

56 Aglaan tamarra tamatkua pirraksirut, Bible ukalu¬ 
gich ukaktigigun God-im taggiksautkuvlugich. Tavra¬ 
ni ilukagmig ilitchitkurat kimagagaat aasii pigruklutig. 

Jesus Apiksruktugaat Ukaksitaagvigmi 

57 Tavrani taapkua tiguriruat Jesus-mik aullautigagaat 
Caiaphas-mun agaayyuliksikpaich kaukliannun ilisaur- 
rillu pitkuranik umialignallu katirviannun. 

58 Tavra Peter-m maligagaa ugasiuraaklugu, sila lli - 
guaganunaglaan inaanun agaayyuliksikpaich kaukliata 
aasii isikluni ilaan akuptaakatigigagai munaksrit kini- 
gukluni isuanunaglaan. 

59 Tavra agaayyuliksikpaillu ilukagmiglu ukaksitaaktit- 
chirit ivakliagarut patchisiksranik saglutigilugu ukauti- 
gisuktugu Jesus, tukutchuklugu. 

60 Tavra pakillaigutigarut pasikkutiksranik, kanutun 
ifiugiaktigigaluaktut saglutikun ukautiginniktuat ilaanik. 
Kiisaimmaa malguk saavitpuk, 

61 aasii ukallaklutig, Uvvauna ifiuk ukallagaruak, Uva- 
ga suksraungiguminagiga God-im agaayyuvikpaga, aasii 
nappatkiglugu uvluni pigasuni. 

62 Tavra agaayyuliksikpaich kaukliat makilhmi ukalla- 
garuk Jesus-mun, Kiggutiksraitpich sumik ukuak ifiiiuk 
ukautikkutaagnik ilipkun ? 
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63 But Jesus kept quiet. Again the High Priest spoke to 
him: “In the name of the living God, I now put you on 
oath: tell us if you are the Messiah, the Son of God.” 

64 Jesus answered him: “So you say. But I tell all of you: 
from this time on you will see the Son of Man sitting at 
the right side of the Almighty, and coming on the clouds 
of heaven!” 65 At this the High Priest tore his clothes 
and said: “Blasphemy! We don’t need any more wit¬ 
nesses! Right here you have heard his wicked words! 
06 What do you think?” They answered, “He is guilty, 
and must die.” 


07 Then they spat in his face and beat him; and those 
who slapped him 68 said, “Prophesy for us, Messiah! Tell 
us who hit you!” 


Peter Denies Jesus 

(Also Mark 14.66-72; Luke 22.56-62; John 18.15-18, 25-27 ) 

69 Peter was sitting outside in the courtyard, when one 
of the High Priest’s servant girls came to him and said, 
“You, too, were with Jesus of Galilee.” 70 But he denied it 
in front of them all. “I don’t know what you are talk¬ 
ing about,” he answered, 71 and went on out to the en¬ 
trance of the courtyard. Another servant girl saw him 
and said to the men there, “He was with Jesus of Naza¬ 
reth.” 72 Again Peter denied it, and answered, “I swear 
that I don’t know that man!” 73 After a little while the 
men standing there came to Peter. “Of course you are 
one of them,” they said. “After all, the way you speak 
gives you away!” 74 Then Peter made a vow: “May God 
punish me if I am not telling the truth! I do not know 
that man!” Just then a rooster crowed, 75 and Peter re- 
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63 Tavra Jesus nipainqaruk- Tavra agaayyuliksikpaich 
kaukliata ukallautigagaa, Apigipiagikpin sivugaani ifiuu- 
ruam God-im ukallauttutigut Christ-guvich, Igfiiga God- 
im? 

64 Jesus kiurjagaa, Ukallaaniktutin tainna. Aglaan ukal- 
lautigivsi kakugukpan tautugniagiksi Igfliqa ifiuum akup- 
piruak talikpiata tuqaani Sapigflaktuam, aasii kaimmiju- 
ni nuvuyaqigun kUaum. 

65 Tavrani aq aayyuliksikpaum aligaaqagaa annugaani, 
aasii ukallakluni, Inminik iliuktuk God-titun. Ifluvsaanik 
pasifiniktuksranik ilaanik pikaktuksrauqaiksugut. Ilivsi 
paqmapak tusaaganikkiksi ukamakluutaa, 

66 Kanuk sivunniivisi? Ilaisa kiuqagaat, Tukuruksra- 
guktuk. 

67 Tavrani tiwuakturraksiq agaat kiinaqagun, kakiksim- 
maan, suli ilaqisa iksraaksimmaan, 

68 ukaklutiq, Nalautchagin, Christ-guruatiin, kia kakik- 
patin ? 


Peter-m Piijaagigaa Jesus 

69 Tavrali Peter akuppiqaruk silalligmi. Aasii aqaay- 
yuliksikpaich kaukhata niviaksiak kivgaqa ullaklugu Peter 
ukallautiqagaa, Itkatigiqammigin Jesus Galilee-gmiu. 

70 Peter piilaaqaruk takkuanni ilukagmiq ukallakluni, 
Naluruqa sumik ukautikaktilaavsifinik. 

71 Tavra ilaa animman kanitchaguanun, allam niviak- 
siam kivgam tautuqagaa, aasii ukallautivlugich tamaani 
makitaruat, Uwauna ifiuk pikatauruak Jesus -mun 
Nazareth - miumun. 

72 Tavra Peter piilaatkiqaruk suaqasivjugu, Nalugiga 
inuk. 

73 Akkulivsaallagman tamaani makitaruat ullaklugu 
ukallautilgitkaat Peter, Nalupkinaitchuamik ilagigaatin 
taapkua, kanuk uvva ukausipkun ilisimanaktutin. 

74 Tavra Peter suammakluni ukallaqaruk, God-im 
tatavsagliqa ukaqitkuma ilumun ittuamik. Nalugiga kiu- 
tilaaqa inuk ukautigikkaksi. Aasii tavrauvvaa tiqmiak 
nipanqaruk- 



MATTHEW 26,27 


180 


membered what Jesus had told him, “Before the rooster 
crows, you will say three times that you do not know 
me.” He went out and wept bitterly. 


Jesus Taken to Pilate 

<Also Mark 15.1; Luke 23.1-2 ; John 18.28-32) 


Early in the morning all the chief priests and the 
A. / Jewish elders made their plan against Jesus to 
put him to death. 2 They put him in chains, took him, and 
handed him over to Pilate, the Governor. 


The Death of Judas 

(Also Acts 1.18-19 ) 

3 When Judas, the traitor, saw that Jesus had been con¬ 
demned, he repented and took back the thirty silver coins 
to the chief priests and the elders. 4 “I have sinned by be¬ 
traying an innocent man to death!” he said. “What do 
we care about that?” they answered. “That is your busi¬ 
ness!” 5 Judas threw the money into the sanctuary and 
left them; then he went off and hanged himself. 


6 The chief priests picked up the money and said, “This 
is blood money, and it is against our Law to put it in the 
Temple treasury.” 7 After reaching an agreement about it, 
they used the money to buy Potter’s Field, as a cemetery 
for foreigners. 8 That is why that field is called “Field of 
Blood” to this very day. 


9 Then what the prophet Jeremiah had said came true: 
“They took the thirty silver coins (the amount the peo¬ 
ple of Israel had agreed to pay for him), 10 and used 
them to buy the potter’s field, as the Lord commanded 
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75 Tavra Peter itkaigaruk Jesus ukallautiginik inminun 
inna, Tigmiak nipangaunnagu, piil.aaginiagigma pigasuni. 
Tavra ani.vl.uni ki a kpagaruk. 

Jesus Pilate-muurrauruk 

Or7 Uvlaatchaurami ilukagmig agaayyuliksikpaich umia- 
I lignagiUu Jew-guruat sivunniukatigiigarut Jesus- 
kun tukutchuklugu. 

2 Tavra kiUksruigagaat aasii aullautivlugu aitchuuti- 
gigagaat Pilate-mun kavanauruamun. 

Judas Tukuruk 

3 Tavrali Judas, Jesus aitchuutigiriga, il.itchugikami 
Jesus tuljutaksraguktilaarjanik nunuuraligaruk, aasii 
utiljtilugich iftuinnak kulit maniich agaayyuliksikpagnun 
umialignanullu, 

4 ukallakhmi, Pil,uksigaruga aitchuutigivlugutukutaut- 
ijuvlugu patchisaitchuak ifluk. Ilaisa kiugagaat, Sulilju- 
tauva taamna uvaptignun? KaunakkuiUi ilignik. 

5 Tavra Judas mil,uksautivlugich maniich ilaaguaktau- 
rjaruamun agaayyuvikpagmi, ilaa aullakluni kimingaruk 
inmiftik. 

6 Tavrali agaayyuliksikpaich tiguvlugich maniich, 
ukallagarut, Pitkuratiguagaitchuk iksraukpata maniich 
aitchuutikagvigmun agaayyuvikpagmi, kanuk akigigai 
inuktauruam. 

7 Tavra ukaagutigigagaich, aasii tauksiutigivlugich 
Utkutchirim Nunaganik, il,uvigviksramik iglaaguruanun. 

8 Tavra taamna pisigivlugu, taamna nuna atchigagaat 
Nunaganik Augum pagmapagmunaglaan. 

9,10 Tavranitaggiksaugaruk ukautigigaraga ukaktaata 
God-im Jeremiah-m ukakluni, "ilaisa tigugagaich inuin- 
fiak kulit maniich, aasii tauksiutigivlugich utkutchirim 
nunaganun, piraksriutaatun Atangum uvamnun. Tavra 
taapkua maniich iflugiaktilaagat Israel-guruat sivunniu- 
tigiga